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HEPEIMOBA

[ponecu rmodai3anii BEMArarTh YIOCKOHAICHHS TiHTBOMCTOAHYIHAX 3aCa
HABYAHHI MOB, (DOpPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI
y pisHEX c(hepax CHiIKYBaHHA A1 3a0C3CUCHHS YMOB C(DeKTHBHOI MisKKY/IBTYPHOT
B33€EMO/.

ABTOpH UePTOBOTO BHUITYCKY 30ipHHKA HAYKOBHX IPALh PO3IIILAAIOTH IMHPOKE
KOJIO TPOOJICM, BUPIMICHHA AKHX COPUATHME BH3HAUCHHIO MCTH MOBHOI OCBITH
PI3HHX KaTeropiil YUHiB, OKPSCIICHHIO 3MICTY HABYAHHA, PO3POOIN METOIIB
1 cTparerii popMyBaHHA PI3HUX CKIIATHHUKIB OIKYIBTYPHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI.

BusHavaroThCA TIHTBOKOTHITHBHI 3acaaum (OPMYBAHHS 1HIIOMOBHOI
JTIHTBOKYIBTYPHOI KOMIICTCHTHOCTI, PO3TIITHYTO CBOJFOLIF0 O0A30BHX ONHHHUIID
JTHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHATI3Y.

VY pycimi KyIBTYPOJIOTIYHOTO IMiIXOAY AKICHTOBAHO YBATY HA TOULTBHOCTI
CIiBCTABJICHHS PiTHOI MOBH TA MOBH, [0 BUBYAETHCS, i1 4AC HABYAHHS iHO(OHIB
BUKOPHUCTAaHHS (PPAa3COIOTIYHUX OJMHHIL 13 HAIIOHATBHO-KYJIbTYPHOIO
cnenn(hikoro.

OmHUM 13 aKTYaITbHUX HAMIPAMiB MOBHOI OCBITH aBTOPH 301pHHUKA BBA’KAOThH
(hopMyBaHHS KOMYHIKATHUBHHX CTPATETiH 1HIIOMOBHOTO TIAJOTY A/ YCIIITHOTO
CHIJIKYBAHHS iHO(OHIB i3 HOCISIMH MOBH.

BpaxyBaHH: po30KHOCTCH HE TiTBKH Y CHCTEMAX PiTHOI Ta iHO3EMHOI MOB,
a ¥ y meJaroTivHuX TPaauNiax OaTbKIBIIUHA 1HO3EMHOTO CTYACHTA Ta KpaiHH
HABYAHHS, BIIMIHHOCTCH Y MEHTAIBHOCTI PI3HHX NCHXOTHIIB OCOOHCTOCTI
BH3HAYAETHCS JOCTITHAKAMH SIK BAKIIMBA NEPEIyMOBA YCIIIIHOI OpraHizamii
HABYAJIBHOTO ITPOLIECY.

Po3rasmaroThcsl YMHHAKY BIUIMBY HA OPTaHi3allifo cCaMOCTIHHOI podoTh
IHO3EMHUX CTYICHTIB ITi/] 9aC JOBY31BCHKOI I ITOTOBKH.

[TurasHs BOOCKOHAJICHHS KOHTPOIFO PIBHS HAYUYBAHOCTI € AKTyaIbHEMH JIJI
HABYAHHI PI3HAX KaTeropil yuHiB. HaykoBIN aHAMI3YIOTH AMTAKTHYIHI 0COOIHBOCTI
KOMII FOTEPHOTO TECTYBAHHS Ta MOMUIMBOCTI HOTO BHKOPHCTAHHS K MCTOIY
KOHTPOIK PiBHA C(OPMOBAHOCTI IHIMOMOBHOI MPOQCCiiiHO-0PiEHTOBAHOL
KOMIICTCHTHOCTI.

Hapuanus crinkyBaHHA v podecitiniil cepi, 30KpeMa YHTAHHS CTICHIATHHIX
HAYKOBHX TCKCTiB, MOTPEOyE aHAMI3Y OCOOTHBOCTCH TAKHX TCKCTIB K OCHOBHOL
OIWHAII HABYAHHS. PO3DIIIAr0THCS €TIEMEHTH CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOI OpraHizanii
TEKCTY, PO3YMIHHS SIKUX BIUTHBA€E HA HOTO a7ACKBATHY IHTEPIIPETALIIFO.

Pepakuiiina xoneriga 30ipHHKA CHOAIBAETHCSA, MO CTATTI, OMyOIiKOBaHI
B IIPOIIOHOBAHOMY BHITYCKY, CIIPHATHMYTH YAOCKOHAJICHHIO PI3HHX ACIICKTIiB
BHUKJIAAaHHA MOB Y BH3.

Pepaxniiina KoJerist



Buycxk 27 2015

VIK: 378.147 - 054.62
http://orcid.org/0000-0003-4940-5626

YNHHUKHU BILIUBY HA OPTAHI3ALIIO
CAMOCTIHHOI POBOTH THO3EMHUX CTYAEHTIB
Y NPOLECI JOITPOPECIMHOI MIAIOTOBKHU

Tnaoup A.C., kano. ginon. nayx (Kpusuii Piz)

VY crarTi mpoaHaTi30BaHO HU3KY MEAATOTIYHHX JOCTIIHKCHb, MPHCBIUCHUX
mpodnIeMaM OpraHizaliii CaMOCTIHHOT poOOTH IHO3EMHHX CTYACHTIB; 3 PE3Y/IbTaTaMH
CITOCTCPEIKCHb C(HOPMYIIBOBAHO Ta OOTPYHTOBAHO 3 BH3HAYAIbHI YHHHHKH
oprasizamii caMocTiiHOT podoTH B mporieci 70npod)eCiiHOI i ITOTOBKH CTYACHTIB-
1HO3CMIIIB.

KmoaoBi ci1oBa: nonpodieciiina maroToska, iHO3EMHI CTYICHTH, CAMOCTilHA
pobora.

Cnage1ps 5.C. @akToph1 BIHSHIS HA OPTAHH3AINIO CAMOCTOSITE/THHOI PA0oThI
HMHOCTPAHHBIX CTYICHTOB B Ipouecce 10npogecCHoHAILHOI noaroroBku. B crarse
MPOAHATM3HPOBAH PSI MEAATOTHUCCKAX HCCIICAOBAHMIL, MTOCBSMICHHBIX MPoOIeMaM
OPTaHA3ALHHU CAMOCTOSATCIIEHON Pa0OThl HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB; IO PE3Y/ABTATAM
HaOmroacHUH CHOPMYTHPOBAHE H 00OCHOBAHBI 3 ompemeTomux (axropa
OPTaHH3ALMH CAMOCTOATEIBHON paboTH B mpouecce A0MPO(SCCHOHATBHOM
TIOATOTOBKH CTYACHTOB-HHOCTPAHIICB.

KaroueBnie ciioBa: 1onpoeCCHOHATbHAS MOATOTOBKA, WHOCTPAHHBIC
CTYACHTBI, CAMOCTOSITEIIbHAS padoTa.

Hladyr Y.S. Factors that influence organization of independent work of
foreign students in the process of pre-professional training, The article analyzes
a number of the pedagogical researches, which are directly dedicated to issues
of organization of independent work of foreign students or relevant to their
solution. These include dissertation researches of non-domestic pedagogues
(Y. Korolkova, Y. Yurova and A. Kurpesheva) as well as the researches of
Ukrainian scientists (O. Rezvan, D. Porokh, Sin Shzhef, V. Oleksenko, I. Sladkykh).
In the course of analytical review of these works it was found out that despite
general attention drawn to the issue of organization of independent work of
foreign students at the preparatory faculty (in the process of pre-professional
training) and its increasing importance, it actually still remains unrevealed,
especially within national pedagogy.

© T'mammp A.C., 2015



BI/IKJ'IaZ[aHHH MOB Y BUIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjIajiax OCBITH

In the course of pedagogical observation and as a result thereof, the author
of the article distinguishes and formulates three main factors of organization of
independent work in the process of pre-professional training of foreign students.
The first one is the habit of a foreign student to work independently, that comes
from cultural and educational tradition as well as personal skills of such foreigner,
its bearer. This factor becomes especially significant at the very initial stage of a
foreigner’s training, i.¢. at the preparatory faculty. The second factor is not only
setting, but also correcting and redistributing of the tasks of individual
extracurricular work between students conducted by a teacher according to types
of errors that are inherent to certain contingents of foreign students (this factor
turns out to be the most significant in international groups at the preparatory
faculty). The third factor is technical conditions for organization and performance
of particular kinds of independent work, since the lack of such conditions in the
very process of studying at the preparatory faculty can play a crucial role.

In addition to this, the article also outlines the prospects for further works
and researches, aimed at the development of the stated issue, in particular, the
issue of semantic content, improvement and application of the most appropriate
forms, development of new types of independent work for foreign students at
the initial stage of studying.

Keywords: foreign students, independent work, pre-professional training.

AxTtyansHicTh. Llporopiuni 3MiHu 0OCATIB HaBYAIbHOTO
HABAHTAKCHHS 3yMOBHIIN 3MiHH HABYATIBHUX IUIAHIB, 30KpEMa BiIOynocs
30inpIICHHS 00CATY CTYACHTChKOI caMocTiiiHOi poboru. Came Tomy
CIIOBHA OYIKYBAHUM € TOH (DaKT, 110 MUTAHHS OPraHi3allii caMOCTIHHOI
poboTH 3arajoM 1 CTYACHTIB-IHO3eMLIB 30KpeMa HaOyBae Bce OLTbIIOL
AKTyaJbHOCTI (IMATOTOBKA 1HO3CMHUX CTYACHTIB € ChOTOJHI OJHHUM
13 TPIOPUTCTHUX HAMPIMIB MIATOTOBKH Oaratbox ykpaincekux BH3).
HaiiGinpm akryanbHUM Ha3BaHE MHUTAHHS € I THX VHIBEPCHTETIB,
J€ MPALOIOTh MiAroToBYI (PakynbTeTH, aIpKe came npouec JonpodecidHol
MIArOTOBKH CTYACHTA-IHO3EMIl HAHYACTIIIEC CTAE BU3HAYAIBHUM IS
aKocTi Horo MaliOyTHBOI pogheciiiHOi OCBITH.

IHocTtanoBka nmpoGyemu B 3aranbHomMy BHrasigi. [lurtanng
oprasizauii caMOCTIHHOI poOOTH B TOMY YH 1HIIIOMY aCTICKTI PO3ITISLIATUCS
v npaugx M. Cxarkina, [1. I[Tiakacuctoro, T. lamosoi, b. €cumnosa 1a 1.
IMpobaemu gompodecitiHoi MIATOTOBKU 1HO3EMI[IB 3HAHIIIN CBOE
BigoOpaskeHHst B gucepramisx ta Monorpadisx . Kwita, JI. Xarkosoi,
O. Cypurina, H. bynrakosoi, T. lementeesoi, B. I'pyuska, O. Koporys,
T. Imowinoi, A. [Tpockypxkinoi, I. Craaxux, Cin YWxedy Ta in. [Ipodremu
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oprasizaii caMOCTIHHOI poOOTH 1HO3EMHHX CTYACHTIB PO3ITISIATIHCS
B myOmikarisx B. Onexcenka, JI. Bacerproi, B. Oquniiosoi, T. Jlemenko,
JI. Cy6orn, O. Pouynkunoi, O. Komapogsoi ta iv. OcobauBocTi opraHizarii
CaMOCTIHHOI poOOTH B YMOBaxX MiATOTOBYOrO (HaKyabTeTy A 1HO3EMHUX
rpoMaIsH po3rasaaiucs B okpemux npaisix 1. XKosronixko, O. PourynkiHoi,
I. Cnaaxux, O. Komaposoi.

AHani3 ocTtaHHix aocuaigxkenb. Ha mamy aymky, HalOinem
MOMITHUMH AUCCPTALIHHUMH TOCTIPKCHHAMH OCTaHHIX POKIB, Y SKHUX
Oe3nocepenHbo ad0 y PYC/Ti BUPILICHHS BAACHOI HAYKOBOI MPOOIEMATHKH
PO3TISHYTO MUTAHHS OpraHizamii caMOCTIHHOI poOOTH 1HO3EMHHUX
crynenTiB, € nocaimkeHus €. Koponpkosoi, O. Pesan, H0. IOposoi,
A. Kypnemesoi, a takox JI. I[Topox ta Cin Yxedy.

Tax, €. KoporapkoBOI0 PO3KPHUTO MEAArOriYHI YMOBH 1HAWBIAYATI3ALI]
CaMOCTIHHOI POOOTH CTYICHTIB Ha MaTepiani BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH
[1]. 1, xoua mucepramis OE3MOCEPECAHBO HE MPUCBIAUCHA PoOOTI 3
1HO3EMHUMH CTYJCHTAMH, 3alpPONOHOBAHA AaBTOPKOK MOJIECTb
IHAMBIAYTI3aLli CAMOCTIIHOT pOOOTH € A0CTATHBRO YHIBEpCcaIbHOO [1: 12],
o0 OyTH 3aCTOCOBAHOIO 1 B MPOLECI HABYAHHS CTYACHTIB-1HO3CMIIIB.
Hucepraris FO. FOpoBoi BuBuae 1HHOBALIHHI JTIHTBOAUAAKTHTHI ACTICKTH
aganrtamiiiHoi camoctitiHoi podoru [9]. Hocnianuiis 3°sCOBYe HOTCHIIAT
BHUKOPHUCTAHHS CTYACHTAMH-IHO3EMIIMH Hacy TMO3aayAuTOpHOI podoTH,
MEPEAYCIM 13 3aCTOCYBAHHIM MYIBTHMEIIHHUX 3ac001B HaBuaHHs [9: 4].
[epeBaroro i€l mpari, Ha HAII OIMIAA, € TOH (aKT, o METOO peamnizauii
MOl OpraHizarii CaMOCTIHHOI POOOTH 1HO3EMIIIB ABTOPKA OauUTh CaMe
iXHIO JIIHM'BOCOLIOKYIBTYPHY azanTauito [9: 19-21].

VY muceprauii O. Pe3san po3risiHyTO PO3BUTOK MI3HABAIBHUX MOTPEO
THO3EMHUX CTYACHTIB [6]. @opMyBaHHs YMiHb CAMOCTIHHOI poOOTH aBTOD
VBKAE ONHIE0 13 0230BUX MEAATOTIYHUX YMOB PO3BHTKY IMi3HABATBHUX
norped y IHO3EMHHX CTYICHTIB, a PIBEHb C(hOPMOBAHOCTI BMIHb CAMOCTIHHOL
pobotu — kpuTepiem chopMOBAHOCTI mi3HABATBHUX HOTPEO [6: 11].

Hocmimkenns A. Kypreresoi npucesucHe GOpMYBaHHIO IHBAPIaHTIB
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETCHTHOCTI Y MPOLECI CaMOCTIHHOL
poboru cryaenra texuiunoro BH3 [3]. He po3kpuBarouu KOHKPETHO
noTpeOr HaBYaHHA CTYACHTIB-IHO3EMIIIB, POOOTA, THM HE MEHIIL, 3 ICOBYE
MPOOIEMH CYYACHOTO MOHATIHHOTO HATIOBHEHHS KATEropii «caMoCTiiiHa
pobora» [3: 3, 7]; mpe3eHTYe CTPYKTYPY IHIIOMOBHOI KOMVHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI caMe BumyckHuka texuiunoro BH3 [3: 18] Tormo.
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VY aucepramiiiaux gocmimkeHunx Il [Mopox, Cin Yxedy mnoeacHo,
0 BUPOOJICHHS HOBOTO CTABJICHHS CTYACHTIB O CIIOCOOIB Ta MPUHOMIB
CaMOCTIMHOI POOOTH € HEBIA EMHOK YACTHHOK aAarnTaiii 1HO3eMHUX
ctyaeHTiB A0 HaBuanHg y BH3 Vkpainu [5: 8; 7: 14].

OcraHHIMH poKaMH 301IbIIHIACS KUTBKICTB MyONIKALiH, aBTOPH SKUX
3BEPTAOTHCS OO0 OKPEMHUX MPoOjIeM opraHizarii CaMOCTIHHOI poboTH
iHo3eMHUX cryaeHTiB. Tax, . JKoBTOHDKKO 3ampomoHyBaia METOAUKY
opranizauii caMOCTIHHOI pOOOTH 1HO3EMHHX CTYACHTIB IMiATOTOBYOrO
dakynpreTy mig yac BuBueHHd Maremaruky; O. PomynkumHa omucana
CHCTEMY HaBYAHHS CAMOCTIHHOI POOOTH 1HO3EMHHUX CTVICHTIB HA MOBHIH
kadeapi miAroroB4oro (GakymibTETy, OXapaKTepH3yBaia CTpaTerii
HABYAHHS caMOCTIHHOTO ynTaHusa TekcTiB, JI. Bacerska, B. Oqunmosa,
O. Komaposa suciTiman crenudiky oprasizamii caMocTiiiHol pobotn
1HO3EMHHX CTYACHTIB B YMOBAaX KPEIUTHO-MOIYIBHOI CHCTEMH HABYAHHS
Ta iH.

Boanouac y BITYH3HSHIN MEAAroTiIl TUINAETHCS I¢ Gararo
HEPO3POOICHUX MTUTAHB MIOA0 CrelM(iKH OpraHizaiii caMOCTIHHOI PoOOTH
y mporieci 7ompodeCiitHOI MATOTOBKH 1HO3EMHUX CTYICHTIB.

MeTor0 cTATTi € BHOKPEMIICHHS CrIeU(PIIHUX YHHHHUKIB OpraHizarii
caMoCTiitHOI Po0oTH HA MIArOTOBYOMY (hakyapTeTi (BIATINCHHI) s
1HO3EMHHX CTYICHTIB.

Buxkaang ocHoBHOro marepiany. 3araJipbHOBU3HAHUM CEPEA
MEJATOTiB-IIPAKTHKIB € ToU (akT, o caMe Ha MArOTOBYOMY (haKyIbTeTi
(abo Ha erar rompodecifiHOI MATOTOBKH) OPraHi3aliisi CaMOCTIHHOI po0oTH
1HO3EMHHX CTYACHTIB HaOyBae 0coOIHBOI BArH M 3HAYYIIOCTI, IEPEAYCIM
JUTSL IKOCTI iXHBOI MaliOyTHBOI TpodeciiiHol mATOTOBKH (HABYAHHS HO3EMIIS
Ha 1-5 (6) kypcax BH3).

Llixai MipkyBaHHS 3 LBOrO HNpuUBOAY BHUCIOBIIOE B. Onekcenko,
JOBOJASYH, IO «IHO3EMHI CTYACHTH 0€3 HABUYOK CAMOCTIHHOI poOoTH HE
MEPEXOAATh A0 CTaMli caMOOCBITH a00 ... BOHA JAEThCS BCIUUCIHUMH
sycuasmuy [4: 70]. EdexktuBHicTs camMocTiiiHOI poOOTH 1HO3EMHHUX
CTYACHTIB LICH JOC/IIHUK OB SI3Y€ 3 MPOLICCOM aJanTallli, piBHEM iXHbOT
MOTHBALII], 3 HCOOXITHUMH HABHYKAMH, SIKI BUKJIAJAYUCBI CJTi BUPOOUTH Y
CTVACHTIB (CaMOOPraHi30BYBATUCA, 30IMCHIOBATH CAMOKOHTPOJB TOIIO),
Ta 13 CAMOOLIIHKOIO 1HO3eMHUX cTyAeHTIB [4: 71-75]. KpiM Toro, HaykoBeLb
CcAVIIHO moMiThB: «lng opraHizauii caMocTiHHOI poOOTH BaKIHBO
BPaXOBYBATH PI3HHI PIBCHB TATOTOBKH, SIKUH 3JCKUTh BiJ KPaiHH, 3 IKOT
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npuixand 10 HAC HABYATHCH 1HO3eMIl» [4: 74], 1m0, 3HOBY K TaKH,
€ HAWBIOYYTHIIINM CaMe Ha MOYATKOBOMY CTaIll HABYAHHS.

Crarra 1. Cnagkux, 0. lappuntox [§] akueHTye yBary came
Ha 0COOMUBOCTAX CaMOCTIHHOI poOOTH B mpoueci aompodeciiHol
MiATOTOBKY 1HO3eMIIIB. ABTOPH 3BEPTAIOTh YBAry Ha OOMCKCHHS TCPMIHY
HABYAHHS HA MIATOTOBYOMY (PAKyIBTCTI, BUOKPEMITIOIOUH LIE K OJHY
3 mpoOnem gonpodeciiinoi miarorosku. Cepen mepepar wiei poOoTH cig
BIA3HAYUTH TOH (PAKT, IO B HIll PO IAETHCS JOLLTBHICTh YIPOBAIKCHHS
CaMOCTIHHOI pobOTH B MPOLIECi JOBY3iBCHKOI MIATOTOBKY I'PYI CTYACHTIB-
1HO3EMIIIB CTAHAAPTHOrO Ta Mi3HROrO 3ai3AiB [8: 189]. InHoBaIiFHUMEI
(hopMaMH TOCTIJHUKH BBAXKAIOTH CAMOCTIHHY POOOTY 3 BUKJIaAadeM, SIKa,
Ha iXHIO JYMKY, € HAWIOLIIBHILIOKO A7 TPy MI3HBOTO 3ai31y, Ta CAMOCTIHHY
JUCTAHLIHHO-MYIBTUMEIINHY poOoTY, HeDaxkaHy I 3a3HAMCHUX BHUILC
rpym [8: 193].

Ha namy aymky, BaXKJIMBHM € BU3HAHHA TOTO (DaKTy, IO KOHTUHICHT
1HO3EMIIIB, K1 HABYAIOTHCS Ha mouaTkoBoMy erarti BH3, paxruuno He Mae
BIKOBOTO OOMEKECHHSI (Y HAIIIH MPAKTHLI 3yCTPIYATHCS CTYACHTH BIKOM Bl
17 g0 42 pokis). 3ae0inbInOro 1e BXE CHOpMOBAHI JOPOCTl THOAH
3 CEPEAHBOID OCBITOKO, A, OTHKE, CAMOCTIHHA pPoOOTa BEITHKOK MIPOHO
3aJICXKUTH BiJ MONEPEAHBO HAOYTUX CTYACHTAMH BMiHb. DakTHUIHO, SKIIO
0 mpuizay B YKpaiHy CTYACHT-1HO3eMEUb MaB 3BHUYKY MPALIOBATH
CaMOCTIHHO — TO BOHA Peali3yeThCsl HABITH 13 MIHIMANBHOK YYACTIO
BHKJIQJa4A.

HaBenemo pe3yabTaru meaarorivHOrO CHOCTCPCIKEHHS. YCIM
MeJaroraM-mpakTHKaM, SIKi IPamiolTh 13 rpyHaMH HiATOTOBYOTO
(dhakyIpTeTy, BIIOMO, IO IHOAL CTYACHTH MAIOTh 3BUYKY BECTU OCOOHCTI
CAOBHUKH «1s ce0e», OC3 KOHTPOIKD BUKIAAAYA, SIKI CKIAJAKTHCS
HUMH JOBLIBHO, 13 BIACHOI IHIIIATHBH 1 9aCTO «IOIMOBHIOKOTHY METOIAYHI1
MaTepiaid, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS HABYAHHS MOBH NPOTITOM
MOYATKOBOI i JTOTOBKH, Y (ha3i MEPBUHHOrO W TOMY HAHO1IBII AKTHBHOTO
3acBoeHHs MoBH. Lle cienudiuni CTOBHUKH («PO3MOBHUKHY), B SIKUX
CTVACHTH-1HO3EMLII 3aITUCYIOCH CJI0BA, (Ppasu B OBIMBHIA TPAHCKPHUIILII,
IK BOHH iX YYIOTh Ha BYIHWLI, CJICHI ONHONITKIB-YKpaiHLIiB 1 T.O.
He topkarourich 3apa3 mUTAHHS AKOCTI i (haKTUIHOI KOPUCTI (YU IIKOAH)
TaKUX CJIOBHUKIB AN aKaJCMIYHO-IPYHTOBHOTO BHUBYCHHS MOBH,
MPOCTEKUMO 32 KLTbKOMA TPYIIAMHU CTYACHTIB-IHO3EMLIB IMiATOTOBYOrO
cTamny.
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Iepma rpyna — ue mapokkauceki cryaeHTr (10 ocid). ¥V rpymi Taxi
cinoBHuKH B | cemectpi Beno 3 cryaeHtu. [pyra rpyna — Hirepiii,
10 oci6. Cnosnuk BiB 1 cTyaeHT. Tperd rpyna — cryaentu 3 Kamepyny,
9 0¢10, 13 HUX BEIH CJIOBHHUKH — 3.

VY II cemecTpi, KOTH BHBUCHHSI MOBHU CYTTEBO NMPOCYHVIOCA, YK
HA MOYATKY CEMECTPY BECTH CIOBHHUK MEPECTaB MEPLIMHA MapOKKAaHCLb,
J0 CEpeqUHM ceMecTpy — iHm asa. Hirepiens 3 Apyroi rpymu nepecTas
BECTH CIIOBHHUK TexK MpHONn3Ho y cepeaudi I cemectpy. 3 kamMepyHCBKOT
TPYITH OAWH CTYICHT NPUIIMHUB BECTU CIOBHUK mif KiHens 1 cemectpy,
IHII YOTHUPU — BEJIH A0 KIHI[SI CEMECTPY.

VYV naHOMY BHMOAQAKY LIKABOK € MOTHBAI[S CTYACHTIB — ISl YOTO,
3 AKOK METOI0 BEJIHCS HHUMHU Taki CTOBHUKH? ApabOChbKi CTYICHTH
U Hirepienp BEIH iX, TOMY IO OyIW HALICH]I HA IIBUAKE I MOBEPXOBE
OMaHYBaHHS MOBOIO, HA IHTCTPALIIO Y BITYH3HSHUH MOBHHH COLIYM,
111l CJIOBHUKH MOTITH iM Y LIbOMY, SIK BOHH BBK2JTH, €)CKTHBHO JOTIOMOTTH.
(3 Ti€i xx mpuuUHM, 31 CIPOOH SKHANIIBUAIIEC IHTCTPYBATHCS B 1YKOPIJHE
MOBHE CEPEIOBHUIIEC, 1HO3EMHI CTYACHTH YacTO ITHOPYIOTh BKa31BKH
BHKJIaJa4a, COPIMOBAHI HA MOCTYIOBE, I'PYHTOBHE H METOIHYHE
3aCBOEHHS MOBH, KYNVIOYH B HiA36MHOMY MEPEXOIl «PO3MOBHHK
13 3aTpaHCKpUOOBAHUMHU MOOYTOBHMH (hpa3aMH W KOPUCTYIOUHUCh HUM
norpu 3a00poHH BUKIaAaviB). KaMepyHI HaluacTime AEMOHCTPYBaIH
1l CJIOBHUKH BHKJIAJAUCBI, WIKABUIUCS, YU MPABUIBHO BOHH 3AITHUCATH
MOYYTE B OJHOIITKIB CIOBO, MEPCHUTYBATH W YTOUHIOBAIU HOroO
3HaucHHA. Ta ¥ cami NMPUYUHHU BEACHHS HUMH TaKUX CIOBHHUKIB OViIH
3ae0LIBIIOTO THIIMMH — TOMY IO TaKi OYIH iXH1 VABICHHS PO «IPABHIBHE
OTIAHYBaHH! MOBOIO.

BucHOBKH, K1 MOXKHA 3pOOHTH 3 I[BOTO CIIOCTCPCKCHHS, HA HAIIy
ayMKy, Taki. L[ cBoepiaHI CAOBHUKH — CAMOCTIIHA pOOOTA B «IHCTOMY»
BUITIT, OC3 KOHTPOIK BHKIAJA4a W BUMOT OpraHizaiii HaBYAIbHOTO
mporLecy. Y TOH K¢ Yac y KOAHIN 13 TPYI Takl CJIOBHUKH HE BEIIH 6Ci
CTYACHTH, OT3KE, ¥ MOTPEOY B IHILIATHBHIN, OC3MPUMYCOBIH CaMOCTIHHIT
poboTi BiXUyIH HAHOLTBIIE KAMEPYHLI, TOTIM MapOKKAHLI 1 HAWMEHII —
HITCPIHLI.

Taxkum 9UHOM, OJHHUM 13 BU3HAYAJIPHUX YHHHHUKIB JJIsI OpPTaHizallii
caMocCTiiHOI pobOTH HA MIATOTOBYOMY (DAKVIBTETI € BMIHHSI CTYJEHTA-
iHO3eMUSI MPALOBATH CAMOCTIiHO, BUPOOICHA KYIETYPHO-OCBITHBOKO
TPAAULIEIO TA OCOOUCTICHUMH HABHYKAMH 1HO3EMLI, ii HOCIs. | SIKIIIO Bke
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B mpoueci npodeciiiHOi MATOTOBKH BOHA MIJAABATUMETHCS KOPEKIi
i amanTamii, TO AJM mMiATOTOBYOTO (aKyJIbTETy BOHA € OJHIEHD
3 HAHBArOMIIIKX.

[Hmmit yrHHEAK hopMmye QaxT, HEBHOKO MIPOIO IOX1AHHUI BiJ HA3BAHOTO
Buine. HaBiTh T1 1HO3EMHI CTYACHTH, SIKI CBIAOMO OAKAIOTh «BIUTHCSD)
B HABYATIBHUH MPOLIEC 1 BUKOHYBATH BC1 HOTO BUMOTH, BCE OXHO MAIOTh
HABUYKH, TIEI0 YU 1HIIOK MIPOI0 TOTOXKHI 3 HABYAIBHOK MPAKTHKOKO
HALIOHANBHOI «IIKOTH» (KYABTYPHO-OCBITHBOI TpaanLii), A0 AKOI BOHH
HaJexkaTh. Tak, Ha HAIY AYMKY, OPTaHI3allis CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 MOBHOI
MIATOTOBKU 3 KUTAHCBKUMH, B €THAMCBKHMH, KAMCPYHCBKHUMH
CTYACHTAMH MAaTHME OJHI OCOONUBOCTI, a 3 apaOChKUMHU — 30BCIM 1HIIII.
1 106 31 cTyACHTaMU IHTEPHALIIOHAIBHOI TPYIH JOCITTH BiAMOBLIHOI METH,
aMicT, opmu 1 HaBITh 0OCATH 3aBIAaHb A CAMOCTIHHOI pOOOTH MarOTh
BapIOBATHUCA, & IHOAL 1 OYTH MOSPHO PI3HUMH.

Tax, B’€THAMCBKI, KHTAHCBhKI W KaMEPYHCBKI CTYICHTH TPaJHLIHHO
MarTh OpobremMu 3 POHETHKOID, a THOAL A0 3aBCPIICHHS HABYAHHS TaK
MOBHOLIIHHO 1 HE BUMOBIISIFOTh HU3KY 3BVKIB. T0 % IXHsI camMocTiiiHa podora
Mae mepeabadatu yeyHeHHs miei mpobsemu. HatomicTe apadchki
CTVACHTH IOCHTh IIBHAKO KOMIIOKIOTH BUMOBY OTOUVIOUMX, MPH LOMY
MAaIOTh TPAAHLIHHO HEPO3OIPIUBUI NOUEPK, THUINYTh OE3 BETHKOL TITEPH
Ta PO3ALTOBHX 3HAKIB, MAIOTh IPOOICMH 3 IPABHUIEHUM YKUBAHHIM POLY,
gucia ¥ Biamiaka. OTKe, cepen 3aBAaHb iXHBOI CAMOCTIHHOI poOoTH
MAOTh JOMIHYBATH Ti, SIKi CIIPSMOBaHI HA YCYHCHHSI 3a3HAUYCHUX HEAOMIKIB.
[Tpu mpomy cif ypaxoByBaty Tod (axt, IO B IHTCPHALIOHAIBHIH TpyIi
MiATOTOBYOrO (PaKyIbTeTy BHUKIAJA4CBl 3AIHCHUTH TAKHH PI3HOILIAHOBHH
KOHTPOITb 1 HaBITh MPOCTO JATH Pi3HI 3aBAAHHS JOCHTh HEMPOCTO, aKE
¢()eKTUBHICTb CAMOCTIHHOI M032ayTUTOPHOI POOOTH BU3HAYAE MEPEIYCIM
il CHCTEMHICTB, a KOHTPOJIb 32 ii BUKOHAHHAM TEX HE MOXE OyTH
€T30 JUYHHM.

OTtxe, Apyruil BaroMud YHHHUK opraHizamii camocTiiiHoi poboTu
HAa MATOTOBYOMY (aKyIbTETI — KOPUT'YBAHHS i Mepepo3noaLI 3aBJaHb
AJIsl CAMOCTIHHOT po00TH, CIIPIMOBAHNX HA VCYHCHHS KOHKPETHHX
HEJOMIKIB 3 YPaxyBaHHIM MOTPeO MOBHOTO KOHTUHICHTY (Halie ek THBHILIE
JUTS IHTEpHALIIOHATBHUX PYII MIATOTOBIOTO (PaKyabTETY).

TpeTili YNHHUK HOB A3aHHUH 13 TUM (HAKTOM, IO YHIBEPCHTET MOKE
MaTH IPYHTOBHO PO3PO0ICHY HaBYAIBHO-METOANYHY 0a3y (MOCIOHHKH,
METOIUYHI PEKOMEHAAMIi, JOOIPKH PI3HOILIAHOBUX, PI3HOPIBHEBUX
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Ta Pi3HOQYHKUIOHATBHHUX HABYAIBHUX TEKCTIB ab0 BIpaB, MOYPOUHi
CIIOBHHUKH, HABYAITbHI KOMIT FOTCPHI HPOrPaMH TOLIO), a7I€ MPH LBOMY —
MEPeBAHTAXKCHY a00 3acTapiily MaTepialbHO-TEXHIUHY 0a3y (KOMH HeMae
BIIBHUX AyIUTOPIH Jjs 3AIHCHECHHS CaAMOCTiIHHOI po0oTH, HEMAE
JOCTaTHBOI KIMTBKOCTI KOMIT IOTEPHUX KjaciB a0 BOHH NEPEBAHTANKCHI,
3QHATTS MPOBOAATHCH V 2-3 3MiHu TOmO). BiacyTHICTE yMOB mist
3MIACHEHHS CaMOCTIHHOI POOOTH CIOCTEPIra€ThCsA 1 B TYPTOKHUTKAX,
1 LIC TEX BAKTHBHH (akTop caMe A eTamy AonpodeciiHOl MiArOTOBKH,
a/pKe Ha IPOMY €Talll HABYAHHS OUTBLICTh CTYACHTIB MEIIKAKTH CaME
TaMm.

To 3 111e OTHUM YHHHUKOM ITPOLISCY OPraHi3allii cCaMOCTIHHOI poboTH
y JponpodeciiHii MmAroTOBI € TeXHIYHI YMOBH s i oprauizamii
Ta BUKOHAHHSL.

BucHoBxu. Taxum 4uHOM, HAWBArOMIIIUMH YHHHUKAMH OPTaHizarii
camocTiiiHoi pobotn y mpoueci aonpodeciiiHol MiATOTOBKH CTYIACHTIB-
1HO3EMIIIB YBKAEMO TaKi: BMIHHS MPALFOBATH CAMOCTIHHO (OB s13aHE
MEPEaYCIM 13 BUXIOHOK KYIBTYPHO-OCBITHBOIO TPAAMLIEIO); HE JIHINE
VKJIAJaHHS, a i KOPUTYBAHHS W IEPEPO3MMOILT BUKIAIAUEM 3aBAaHb AT
IHAMBIAYANbHOI M0O33ayJUTOPHOI POOOTH MiK CTYACHTAMH BIATIOBLIHO
JO THNY MMOMHIIOK, MPUTAMaHHUX NMEBHOMY KOHTHHICHTY CTYACHTIB-
1HO3CMIIIB, TCXHIYHI YMOBH JIsl OPraHizaiii Ta BUKOHAHHS OYIb-SKOTO
PI3HOBHAY CAMOCTIHHOI pobOTH.

IepcnexkTuBH nmoaansmux pospiaok. IluranHga 3micToBOrO
HAIOBHEHHSI CAMOCTIHHOI pOOOTH, 3aCTOCYBAHHS 1l HAMAOULUTBHIIIX (hOPM,
PO3POOJACHHS HOBHUX PIZHOBU/IB CAMOCTIHHOI POOOTH AJISl CTYACHTIB-
1HO3EMIIB MOYATKOBOIO CTANY HABYAHHS MICTATh HCBHUCPITHI MOMKITUBOCTI
SK AN BOOCKOHAJICHHS NPAKTHYHOI POOOTH BHKIAA4a IMiATOTOBUOTO
dbakyIpTeTy, TaK 1 JJIS HOAAABIIUX HAYKOBUX HAMpPAIIOBAHb M€l
CIPSIMOBAHOCTI.
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JAEAKI OCOBJIHUBOCTI HABUAHHSA
KUTAMCHKUX YUYHIB HA IMIATOTOBYOMY
BIAAIJIEHHI JUIA IHO3EMHHUX I'POMAISITH

I'pyyax B.L, kauo. ¢iz.-vam. nayx (Xapkis)

Y crarTi po3mLIHY TI 0COOIMBOCTI HABYAHHS KUTAMCHKUX VUHIB HA I ITOTOBIOMY
BIJUTINICHH] IS IHO3EMHUX TPOMASIH. BH3HAYCHO, IO TPAAULiHHI METOIUKH
HABYAHHA YKPATHCHKOi (POCIHIChKO1) MOBH K 1HO3CMHOI VUHIB, SKi € HOCISAMH
KHTANCHKOI KYABTYPH (MOBH), HC TIPHHOCATH Oa’KAHUX PE3YIIBTATIB, IO OB A3aHO
3 ICTOTHHMH PO3XOIKSHHAMH THIIOIOTIYHO JATCKAX KHTAHCHKOL H CITOB’ THCHKHX
(YkpaiHchkoi ado0 poCifichKOi) MOB; i3 HC KOMYHIKATHBHHM (K y O1MBIIOCTI
apabChKNX i a(PUKAHCHKHX VIHIB), 4 3 PAILiOHABHO-TOTTIHAM CTHJICM OBOJIOIIHHS
1HO3CMHOK0 MOBOK) KUTAHIUIMH, 3 PO301KHOCTSIMH MCHTATBHOCTI CTIOB STHCHKOTO
Ta CX1THOTO TICHXOTHITY OCOOHCTOCTI; 3 IPHHINUIIOBIMH BiAMIHHOCTSIMH CHCTEMH
oceitu Ykpainu ta Kurato. O0rpyHTOBaHA JOIIIBHICTD OPTaHi3aNii HABYAHHS HA
TOYATKOBOMY €Tarli B MOHOHAIIOHAIFHUX KHTAaHCHKUX Tpynax. Hagasi npakriHi
perOMEHAAMI] 71T pOOOTH 3 KHTAEMOBHHUMHE YIHIMH.

KuarouoBi c/10Ba: BHBUCHHS MOBH, KUTAHCHKI Y4YHI, KOHIICTT, CXiTHHH
MCHTAJITET.

I'pynsik B.A. Hexotopbie 0c00eHHOCTH 00YICHIA KATANCKHAX YIATIXCS HA
MOATOTOBUTEILHOM OTACJIEHHH /s MHOCTPAHHBIX Ipaxkaan. B cratee
paccMOTpPEHBl OCOOCHHOCTH OOYYEHHS KHTAWCKHX Y4YaIIUXCI Ha
MOATOTOBUTEIBHOM OTACJICHHUH A1 HHOCTPAHHBIX rpakaaH. OmpeaeaeHo, uro
TPAAUIIMOHHBIC METOIBI OOVUCHHS YKPAMHCKOMY (PYCCKOMY) SI3BIKY KaK
HHOCTPAHHOMY YHAIIIXCSI, KOTOPBIC SIBILTFOTCSI HOCHTEISIMH KHTAWCKON KYJIBTYPBI
(s13BIKA), HE TIPHHOCAT KEITACMBIX PE3YIIBTATOB, YTO CBI3aHO C CYICCTBCHHBIMHA
PA3MIISIMH THITOJTOTHUECKH TATICKUX KUTAHCKOTO M CIABIHCKUX (YKPAHHCKOTO
WA PYCCKOTO) SI3BIKOB; C HE KOMMYHHKATHBHBIM (KaK Y OOJIBITHHCTBA apabCKuX
7 a(pUKAHCKUX YUAIIHXCS), 4 C PAI[HOHATIBHO-JTOTHUCCKUM CTHIICM OBJIAICHH
HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KUTAHIAMIE; C PA3THIHIMH MEHTAIbHOCTH CIIABIHCKOTO
H BOCTOYHOTO IICHXOTHIIA JIMYHOCTH; C IPHHIAIHAAIBHBIMHU PA3THIHSIMHA CHCTEMBI
obpazosanus Ykpauns! v Kuras. O00CHOBaHA eneco00pa3HOCTh OPTraHu3aiH
00y{CHHS HA HAYAJIHHOM 3Tale B MOHOHAITHOHAILHBIX KUTAWCKUX rpymmax. Jansl
MIPAKTHYCCKAIE PEKOMEHIAIMH 110 PadOTE C KHTACTOBOPSIIMMH YIAIINMHUCS.

KiioueBbie c/10Ba: BOCTOUHBIM MEHTAIHTET, H3YUCHHUC S3bIKA, KHTAHCKHC
VUaIIUecs, KOHIIEIT.
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Grutsyak V. L Some features of teaching Chinese students at the preparatory
department for foreign citizens. The article describes the features of teaching
Chinese students at the preparatory department for foreign citizens. It was
determined that the traditional methods of training Ukrainian (Russian) language
of the native-speaking Chinese students were not bringing desired results due
to significant differences between typologically distant Chinese and Slavic
(Ukrainian or Russian) languages. The style of learning languages for Chinese is
rationally logical, that is unlikely for African or Arabic students who use
communicative way of language acquisition. There are also differences in
mentality of Slavic and Eastern psychological type of personality and fundamental
differences in educational systems in Ukraine and China. This explains the
expediency of the organization of training students on the primary stage in
monocultural Chinese groups. According to the analysis of the main substantive
differences of phonetic and syntactic systems of Ukrainian and Chinese languages
the organization of lectures in Chinese about the system of Ukrainian language
and its most significant differences from Chinese is proposed as the first
concentration of language learning. The analysis of the features of training
Chinese students of spoken language was held. It is noted that Chinese students
whose introverted orientation prevails over extrovert enter the communication
with native speakers very difficult — they live their separate ethnic groups.
Therefore the artificial creation of a common language environment at the expense
of extra-curricular activities in a preparatory department for the purpose of entering
students in the conceptual sphere of Ukrainian (Russian) language becomes
essential. The practical recommendations for working with China-speaking
students are given.

Keywords: Chinese students, concept, eastern mentality, language learning.

AKTyanbHicTb. AHANI3 YKPaiHCHKO-KHUTAHCHKOI MIKKYIBTYPHOI
B3aEMOJIi CBIAYUTH, MO 3 KIHIS MHHYJIOTO CTOMITTS (MICAS Marike
30-piYHOrO OXONOMKEHHS) CIIOCTEPIraeThes ii CTAaIMH PO3BUTOK SIK HA
MDKIEPIKaBHOMY, TaK 1 MDKOCOOHCTICHOMY PiBHAX. Tak, B YKpaiHi pi3ko
3pocia KidbKiCTh KUTAHCHKUX CTYACHTIB, a B VKPaiHCBKHX I'POMAJSH
3 SIBUBCS IHTEPEC [0 BUBYCHHS KUTAWCHKOI MOBH SIK OJHIET 31 CBITOBHUX
MOB, SIKOK) PO3MOBIste ToHA 1,3 Migbsapau aroaei (B yHIBEpCHTETAX
VYKpaiHu BIAKPUTO CHELIANBHICTh «KUTaHChKa MOBa», ypsaaoMm Kuraro
B YKpaiHi crBopeHa Mepeka iHcTuTyTiB Kordywis, B akux JomoMararorb
BHBYATH MOBY 1 KynbTypy KnTar), ykpaiHCBKI pOMasiHH OTPHMYIOTH
ocsity B Kurai, Bununk0 0arato B3aeMHux OizHec-iHTepeciB. Came Tomy
VKpaiHO-KUTAHChKUN KYIBTYPHUH JUCKYPC BiAIrpae BEIUYC3HY POIb
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v BUOYIOBYBAHHI IHAMBIAYAIBHUX 1 KOJICKTHBHHX CLCHAPIIB MOBEAIHKH
HOCIiB PI3HUX KYIBTYP, fKi aKTHBHO BCTYHAIOTh V OC3MOCCPEIHIO
B3aemomiro. Bix nomiayrounx cmuciis | 13], ix Tpancdopmariiii 1 komOiHaLii
y CTPYKTYP1 TUCKYPCY 3a/ICKATh KOMYHIKATHBHI YCITIXY 1 HEBAAYl CYO €KTIB
MDKKYIBTYPHOI B3a€MOJIi.

OnHiero 13 goMiHyounx chep YKpaiHChKO-KUTAWCBKOI KYJIBTYPHOI
B3aemonii € HapyaHHs rpoMaasH Kuraro v BH3 Vkpainu (3 cepenunu
90-x pokiB XX CTOMITTS LIOPIYHO HA HABYAHHS B YKpaiHy mpulOyBaio
MOHAJ THCAYY KHUTAUCHKUX TPOMASIH), TOMY MUTAHHS, INO MOB’ A3aHi
3 mpobIeMaMH HaBYaHHS KUTAHCHKUX CTYICHTIB B YKpaiHi, HAOyBaroTh
AKTYaJbHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCJigKeHb Ta nmyOJaikaniii. [IpoGaemu
HALIOHAIbHO OPIEHTOBAHMX METOJAUK HABYAHHS MOBH IHO3EMIIIB JOCHTb
JSTAIbHO BUCBITJICHI B MCTOAWYHIN Ta HAyKOBiH mitepatypi. Pasom
13 TUM 4Yepe3 AOCUTh 3HAYHHMH NEPiox BIACYTHOCTI cTyAeHTIB 13 Kuraro
(3 ki1 50-x 10 mouarky 90-x pokis XX CTOMITTS) OCOOTMBOCTI HABYAHHS
MOBU KUTAHCHKUX VUHIB MAMKE HC BUBYAIMCH. 34 OCTAHHI 1BA ACCATHIIITTS
Ha 3a3HAYCHY TEMY 3 SBHIACH MICBHA KUIbKICTh MyOMiKaLii, cepen SIKUX
€ nucepraiii [3; 11], nvaBaasbhi nociOuuku | 2; 7], crari [ 1; 15], Gimbimicts
13 HUX CTOCYETBhCS HAaBUaHHS KuTanuis y Pocii.

Mera poGotu mnomnsirae B y3araiabHEHHI 0araTopidHOro AOCBixy
HABUYaHHS KUTAHChKUX YYHIB HA MAroToBuux BiggimeHHsx BH3
VYkpainu.

Bukjaan ocHoBHoro marepiany. HaBuaHHS Ha miATOTOBUMX
BIAAUICHHSX A/ 1HO3EMHHX TPOMAJSH, SK MPABUIIO, 3AIHCHIOETHCS
B IHTCpHALIOHANBHUX Trpynax. Pazom i3 TuMm amsa edektuBHOI poGoTH
B Ipymi HEOOXITHO BPaxOBYBAaTH HALlOHAIBHI ocobmuBocti yuHiB. Lle,
B MEPIIY 4YEPTy, NMOB A3aHO 3 THM, IO OBOJIOAIHHS HOBOK MOBOIO
nepeadadae He TUIIE 3aCBOEHHS i ICKCHKH Ta IPAMATHKH, & H BXOIKCHHS
B KoH1IenTocdepy wiei Mou. Bonoxairoun neBHOKO MipoI0 HOBOIO MOBOIO,
JEOIM HE 3aBXKAW MOKYTh 3PO3YMITH OXUH OTHOTO, 1 MPUYHMHOIO I[BOTO
HEPLAKO € PO3OLKHICTD KYIBTYP.

Bigzaauumo Aeski 0COONMBOCTI HABYAHHS MOBH KHUTAHCHKHX YUHIB
Ha miArotoBuoMy (haxynereti. Ak mokasye A0CBIA, TPAAUIINHI METOAUKH
HABYAHHS YKPATHCHKOI (POCIHCHKOT) MOBH SIK IHO3EMHOI YUHIB, IIIO € HOCISIMH
KUTAHCHKOI KYIBTYpH (MOBH), HC IPHHOCATh OAKAHHX PE3YIbTATIB.
Lle moB’s13aHO 3 TAKUMH OOCTABHHAMM:
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MO-TepIIe, 3 ICTOTHUMHU PO3XOMKCHHAMH THIOJOTTYHO AATCKUX
KHATAKWCBKOI 1 CITOB THCHKHUX (YKPAIHCBKOI a00 POCIHCBhKOT) MOB;

Mo-ApYyre, 3 HE KOMYHIKATUBHHM (K Vv OidpmocTti apabchbkux
1 apUKAHCHKUX YUHIB), & 3 PALlOHATBHO-TOTTIHHUM CTHJIEM OBOJIOIIHHS
IHO3EMHOKO MOBOKO KHTAHIIIMH,

MO-TPETE, 3 PO3OLKHOCTIMU MCHTAIBHOCTI CJIOB THCHKOTO TA CX1THOTO
MICHUXOTHUITY OCOOUCTOCTI;

[MO-YCTBEPTE, 3 MPUHIUIIOBUMHU BIIMIHHOCTSIMH CHCTEMH OCBITH
Vxpainn i Kuraro.

VY poborti i3 3a3HAYCHUM KOHTHHTCHTOM Y4YHIB HCOOXIJHI 1CTOTHI
KOPSKTHUBHU B OpraHizaiii HaBYaJIbHOTO MPOLECY, OLIBII JOLIIBHUM
Ha NOIAToTOBYOMY (GakynbeTeTi (BiAAiICHHI) €  (GOPMYBAaHHA
MOHOHAILIOHATBHUX KUTAHCHKUX HABYAIBHUX TPy [6].

Kuraiicbki yuHl TPaguLiiHO BOJOMIOTh HU3KOK MO3UTHBHHUX
aKaICMIYHUX SIKOCTCH, Ha fAKi W BapTO CIHpPATHCA V MPOLeci iXHbOTO
HABYAHHS. MPALBOBUTICTh, CUCTCMHICTh MHCIICHHS, FapHa MaM STh,
PO3BUHCHI HABUYKH MUChMA, BMIHHS MPALFOBATH 31 CJIOBHHUKOM 1 T. II.
YpaxoByrO4H i OCOOTUBOCTI JOCUTH CHEKTHBHUM HA MOYATKOBOMY CTaITl
€ BBCACHHS IICKLIH KUTAHCHKOK MOBOIO PO CHCTEMY YKpaiHChKOI
(pociiicbkoi) MOBH Ta ii BIAMIHHOCTI B KHTAHCHKOI [2].

Baxxnusoro ocobnuBicTIO KUTaWChKOI MOBH € (OHETHKA, BUMOBA
CKIaniB (CKIaA € HOCIEM CMHUCHTY). Y HOPMATHBHIH KHTaHCBKIA MOBI
«IYTYHXYa» BUALUTAIOTH YOTUPH BapiaLlii IHTOHALT CKIaaIB, SKl IMEHYIOTHCS
«TOHAMID. BUCOKHI PIBHUH, BUCXIAHUMH, CIIATHO-BUCX1THHI 1 PI3KO CIIaHUH.
Kuraiicbka moBa Hapaxosye noHaa 300 cknagis (BOAHOUYAC B YKPATHCHKIH
(pociiicpkiii) MOBI ICHYE HMPAKTUYHO HECKIHYUCHHA KINTBbKICTh BapiaHTIB
MOEAHAHHS Pi3HUX 3BYKIB). KoxkHMIA CK/1ax Mae CBili TOH 1 BIAMOBIIHO HECS
CBIll CMUCI, BIH MaHKe HE MiIArae 3ByKOBUM BHIO3MIHAM 1 CITIBIIAAE
y CBOIX Mexkax 13 MOP(EMOF0, 110 HE XaPAKTSPHO A1 CJI0B SHCHKUX MOB
[12]. Cxnag y kuTalichKiii MOBI — LIE SIK CTTOBO Y CJIOB SIHCBKIH, BIH Ma€
CBIIi HArOJI0C, 4 TAKOK CBOE HEMOBTOPHE rpadivHe 300paskeHHS 3AICKHO
BiJl TOHY BUMOBH CKJIAAY 3MIHIOETHCS 3HAYCHHS CIIOBA.

VY xuTaiicbkiii MOB1 Ha BIAMIHY BiJ VKPaiHCBKOI (POCIHCBKOI) HEMaE
andasity. OCHOBHOIO MHUCEMHOO OMMHULICIO KUTAHCHKOI MOBH € 1€pOrid.
lepormi¢ — e He cnoBo, e moHATTA. lepormid CIOKOHBIYHO € MATFOHKOM,
SIKMH [TO3HAMAE Ty UM 1HIITY A1r0 a00 npeamer. Toit camuii iepormid) y pisHUX
KOHTEKCTaX MOKE BUKOPUCTOBYBATHCH 1 SIK IMCHHUK, 1 SIK MIPUKMETHHK,
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1 4K Al€cioBO, 1 gk npuiiMeHHHK. Came B3a€MHE PO3TAIIYBAHHS BCIX
ieporni(iB vV PEUCHHI 1 BU3HAYAE B KOXKHOMY KOHKPCTHOMY BHIAJKY:
a) KO YACTHHOIO MOBH € KOKEH 13 iepormi(is; O) sike 31 CBOIX 3HAYCHD
KOKCH 13 HUX BHpPaXkae caM 1o codi ado B CIOBOTBOPUOMY MOE€THAHHI
3 cycianimu iepormiamu. Harucanus ieporsiida He 3MiHIOEThCSL B1A TOTO,
POJIBb SKOI YACTHHHU MOBH BiH BIAIIPAE Y TOMY UM 1HIIOMY KOHTEKCTI.

IMEHHHKM 1 NPUKMETHHUKH HE PO3MOALTSIOTHCS 32 POJAMH, HE
3MIHIOIOTBCS 32 YHCIIAMH, HE BIAMIHIOIOTHCSA 3a BIAMIHKaMH. Il
BHPAXKCHHS POAY 1 YHCIA BHKOPHCTOBYIOTHCS KOHTEKCT 1 YTOUHIOKOMI
iepormidu. JliecaoBa HE 3MIHIOKOTHCS 33 YUCIAMH 1 POJaMH, HE MAaIOTh
yacosux (opM. BrzHaueHHs 4acy nmiecniB mepenaeTbes 3a JOIOMOTO0
KOHTEKCTY a00 C1y»k00BuX ieporidis. Yci CTaHH 1 CIOCOOU BUPAXKAKOTHCS
33 ZOTIOMOTOKO CITY>KOOBHX iepormidie. Y KuTalchkili MOB1 HeMae cy(iKciB,
3aKiHYCHb, TpedikciB 1 T. A. YCi i BIAMIHHOCTI ¥ MOBaX BUKIHKAKOTh
TPYIHOLIl Y KHTAHCBKUX YUHIB, SIKI BUBYAKOTh YKPAIHCHKY (POCIHCBKY) MOBY.

CHHTaKCHC KHTAHChKOi MOBH Ha BIAMIHY Bl CHHTAKCHCY VKPaiHChKO
(pociicbkoi) MOBH BH3HAYAETHCS CYBOPHUMH HPABUIAMH, SKI AUKTYIOTh
MOPSAOK cHiB V peucHHI. [lopgaaok ciiB y KUTAHChKOMY PEUCHHI OVKE
BAKJIMBHI 1 caMe BIH BH3HAYa€ HOro 3micT. BITHOCHHU MIXK IIAMETOM
1 IPUCYIKOM B VKPaiHCBKOMY (POCICBKOMY) PCUCHHI — LIE IPaMaTHIHE
V3rOKEHHS JBOX CI0BOGOPM. Y KHTANWCHKIM MOBI Yepe3 BIACYTHICTh
dbopm ci1iB (POAOBUX, YACOBUX, YUCIOBUX, BIAMIHKOBHX 1 T. J.) BIACYTHE
U Y3rOMKCHHS, OTXKE, MIAMET (€IEMEHT CTPYKTYPH, IO BHKOHYE
1F0 (PYHKLIIF0) MOKE CKJIATATHUCS 1 3 OTHOTO CJI0BA, 1 31 CJIOBOCIIONYUCHHS,
13 PEUCHHS, 1 HABITh 13 IPYIH pPeucHb [9)].

VY KHTaHCPKOMY PEUCHHI CIIOUATKY CIIAVE CYO €KT, TIOTIM — MMPCANKAT,
TOOTO HeMae HEOOXITHOCTI IIYKATH CIOBa ab0 CIOBOCIONYYCHHS,
1[0 BUPAXKAKTh CyD €KT 1 MPEAMKAT — BOHHU 3aBkAU 3a(iKCOBaHI
Ha NeBHUX MicLigx. [TuTaHHs nomirae TiIbKH B TOMY, IO BUOPATH B SKOCTI
cy0’eKTa 1 MpEAUKaTa, SKi CJIOBA 1 CIAOBOCHOIYUCHHS HATUTHTUA [HMH
()YHKLISIMH 1 TOCTABUTH HA BIATIOB1IHI O3MLIII IPH MOPOIYKCHHI BIACHOTO
BHUCIIOBIIOBAHHA. Bubip BH3HAYAETHCA KOMYHIKATHBHUM KOHTEKCTOM
1 KOMYHIKATHBHUM HaMipoM MOBIIL. Y pOCiHichKill (VKpaiHChKii) MOBI
cy0’ €T 1 MPEeaUKAT HE MAIOTh (hIKCOBAHOT'O MONOXKCHH B PCUCHHI 1 came
B LbOMY 3aKJaJCHA TCOIOBHA CKIAAHICTh 1 NIYTAaHWHA Jd
KiTalicbkoMOBHHX yuHiB. HeoOX1THICTh OmepyBaHHS KATCIOPIIMH MiMeETa
1 IPUCYKA BUKITHKAE Y HUX 3HAYHI TPYIHOLI].
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[Tpu pobori BHKIaAAYA B KUTAHCHKI ayAUTOPii HCOOX1THO BPAXOBYBATH
0COOIMBOCTI CXIJHOTO MEHTANITCTY. TPAIULIIOHATI3M, KOHCEPBATH3M,
LIAHOOIUBE CTABJICHHS 10 MHUHYIOTO H CTapIINX 3a BIKOM, TOTOBHICTb
IHAWBIAYANTBHOTO «SI» PO3YMHATHCS B 3aralbHOMY «MID», TICPCBAKAHHS
IHTPOBEPTHUX OPI€HTALid HaJ €KCTPABCPTHHMH, HCIPHUHATTS
0E3MEKHOT0 PALIOHAI3MY, CKSIITUYHE CTABJICHHS 0 11¢1 BCEMOT'Y THOCTI
JAIOJCBKOTO PO3YMY, IMAHOOIHUBO-MOO0KHE CTABICHHS A0 MPUPOIH,
J0 BCBOTO MPUPOIHOro Ta iH. Tak, HanpuKnaj, v KUTaHChKiH aynuTopii
HE MOXke OyTH €(hEeKTHBHOIO IPUIHATA B YKPATHCBKIN OCBITI «IIeqarorika
cmiBpobiTHHITBAY». [leMOkpaTHyHa, TBOpYA MOJEITb CILIKYBAHHS
BHKJIa124a 31 CTYACHTOM BHKJIUKA€E MPOTHAIIO V 3B 13Ky 31 C(HOPMOBAHUMHU
cTepeorunamMu. MOXKIIMBICTE J1aOry 3 BUKIAJAUYEM KHTAHChKHN YICHD
crnpuiiMae K crnabKIiCTh 1 HEABTOPUTETHICTh Bukiaaxada. Crpobu
BHKIIaJa4a MIPH MOSCHEHHI HOBOTO MaTepiany CHHPATHCS Ha 3BOPOTHHH
3B 130K 3 KHTAHCBKUMH VUHSIMH CYISTUIH 3 IX peakiii BUKIHKAE B HUX
HEMPUIHATTS 1 3AUBYBAaHHS.

Kuraticeki yuHI HalaITOBaHI HE 3amaM ITOBYBaTH 1H(popMaitii, 1o €
HACJTIAKOM CUCTCMH HABYAHHA V KUTAHCBKIN cepenHii mkomi (40-50 ocib
B Knaci # 40 XBHIMH YPOKY HE HAJAlOThb MOXJIHBOCTI JJSI PO3BHTKY
IHAUBIAYAIbHUX TBOPYUX OCOOMMBOCTSH, MOACHHI KOHTPOIBHI POOOTH
V BUIVISL] TECTIB, MPH BUKOHAHHI SIKHX YUYCHb BUKOPHUCTOBYE CKOPILI JIOTIKY
HIXK OTPUMAHI 3HAHHS, IO MPU3BOAUTD IO «3YOPIHHS?).

VY KATalichKid CHCTEM] KOHTPONIIO 3HAHb KYJABTUBYIOTBCS MUCHMOBI
¢dopmu Bignosiae. Tomy, sk moka3ye AOCBi, KATAHChKI V4HI JOCHTb
J00pPE BUKOHYIOTH POOOTH, IO MOB sI3aHI 3 TUCHMOBHUM KOHTPOJIEM, KOTH
€ 30poBa onopa (MUChMOBI TSCTH, BUPILICHHS 3a4a4 1 T. 11.). Halibiapim
MpoOIeMH B KUTANULIIB BUKIUKAE CUTYALiS PEATbHOTO CIIIKYBaHHS. SKIIO
VYCHb HaBITh 32J0BITBHO 3aCBOIB I'paMaTHYHY MOJACIb Ha VPOLI,
BiH HE MOXKEC BHKOpPHCTOBYBaTH ii v MoBicHHI. lle moB a3ano0
3 «"HEGKOMYHIKATUBHHM CTHJIEM OBONIOXIHHS MOBOIO». KUTalChbKIM yUHIM
HeoOX1oHA peryasgpHa HMPaKTHKA, V PE3YyIbTaTi SKOi MOBHI 3pa3ku
ABTOMATHU3YIOThCA. TaKUM YMHOM, AVXKE BaKIMBOTO 3HAYCHHS HAOVBaE
pobora, sika BEASThCS HA MIATOTOBYOMY BIAAINCHHI XapKIBCBKOIO
HalioHanbpHOTO VHiBepcuTeTy iMeH1 B.H. Kapasina, 31 ctBopenns eanHOro
MOBHOTO CCPEAOBHINA 3a AOMOMOTOK MDKIPEAMETHOI KOOpIWHALI],
PpobOTH «MIKPOKOJIICKTHBY», IO MPALIOE B KOHKPETHIH TPymi: BUKIa a4
MOBH — BHKJIAad41 CIICIIIATBHUX JUCIIUILIIH Ta 1HIIe [3].
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HaBuaHHs yCHOTO MOBJICHHS, SIK HAHOUIBIN CKJIAIHOTO ISl HOCIIB
KHATaHChKOi MOBH, TOBUHHE JOMIHYBATH HA BCIX 3aHATTAX, IEPeaAOAICHNIX
HapuyalbHUM nnaHoM. Ha kanp, yuni 3 Kutaro HexocTaTHbO
BHKOPHUCTOBYIOTh MOXKJIHBOCTI MOBHOT'O CEPEAOBHUINA I MOBHOI
MPAaKTHKH, SK He poOnare apadceki H adpukanceki yuHi. Tomy pms
KUTAHIIB KOMIT IOTCPHHUI KJIaC MOBHHEH CTATH MICHEM CHCTEMATHYHUX
3aHATE 13 YKPaiHCHKOi (pociiichkoi) (POHETHKH Ta IHTOHALIT HPOTATOM YChOTO
MEPioAY HABYAHHS HA MIATOTOBIOMY BiIAIICHHI. 3aYBaXKHUMO, 110 B YCHOMY
MOBJICHHI HAWO1IbII THIIOBUMH IOMUIIKAMH € (POHETHYHI, SIKi TIOB SI3aHi 3
MOPYLICHHAM 1HO(OHAMH PUTMIMHOI OpraHizatii cnosa (HEBIPHUE HAromnoc),
TOMY Ha MiArOTOBYOMY BLAMITCHHI TEKCTH MIJPYYHUKIB MAalOTh OVTH
o OpMIICHI HAroJOCaMH, T4 3 BUMOBISIHHSAM IPUTONOCHUX 3BYKIB
(nampuxnax, [n] 3amicTs [p], MO MOB’sI3aHO 3 BIACYTHICTIO 3BYKY [p] ¥
KUTaNChKi MOBI), Ta IOMHUJIKH, SIKi [IOB 53aH1 3 KGPYBAHHM CITiB Y PEUCHHI,
0 CIPUYMHEHO BIACYTHICTIO 3MIHH (POPMH CI0BA V KHTAHCBKINA MOBI.

IIpoTsrom goBroro mepiogy (Maike BChOTO MEPIIOrO CEMECTPY)
KHATANLI «HE YVIOTh» MUTaHb. TOMY BHUKIAJa4aM AOLLIbHO HONCPCAHBO
3HAMOMHTH iX 13 MATAHHIMH B TUCHMOBOMY BHIVIsiAl (MTOTPiIOHA 30pOBa
oropa). 3roA0M BOHH 3MOKYTh BIMIOBIAATH HA HEITIATOTOBJICHI TUTAHHSI.

T'oBOpiHHS HA OCHOBI TEKCTY B PO3YMIHHI KUTAHLS — O3BYUCHA KOMis
TEKCTY. Y UHI HE BMIFOTE BUAUIATH B HBOMY PEUCHHSL, IO MIiCTSTh OCHOBHY
iHpopMaLio, a B peucHHI — iHpopMaTtuBHe sAapo. Tomy 1eH acmekT
MOBIICHHEBOI JiIbHOCTI BUMATa€e CIICHIATbHOTO PO3BUTKY HA 3aHATTAX
SK 13 MOBH, TaK 1 3 IHIIMX HaBYaApHHUX AucuuiLiin. Ha BcTymHuX
MPSAMETHUX Kypcax SK OMWH 13 BHUJIB AOMAIIHIX 3aBAaHb JOLLIBHO
3IMCHIOBATH BUIIICHHS 1HQOPMATUBHO 3HAYYIIHX PEUCHb TEKCTY, 3aITHC
MUTaHb A0 TCKCTIB, CKIAJAHHS IUIAHY TCKCTY.

AyIFOBaHHS € OHUM 13 HAHCK/IQTHIIIMX BHIIB MOBJICHHEBOI TISTTBHOCTL
JUTS1 KHTAULIB, TOMY IO, SIK HPABHIIO, HE Ma€ 30poBoi onopu. s po3BuTKY
BMIHb ayAiIOBaHHS ¢(PEKTUBHHM 3aCO00M € CHCTCMATHYHI AWKTAHTH
(bonerwuni, nexkcuyHi, rpamvatiyHi i T. 1.). [IpoBoauT iX MOBUHHI HE THIIE
BHUKJIAa4l MOBH, a H BHKJIQAA41 CIICIIATLHAX JUCLIUILIIH.

Buxonsmau 3 mpuHIMITY B32€MOIIOB’ I3aHOTO BUBUCHHS KYJIBTYPH H MOBH
Ta BPaXOBYIOUH CYTTEBI PO3OLKHOCTI YKPAiHCHKOI Ta KUTAKWCHKOI KYIABTY,
HaByaIbHA qucturiiHa «KpaiHO3HABCTBOY, SIKa BXOAUTE 10 HABYAIBHOTO
IJIaHy MIATOTOBYOrO (akyabTETy, HAOYBAE HAJ3BUYANHO BAKITUBOTO
3HAYCHHSI SIK JIIHTBOKPAE3HABYA, JUCHUILTIHA [4], a HE CYTO ICTOPHYHA, 110
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1HOA1 Ma€ MICLE Ha JEAKUX IIATOTOBYMX BLAAIIEHHAX. BoHa moBuHHA
OMEPyBaTH KOHKPETHUMH KOHLICITAMH YKPAIHCHKOI KYIBTYPH, OCKITBKH
BOHH BH3HAYAIOTh CTEPCOTUIHN MOBEAIHKH, Y TOMY YHCTI 1 MOBICHHEBOI.
Ix mi3HAHHA 703BOMIAE KUTAHCHKIM YUHAM KPAIIE PO3YMITH YKPAIHIIIB.

PazoM i3 THM TUTBKH B MEKAX HABYATBHOTO IIAHY HEMOMKITHUBO MI3HATH
KyJbTYPY HapOAy, MOBY SIKOTO BUBYAIOTh. Y UCHb MOBHHCH 3arTHOUTHUCS
B L0 KyasTypy. Skino apadceki Ta a)pUKAHCHKI YIHI JOCHTH HIBUIKO
BCTYHAKOTh Y KOHTAKT 3 YKPATHISIMU (MAMKE 3 ICPIINX MICAIIB HABYAHHS),
TO KUTAUCHKI VUHI, B SIKUX IHTPOBEPTHI Opi€HTaUli MEPEBaXKAOTh
HaJ CKCTPABCPTHUMH, AOCUTH CKIIQJHO BCTYHAKTh Y ICH KOHTAKT —
SKUBYTh CBOIMU HAI[IOHAJIBHO BIJOKPEMJICHUMH YIPYIyBaHHIMH. Tomy
Ha MOYATKOBOMY €Talll HABYAHHS I KHTAHCHKHUX y4HIB HaOyBae
HaA3BUYAHHO Ba’KJIMBOTO 3HAYCHHS CICLIAJbHO OPraHi3oBaHa
mo3aayAuTopHa poboTa, IO MOB si3aHA 3 BUBYCHHIM KYJAbBTYPH
YKPalHCBKOTO HAPOAY.

Bucnopok. [TincymoByroun, 3a3Ha4MMO, IO Y pOOOTI 3 KUTAHCHKUMHU
VUHSIMH HA OIATOTOBYOMY BIAAUICHHI HCOOXIMHI ICTOTHI KOPCKTUBH
TpaJULIHHUX METOAMK HaBuaHHs. Ha mouarkoBomy erami Oiibin
JOUITBHO 3I1HCHIOBATH MOBHY 1 mpogeciiHy MiArOTOBKY KUTANLIB
y MOHOHAITIOHAJbHUX HABYAJIBHUX IPymnax. YPaxoBYIOUU PalliOHAIbHO-
JOTIYHUIN CTHJIb OBOJIOMIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO, [Tl KUTAHChKHUX VUHIB
J0ocuTh CPEKTUBHUM HA MOYATKOBOMY €Tarml BBAXKAEMO BBCICHHS
YUTAHHS KHTAWChKOK MOBOK JICKIIH MPO CHCTEMY YKPaiHChKOI
(pociticekoi) MOBH Ta ii BIAMIHHOCTI Bi KHTAHCHKOI.

IepcneKkTHBH NOAAJBIINX HAYKOBHX JOCTIIKEHb MU BOAYAEMO
B po3po0Lil OCHOBHUX HAIPSIMIB HALIIOHATBHO OPIEHTOBAHOI METOAMKH
HABYAHHS MOBH YYHIB MITOTOBYUX BIAIIICHB, 30KPEMa MOPIBHIBHOIO
AHAJII3y PI3HUX PIBHIB 1HO3EMHOI MOBH Ta PIAHOI MOBHU CIyXadiB,
ypaxyBaHHS KYJIBTYPHUX PO30IKHOCTEH, IO BIA0OPAKAOTHCS B OMHHHULIIX
CHUCTCMH MOBH, IO BUBYAETHCH.
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COMMUNICATION STRATEGIES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
AUTHENTIC DIALOGUE

Daver M.V., Doctor of pedagogics (Kishinev, Moldova)

Teaching a natural dialogue for effective communication with native speakers
is an important problem of modern science of language learning. The most
characteristic feature of the natural dialogue is a large number of indirect speech
acts and discourse strategies employed for achieving communicative goals.
Without possession of such strategies, the student will not be able to communicate
fluently in a foreign country, experiencing problems with understanding native
speakers and with expressing of his\her own thoughts. Modern linguistics
considers dialogue as the alternation of rapidly changing scenarios of dialogic
communication due to its strategic nature. Strategic aspects of the dialogic
communication are closely related to the psychological factors and the factors,
which determine the structure of the dialogue and provoke the use of indirect
speech acts to achieve communicative goals. Review of existing concepts of
communicative strategies leads to the conclusion that without being a factor
that directly determines the choice of the dialogic structure, communication
strategies, however, have a significant influence on this choice. Thus, they can
be used to create new communicative exercises of strategic nature and to train
the structures of the dialogue.

This research focuses on strategic assets designed to influence the
interlocutor during the dialogic communication in the native and foreign language,
that can be used in Foreign Language Teaching at the initial stage. The author
suggests some new types of exercises based on discursive strategies, which
include some interpersonal manipulation to achieve communicative goals, that
allow us to avoid negative psychological effects due to unwanted reactions of
communication partners.

Key words: dialogic structures, discourse strategies, strategic exercises.

Jasep M.B. KomyHikarnpHi cTparerii y HaBYAHHI aBTEHTHYHOTO
iHImOMOBHOTO Aiajiory. Ba>kmnBoro mpoOIcMO0 CYJIacHOI TiHTBOAHIAKTHKH
€ HABYAHHS aBTCHTUYHOTO IHITOMOBHOTO IaJOTY IS YCHIIIHOTO CITiIKYBAHHS
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3 HOCisIMH MOBH. Criermu(ikor0 aBTCHTHYHOTO TIAlOTy € BEJIWKA KiTbKICTh
HENPSMHUX MOBJICHHEBHX aKTiB 711 peaizanii crpaTeriutoi Meru. He Bomoaitotum
TAKUMH CTPATETiAMHU, YUCHb HE 3MOXKE CIIJIKYBATHUCSA B iHOIOMOBHOMY
cepenoBumi, Oyae BIAUYBATH YTPYIHCHH SIK Y PO3YMIHHI HOCiIB MOBH, TakK 1 y
BHCIIOBJIIOBAHHI BIACHHUX AyMOK. JIMCKYpCHI CTparerii He BU3HAYAIOTh CTPYKTYPH
Iianmory 0e3moCepeAHbO, ajI¢ CYTTEBO BILTUBAIOTH HA ixHiN BUOIp. Lle mo3Boste
BHKOPHCTOBYBATH iX ITiJ] 4AC CTBOPCHHSI CTPATETIYHIX BIIPAB, IO MPH3HAYCH] I
3aCBOEHHS SIK CAMHUX CTPATETiH, Tak i POpPMaIBHHUX CTPYKTYP IHIIOMOBHOTO
iaory.

Kiro4oBi ciioBa: mianorivyHi CTPYKTYPH, JUCKYPCHI CTpATerii, cTpaTerivHi
BIPABH.

Jasep M.B. KoMMyHHKATHBHBIE CTPATETNH B 00YICHHN €CTECTBEHHOMY
HHOSI3BITHOMY THAJIOTY. BaxkHOi mpoOieMolt COBPEMEHHOH IMHT BOTUIAKTHKH
SIBJSIETCA OOYUCHHE €CTECTBCHHOMY HHOS3BIMHOMY JHAJIOTY A YCHEIITHOTO
OOIICHHUS C HOCHTCILIMH SI3bIKA. Crien(PHKOH CCTCCTBEHHOTO THAJIOTA SABILICTCS
00BIIOC YHCIO KOCBEHHBIX PEUCBBIX AKTOB [JISI PEAlH3allMH CTPATCTHH,
HEOOXOOMMBIX A JOCTIKCHHI KOMMYHHUKATHBHOM nemu. He Brnazes Takuvu
CTPATCTHAMHE, YIATIHICA HC CMOKCT O0IATHCSA B HHOS3BIMHOM CPE/IC, HCIBITHIBAS
3aTPyIHCHUS KAK B TIOHMMAHHH HOCUTEJICH SI3bIKA, TAK U B BBIPAYKCHAUM COOCTBCHHBIX
MeIcicH. He Oyayu (hakropoM, KOTOPBIH MPSAMO OMPSACIICT CTPYKTYPHI AHATIOTA,
JUCKYPCHBIC CTPATETHH OKA3BIBAOT 3HAUMTEIFHOE BIMSHAUEC HA HX BBIOOP. 10
MO3BOJIIET MCIIONB30BATh MX MPH CO3JAHHH CTPATCTHUYCCKUX YIPAKHCHHH,
TIPETHAZHAYCHHBIX 11 YCBOCHHS KAK CAMHUX CTPAaTerwi, Tak M (OopMaIbHBIX
CTPYKTYP MHOS3BIMHOTO JHAIIOTA.

KiroueBbie c0Ba: THATOTHYICCKHE CTPYKTYPBI, TUCKYPCHBIC CTPATETHH,
CTPATETHYCCKUE YITPASKHCHHA.

Modern linguistics considers dialogue as a sequence of rapidly changing
scenarios of the dialogic development, which are more or less typical
depending on the situation. For each interlocutor the process of dialogic
communication has a general forecasting of hypotheses concerning the
communicative intention of the author of the text [2; 11]. That is why the
partners use communication strategics to prevent an unwanted
development of these scenarios, or to adjust them to communicative goals
[1; 5;8].

During the implementation of an alternative scenario, discursive
strategies are used to know the true intentions of the interlocutor, to
determine the preliminary possibilities of achieving communicative goals,
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to pause for preparing the answer, to ask again for clarifying the idea of
the partner, to maintain communication etc [10].

Usually achieving an important communicative goal requires a full cycle
of communication with strategic re-planning in accordance with the
scenarios and the assessment of the communicative situation. Thus, some
communicative goal (for example, to get the right information) requires
the use of a strategy necessary to change psychological parameters of
the partner so that he gives this information [3].

A full cycle of the dialogue, which is always strategic, includes
3 phases — Greetings, Central exchange and Farewell — with direct and
indirect (strategic) exchanges, communicative moves and communicative
steps [10].

Communication strategies of initial (Greetings) and final (Farewell)
phases of the dialogic exchange can be reduced to the use of necessary
ctiquette formulas and communication patterns, that should be selected
and systematically used in training, in accordance with the context and
situation. That is, this discharge may be taken into account in the training
of dialogical speech by learning and practice the use of appropriate
expressions and patterns, so-called communication routines to initiate and
to complete the dialogue as a finished product, memorizing them entirely,
which eliminates the need for training grammatical forms and discursive
structures of these phases of dialogical speech. Strategics at this stage
appear only in case of violating the rules of use of communication routines.

The situation is similar with complementary discursive strategies, for
example, such moves as tactical adders and extractors — “In general,
Twould say ...”, “Let’s leave this topic ...”, “Well, let it be so!”, “Sorry,
I really need to go ...”" and others. It is also desirable to acquire these
ready-made formulas of stereotypes in educational micro dialogues-
samples by memorizing, although they seem not to be an essential
component of learning dialogical speech as a whole.

Strategies may be used in all the exchanges of the central phase (center,
before center, before answer, post-center): in the center they can be an
indirect implementation of the main communicative intention (Would you
like to go to the movies?), before-center includes preliminary strategies to
know the possibility of achieving communicative goals (Do you like
movies?), before-answer uses spy-strategics to know the true intentions
of the speaker (What do you have in mind?), post-center needs often
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complementary strategies to clarify conditions of communicative success.

The choice of a strategy is determined by a number of factors. First of
all, it is the communicative purpose of the leader of communication, then
the nature of the problem to be solved and the strategic competence of
the subject of the speech, which determines their set of communication
strategies. Also it is always important to avoid the unwanted negative
reactions of communication partners. For natural communication it is usual
to solve problems by indirect ways to achieve communicative goals in the
most efficient way.

Non-strategic dialogues may consist of only two communicative
steps — a direct request, which gets an immediate response: — “Lef s go
fo the movies! — With pleasure!”. It is implemented by direct speech
acts [5; 8]. But for the natural dialogue, strategic exchanges would be
more typical. That is, for example, the use of preliminary strategies to
clarify the preconditions of the communication goal achievement: —
“Do you like movies?” “Are you free tonight?” to prevent indirect
reactions: — “I don 't like movies”. “This evening I go to the theatre”.

The interlocutors also can use the auxiliary strategic steps: explainers,
expanders and disarmers [10].

For example:

Dialogue 1

A. Good morning, Ann. How are you?

B. Good morning, Jack. I'm very well, thank you. And how are you?

A. I am not feeling very well at the moment. I think [ must have caught

acold.

B. I am sorry to hear that. I hope you’ll soon get over it.

Dialogue 2

A. Good morning. Do you know Jane Smith?

B. Well, of course. What do you have in mind?

A. Let’s go to her party tomorrow evening.

B. OK.

In the first example there is only one auxiliary strategic step, an
expander, which specifies the requested information (I think I must have
caught a cold). In the second dialogue the central exchange is initiated by
the strategic step of the leader, who wants to clarify the preconditions to
achieve the communication goal, that is to invite the partner to the party
(Do you know Jane Smith?). Then the partner uses a before-answer
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strategic step to clarify the true intentions of the leader (What do vou
have in mind?).

Additional strategies (explainers, expanders, disarmers, amplifiers,
repetitions, tactical bridgeheads, qualifiers and supports) include all the
techniques used to maintain the proper dialogue with an important partner:
to emphasize some of the facts brought to the attention of the interlocutor,
to affect directly the perception of the partner including the use of some
ready-made formulas: “Really?” “Of course”, “I mean”, “The fact is
that,” “You, of course, you know what I mean”, “Is that so?” etc.

Training can be organized on the basis of any textbook for the initial
stage. As a basis for strategic exercises we can use micro dialogues for
listening, created by the teacher and based on the actual lesson of the
textbook using a range of discourse strategics or allowing their use in the
process of further training [9: 89-91].

The use of elementary cycles, containing minimal strategic moves,
allows to develop a system of strategic exercises to use dialogue structures
including new types of assignments. For the typical situations it is possible
to use the exercises of compression and decompression of the dialogues,
when the reagent (an experienced salesman, cashier, administrator)
responds to the request of a communicative leader, bypassing the stage of
some preliminary issues. Students are also encouraged to recreate the
questions missing in the dialogue or, conversely, to reduce the dialogue
climinating components redundant from the point of view of naturalness.
For the examples we use Russian as a foreign language:

1. Restore the full dialogue:

A. — V eac ecmwv cwip?

b. — Tonvro poccuiickuii. 200 py6ueti xunospamm.

2. Reduce the dialog:

A. — V eac ecmwv cwip?

b. — Jla, ecmpb.

A. — Kaxoti?
b. — Poccutickuii.

A. — Cronvrko cmoum xKuiozpamm?
b. — 200 pyéaeti.

The second type of task is obviously more complex and is intended only
for the role of reagent. In such exercises, the next task is to formulate the
main communicative intention of the leader or to choose it from the options:
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— A xouy xynumo 20a1aHOCKUL CbID.

— JHatime, nooxcanyiicma, 200 epamm.

— Cronbro cmoum konbaca?

Some exercises can be created on the same principle such as “guessing”
with the use of strategy of alternative questions, for example, when working
with the training of case forms (in Russian as a foreign language) or the
verbs of motion, when students try to guess the selected group of the type
“capricious partner”: “Do you want to go to a museum?” — “No, I do
not want”, “No, not to a museum’” etc., when grammatical forms are
practiced in the speech of a communicative leader, or both partners, or
the group of students. Game modalities allow us to fix both grammatical
structure and ways of solving the same type of communication problems.
Thus students will learn a grammatical structure, its function and
communication strategy.

When training at an early stage for the creation of exercises with a
strategic component, we can use not a complete program to achieve
communicative goals, but its elements, minimal structural units of its
implementation. So, through the use of strategic moves we will develop
new types of communicative exercises:

a) exercises with a strategic component;

b) exercises, which we define as the pseudo-strategic communication
eXEreises;

¢) exercises with a strategic scheme, defined as strategic assignments.
They are used in a system of exercises built in accordance with the stages
of formation and realization of discursive strategies to achieve a
communicative goal.

To make an original dialogue of strategic nature, we can use the
following tasks:

1. To the basic dialogic cycle proposed by the teacher, you must add
one expander (communicant A) and one explainer (communicant B).

2. To each step of the dialogue add one strategic component:

a) Before-center — to offer the option to request additional information
necessary to know the possibility to invite the partner (to the theatre,
stadium, party). For example:

Are you busy today? Do you like the theatre? Let’s go somewhere?
What are you doing next Friday? (Options are suggested, but they are
not given in advance — they can be given by the students). The proposed
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options can be written on the board.

b) Before-answer — offer the answers, that do not contain explicit
consent or refusal (What? Why? I do not know. What do you say? Ask
me something easier).

3. From the elementary cycle, create a more complex one, using
explainers and expanders to each direct communicative step. Don’t repeat
expanders, which have already been used by other students.

For example:

— Lets go to the movies. (The weather is good).

— I can not. (’'m busy).

4. Change the initial dialogue using explainers and expanders as long
as possible while avoiding outright refusal or acceptance.

5. A. — Convince a friend to accept vour offer or your request, using
all possible strategic moves of the leader.

B. — Refuse to accept the offer of your friend, using all known strategic
moves of the reagent.

6. Game — make the longest dialogue. — Maximize the dialogue, given
by the teacher using all possible strategic moves to maintain communication
with another student as long as possible. Reference can be given to the
time — a dialogue should last at least 5 minutes. Winner will be the couple,
who spoke the longest [3: 105-124].

To formulate the tasks in a non-philological University, there is no need
to explain students the strategic theory. Tasks can be formulated in a less
complicated way. For example: “Find all possible questions to clarify
the preconditions to achieve the communicative goal in the dialogue
with the business partner to whom you want fo offer a contract™.

In modern textbooks for beginners we can see dialogues, containing
direct reactions, sometimes supplemented by explainers and expanders:

— Lets go to the cinema! — With pleasure! — 1 can not, I'm busy.

Strategic tasks may include the use of indirect speech acts in response
to the initiative invitations and requests as a refusal, denial or evasion of
the answer, which are typical for natural dialogue [4; 8]. Searle gives the
following example (we give also the Russian equivalent):

(1) Cryment X: Let’s go to the movies tonight.

Jlasati notidem 6 KuHO eeuepom’.
(2) Cryaent Y: [ have fo study for an exam.
S Oonocen 2omoeumbe K 3K3AMeEHY .
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In this case, as the reagent did not answer with a direct refusal to the
invitation of the leader of communication this exchange is not perceived
as a failure, but, like any indirect speech act, it leaves options for discussion.
In order not to be a failure, such answer should contain: a) important
information for the reagent; b) this information should be related to the
time frame of the requested action. Thus, an adequate indirect rejection
can be used in exercises through the information, that the reagent in the
desired time gap goes in the other direction:

— [loiioem 6 xuno cecoous eeuepom! — Ceco0Ha eevepom 1 udy 6
KIYO (6 meamp, 6 yupk, HA OUCKOMEKY U T.A.).

This exercise can be proposed for a group work. As a complementary
strategic component, students can use expanders (Mewa npuenracuna
Anna) and explainers (Cecoona mam udem Jlebeounoe 03epo).

In addition, a valid waiver may be an indirect reference to another
important task with additional strategic components or without them:

A. — Ilotidem 6 xuno ce2o0us eeuepom!

B. — Cezoona eeuepom 1 00adCEH 3AHUMAMBCA. 306MPA 3K3AMEH.

C. — Cecoonsa eeuepom 1 cmMompro Qymobon, 4eMnuoHam Mmupa.

However, Searle emphasizes that not every reason can be perceived
as a respectful refusal [8]. That is, the answer as “Ceroanst Beuepom st
CAyIIAK MY3BIKY WM JCNA0 AoMalnHee 3adanue’ can be perceived as
disrespectful and insulting to the interlocutor.

As mentioned above, in order to avoid negative psychological effects
of such reactions, the leader should use preliminary strategies to clarify
the preconditions to achieve the goal. Such special and alternative questions
as: “Are you busy tonight?” “Do you like the theatre?” — will not allow
the reagent to avoid outright rejection, but leaves him the opportunity to
use counter-questions to ascertain the true intentions of the leader including
the ready-made conversational formulas (before answer discursive spy-
strategy) — “What do you have in mind?” (Illovemy muvt 06 smom
cnpautueaeuin?).

As a before answer discursive avoidance strategy for the reagent the
teacher may use exercises of repetition and re-questioning for practicing
dialogical structures [6; 7]:

— Kax on ywumca? — Kax on ywumca? He 3uaio.

Also as evasion reagent can use the negation of the information in
question, as well as a counter question:
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— Ilouemy mout He pabomaewnv? — I[lowemy 2 He pabomar? A
pabomatro [5].

— Tlovenmy mot He nobums cnopm? — Ilouemy we nwobaro, 106110/

— Touemy mot He wumaeutv? — A mui? [louemy moi He yumaeuiv?

More colloquial forms of avoidance strategies are expressed in speech
patterns that can be memorized as conversational formulas: — Why do
you ask? — What's the matter? — What do you want to say? and so on,
including more crude forms, the presence of which in the classroom can
be not desirable, but which are sure to meet the students in dealing with
carriers: “None of your business. Leave me alone!” etc.

Review of existing concepts of communicative strategies [1; 3; 4; 10;
11] leads to the conclusion that without being a factor that directly
determines the choice of a dialogic structure, communication strategies,
however, have a significant influence on this choice. Thus, they can be
used to create new communicative exercises of strategic training of the
structures of the dialogue. It is also a means of the organization of academic
work that will speed up the process not only of the formation of the
communicative competence in general and flexible grammatical skills of
dialogical speech by improving the efficiency of exercises, but also strategic
planning of business communication.

Our pilot training has shown that the inclusion of communication
discursive strategies in the texts and exercises for teaching structures of
dialogic speech at the initial stage not only promotes better assimilation of
dialogical structures, but also improves business communication skills of
students [3; 9]. Optimization of assimilation was achieved primarily through
the use of the exercises with a strategic component.
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UM ITPUJIATATEJIBHOE
B PYCCKOM U TYPKMEHCKOM SI3bIKAX:
JIMHTBUCTUYECKH 1 METOJUUYECKUI ACHEKTBI

Heanosa T.A., Bunnuuenro C.J. (Xaporos),
Kynnviesa Mapan (Typkmenucman)

B crartbe mpoBOIWTCS COMOCTABICHHE MMCH IPIJIATATCIbHBIX PYCCKOTO
W TYPKMCHCKOTO SI3BIKOB, OXapaKTCPH30BAHO MPAKTHYCCKOC 3HAUCHHC
COIIOCTABHTEILHON TPAMMATHKH, POJIb CPABHHTEIBHON XapaKTEPUCTHKHU POTHOTO
H PYCCKOTO SI3BIKOB [l PEIICHHST KOHKPETHOH METOIUYECKON 3a1a4H, 3 HMEHHO!

© HWeanoea T.A., Bunnnuenxo C. /., Kynnsiesa Mapan, 2015
34



Buycxk 27 2015

OOVYCHHUS CTYACHTOB SI3BIKY, HA KOTOPOM OHH OBJAJEBAlOT CBOCH OyaymieH
CIICITHAJTBbHOCTBIO. L[em, I[aHHOI\/'I CTAaThH — BBLUICHUTH CXOACTBA H PA3JIHIHA HMCH
TIPAJIATATEIbHBIX PYCCKOTO M TYPKMEHCKOTO SI3BIKOB LT ONTHMH3AIINH IIPOLIECCA
00y4CHHS.

KaroueBnie c/I0Ba: TpaMMaTHUCCKHUE KATETOPHH, MM HPHIATATEIBHOC,
PYCCKHH SI3bIK, COTIOCTABJACHUE, TYPKMEHCKUH SI3BIK.

IsanoBa T.A., Binnivenxo C. /., Kyutiesa M. IIpukmMeTHHK y pocifichKifi
i TYPKMEHCBHKiil MOBAX: JIIHTBICTHYHIIT i MeTOMYIHAIT ACTEeKTH, Y CTaTTi
TIPOBOUTHCS 3ICTABICHHSA IPHKMCETHHUKIB POCIHCHKOI Ta TYPKMEHCHKOI MOB,
0XapaKTEPH30BAHO MPAKTHYHE 3HAYCHHS IMOPIBHSUIBHOI TPAMATHKH, POJb
TOPIBHAJIBHOI XapAaKTEPUCTHKH PITHOI Ta POCIHCHKOI MOB JJIs1 BHPILICHHS
KOHKPETHOTO METOAMYHOTO 3aBJAHHS, 4 CAME. HABYAHHS CTYACHTIB MOBH, KOO
BOHH OMAHOBYIOTH CBOK MAaWOYTHIO creuianbHICTh. MeTa JaHOI cTaTTi —
BH3HAYCHHA BIAMOBITHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH NMPHKMETHHKA Y POCIHCHKIH
1 TYPKMCHCBHKIH MOBAX IS OITAMI3AIli1 MPOLCCY HABYAHHA.

Karovosi cioBa: rpaMaTiiHi KaTeTopii, 3iCTaBICHHS, TPUKMETHHK, POCIFChKA
MOBA, TYPKMECHCHKA MOBA.

Ivanova T.A., Vinnichenko S.D., Kullyeva Maral. Adjective in Russian and
Turkmen Languages: Linguistic and Methodical Aspects. Comparative study
of two languages and teaching Russian taking into account specifics of a native
language is the key to successful learning in a foreign-language class. The article
demonstrates a close dependence of the adjective on the noun in the Russian
language and connection by adjoining type in the Turkmen language; points out
the absence of external indicators and distinction from other parts of speech,
mainly in lexical meaning and a position in the sentence in contrast to Russian
adjectives where endings play a more important role. Adjective usage in Russian
in pre- and post- positions to the noun it defines is different from Turkmen where
transposition is impossible because of its breaking word order and words
relationship in a sentence.

The article cites Turkmen words from the name category, which could be
determined as adjectives according to their semantics. Existence of both the full
and the short forms of qualitative adjectives in Russian does not find its analogue
in Turkmen, where qualitative adjectives correspond to non-derivative adjective
mostly. The article demonstrates correspondence of Russian relative adjectives to
a combination of two nouns, where a first noun acts as an attribute and a second
noun acts as a determinant, in Turkmen. Such category as possessive adjectives
are absent in Turkmen and nouns in genitive case are used instead of them.

Key words: adjectives, comparison, grammatical categories, Russian, Turkmen.
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OO0yueHHEe WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB PYCCKOMY SI3BIKY, KaK U THOOOMY
IPYTOMY SI3BIKY — CPEACTBO PAa3BUTHUI MBILIJICHHSA YYaIUXCH,
COBEPILICHCTBOBAHMUS CIIOCOOOB BBIPAYKCHHUSI MBICITH HOBBIMH CPEICTBAMH.

[Ipornecc oBIaacHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 3TO MPOLICCC TTO3HAHUS
HOBBIX SIBIICHUH PCATBPHOM ACHCTBUTEIBHOCTH. BMECTE € TeM OBMaacHME
PYCCKHM SI3BIKOM KaK BTOPBIM, OCBOCHHC CUCTEMBI CAUHUII S3bIKa H UX
KOMMYHHKATHBHBIX (DYHKLIMH HMEET CBOO CIIeLH(DHKY, KOTOpPast BBITCKAET
13 COOTHOLICHUS CTPYKTYPBI PYCCKOTO SI3bIKA M UMCIOIIHIXCS V VUALTHXCS
MPEACTABICHHUH O COOTBETCTBYIOIINX XaPAKTCPHCTHKAX POTHOTO SI3bIKA.

O ponu cpaBHEHUS B PA3BUTHH MBIIIICHAS U TOHUMAHUS OKPYKAFOIICH
HaC ACHCTBUTEILHOCTH FOBOPIUI BEMMKIH pycckuii eqaror K. /1. Yimmackmii:
«CpaBHEHHE €CTh OCHOBA BCAKOTO MOHMMAHHUS U BCSKOTO MBILIIICHHS.
Bce B Mupe Mbl y3HaeM He HHAYE, KaK Yepe3 CPABHCHHUE, U €CITH Obl HAM
MPEACTABUICSA KAKOH-HUOVAB HOBBIH MPEAMET, KOTOPOrO MBI HE MOIJIH
Obl HU K YeMy HPUPABHATH U HHU OT YEro OTAMYUTE (ecnu OBl Takou
npeaMeT ObIT BO3MOXKCH), TO MBI HE MOTJIM OBl COCTAaBHTb O HEM
HH OHOTO cioBay [3: 141].

AKTYaJbHOCTh JaHHOTO HCCICIOBAHUS BHI3BAHA TEM, YTO Ha
CCTONHAIIHUHA JNCHb B YKPAaWHE HEIOCTATOYHO JTHHIBUCTHUYCCKHX
U METOIMYCCKHUX PaloT, MOCBAIICHHBIX COMOCTABICHUIO HUMECHH
MPUIIAraTeIbHOTO PYCCKOT0 U TYPKMEHCKOI'O fA3BIKOB, B TO BpEMS
KaK 3TO HEOOXOAMMO B CBS3U C BO3PACTAIOIIMM HYHCIOM CTYACHTOB,
KOTOPBIE MPUEIKAIOT U3 TYPKMEHUCTAHA MONYYHTh BBICIIEE 00pa30BaHUE
Ha PYCCKOM S3BIKE B YKpPaHHE.

ConocraBUTENbHA TPAMMATHKA HUMECT HE TONBKO OONBIIOE
MPaKTHICCKOE 3HAYCHUE, HO HE MCHEE BKHA U €€ TCOPETUUCCKAS POTIb.
«...HaJO CHayaja AaTh CPABHUTCIBHYIO XapaKTECPUCTUKY POITHOTO
U PYCCKOTO S3bIKOB B YHCTO JTHHTBUCTHYCCKOM IUTAHE, a 3aTEM MEpeHTH
K PCIICHHUIO KOHKPETHBIX METOTUYCCKUX 3aJa4 MO KAKIAOMY MOMCHTY
CTPYKTYPHOTO pa3iuyus 000uX si361koBy [6: 30].

OTnpaBHEIM MOMEHTOM B COMOCTABJICHHH JOKHO OBITh CICAYIOLICE:
HpU U3YUCHUH KaXKI0U TPaMMaTHIECKON KaTETOPUU CHAYAIa U3ydatoTCs
(hopMBI COBMATAOIIHE, & MTOTOM (OPMBI, KOTOPBIC UMCHOT Pa3IHdusl. ITOT
MPHUHLMI CTPOrOd METOTUYECKOH MOCICAOBATENPHOCTH W HPUHLIUIIEL
otbopa yueOHOro marepuana mpu OOVUCHHU HEPOIHOMY S3BIKY
COOTBETCTBYET HPHUHIUIY MEAATOTHKH. OT JETKOr0 K TPYAHOMY, OT
H3BECTHOTO K HEU3BECTHOMY, OT MPOCTOTO K CIOXKHOMY.
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Henp naHHOH cTaThu — BBISCHHUTH CXOACTBA M PA3THYHI OTHOU
W3 TPYAHO YCBAHWBACMBIX YACTCH PEYU PYCCKOrO S3BIKA — UMCHH
MPUIATATEIBHOTO ¢ AHATOTHMYHON YACTBIO PEUH TYPKMEHCKOTO SI3bIKA,
OIHCATh MYTH HCIIONb30BAHHUS PE3YIBTATOB TAKOI'O COMOCTABICHUS IS
ONTUMH3ALMH YIeOHOTO MpoLecca.

B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE COTNIACOBAHUE OTACTBHBIX UJICHOB
MPCATOKCHUS HAOTIONACTCA 3HAYUTENBHO Yalle, YeM B TYPKMCHCKOM
A3BIKE, IOITOMY JUTS CTYACHTOB — TYPKMCHOB H3MCHCHHUE, COITIACOBAHHC
HMEHHBIX YacTeH peuH APYr € APYroM SIBJISCTCS OJHHM H3 CaMBIX
TPYAHBIX PA3ACIOB MPH H3YYCHHN PYCCKOTO SI3bIKA.

B pycckom sA3BIKE MM MPUIAraTeIbHOE, OMPEACIAS HMS
CYIIECTBUTEIBHOE, CBA3BIBACTCS C HUM CIIOCOOOM COINIACOBAHMS, KOTOPOE
MPOSBIACTCS B UBMEHEHUH (POpMBI pona, uncna u najgexka [1: 425].

B coBpeMEHHOM TYPKMEHCKOM SI3BIKE IPUIAraTeIbHOE, YIOTPEOISICH
C CYILECTBHUTEIBHBIM, CBA3BIBACTCS C HUM CITIOCOOOM MPHUMBIKAHHS, TaK
KaK HMCHA MPHJIaraTelbHbIC, BRICTYIAIOIIUC B ()YHKIUH OMPCACICHUS,
HE U3MCHAIOTCA. B 3TOM OTHOIICHWH TYPKMEHCKHE NMPHIATATCIbHBIC
HANIOMHHAIOT PYCCKHE HAPEUHs, KOTJa MOCIICAHUE MOSCHAIOT IJaroi.
Hampuwmep: 1. Tiirkmen talyplary rus dilini 6wrenmekde u/y tistunlikleri
gazandylar. — borbuux ycrexoB AOOHIHNCH MYPKMEHCKUE CTYACHTHI
B OBIAJCHHH pycckum si3pikoM. 2. Edebi dilde dogry sozlemek diile
mugallymlar iicin hokmany dél, eysem beyleki kardéki adamlar iigin hem
zerurdyr. — [lpasunvroe qumepamyproe NPOUIHOIICHHE HEOOXOANMO
HE TOMBKO TS YUUTENICH, HO U A NPESACTABUTENCH 170001 CTICLIUATBHOCTH.

B TypxMeHCKOM S3BIKE, KaK OTMEUAIOCH BBILIC, MIMCHA NIPUIIAraTeIbHEIC
HE UMCHOT OKOHYaHHH. MOKHO Ha3BaTh HECKOIBKO apPhUKCOB, KOTOPHIC
XapakTEePU3YIOT CJIOBO TOIBKO Kak uMg mpunarareibHoe. K HuMm
otHocaTca abduKcel — ky-ki, [y-1i: gysky (3umuuit), diiynki (Bucpamsamii),
scherli (ropoackoit), dagly (ropHbIii).

B TypkMeHCKOM S3BIKE CPAaBHHUTEIBHO HEOONbINAsS YACTh CIOB
13 KATErOPHUH HMECHU MOJKET OBITh OTHECCHA K Pa3psay NPUIaraTeaIbHBIX
o ¢cBocii cemanTuke. Croma otaocsarcs: 1. Caoea, 0003HAYAIOINHUE LIBET:
ak (benwitt), gara (uepHbIN), gyzyl (xpacHBIH), sary (KEATHIN), gok
(cunnit), yasyl (3eacupiii). 2. CoBa, BRIPAXKAIINAE MPOCTPAHCTBCHHBIC
kauecTBa: ¢uit (rmybokuit), dar (y3xuit), gint (mupokuii) u t.a. 3. Crosa,
VKa3bIBAIOIIKEC HAa BHEINHHC (PU3MUYCCKHC WIIH TEICCHBIC KauecTBa: ker
(tnyxoit), kor (caenoit), agsak (xpomoii) u T.4. 4. C0Ba, BRIPAKAIOIIUC
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KaueCTBO, CBOHCTBO BEIICH, BOCIPUHUMACMBIC OPTAHAMH YYBCTB: SOWiK
(xomoausiit), ajy (ropekuil), siyji (cnagxuit), fursy (KUCABIA) U T.A.
5. CnoBa, BHpaxawIiue BHYTPCHHHE KadecTBa XapakTepa,
MICUXOJIOTHYUSCKOTO CKIaaa; yagsy (xopoiwuii), yaman (mnoxoh), akmak
(cnynsiit) u .4, 6. Ilpoune ciaosa tuna: doly (nonwseiit), bos (mycToit)
urt.na [2: 237].

BonbmHMHCTBO KaUECTBCHHBIX MPHUJIATATEIBHBIX B PYCCKOM S3BIKE
MOT'YT UMETh MONHYIO H KPaTKyio (OpMy, B OTIHYHC OT TYPKMECHCKOTO
A3bIKA, TAC CYLIECTBYET TONBKO MOTHAs opma. s BEIpaXKCHHUS KPATKOH
($OpMBI IPUIATATEIBHOTO PYCCKOTO S3BIKA B TYPKMEHCKOM S3BIKC
K MPUIAraTeIbHOMY MOTYT NPUOaBIAThCA a(pUKCH CKa3yeMOCTH
HACTOSIIErO (-dy¥, -dir) u npowmeniuero (-dy, -di) spemenu. Hampumep:
Hazirki wagtda syyasy agitasiyanyi roly égirt u/udyr. — B Hactosmee
BpPEMS POITb MONUTHYCCKOH aruTalui 0COOCHHA GeNUKd.

OcHOBHOI1 $OPMOH KaIECTBECHHBIX PUJIAraTEIbHBIX SABIACTCS hopMa
MOJOKUTEIBHOU cTeneHu. [10I0KUTEIPHON CTENEHH NpUIaraTeabHOro
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO f3BIKA B TYPKMEHCKOM COOTBETCTBYET diiyp
dereje (KOpHEBas, MONOXKUTEIbHAS cTeneHb) [2: 242]. Hampumep:
PasBuBarTCsA W KPEMHYT XOpouiue OTHOLICHUS MEXKAY HAPOIAMHU
Vxkpaunst u Typkmenncrana. Tiirkmen we Ukrain halklarynyi arasyndaky
gowy gatnagyklar osyar hem-de pugtalanyar.

CpaBHHTEIbHAS CTCNCHb HNPUIATATEIBHBIX B PYCCKOM SI3BIKE
B OOJIBIIMHCTBE CITy4YacB MEPEBOANTC HA TYPKMCHCKHH S3bIK HOPMOH
kemlik dereje (HemocTrarouHas cTeneHb, oOpa3zoBanHas adHuUrcoM -rak,
-rdk). Hanpumep: S cmapue te6s1. Men senden ulyrak.

@DopMBl CPABHUTEIBHON CTCICHU B PYCCKOM S3BIKE MOTYT OBITBH
MPOCTHIMU H CIOKHBIMH. [IpocThie GopMBI CPaBHUTETBEHONW CTEHECHH
HE U3MEHSIOTCSA HU IO poJaM, HH MO 4YHcIaM, HH mo maiexkam. OHu
0o0pa3yTCs MpHU MOMOLIH NPOAYKTUBHOrO cyhdukca -ee (eii) u
HENPOIAYKTHUBHBIX Cy(PPUKCOB -e, -ute: Oenviil — Denee, HU3KUil — Huice,
muxuti — muute.

@DopMEI CPABHUTEIBHOM CTCIICHHU HA -€¢, -¢, -ULe MOTYT COUYCTAThCH
C TPHUCTABKOU 10-, KOTOPas BHOCHT A0DABOYHOE 3HAYCHUC CMATUCHHS
VCUJICHUS CTCTICHU KaueCTBA: HUZKUL — NOHUDICe, MUXuti — nomuuse.
Hna nepenaun 3Ha4YCHHUS OPUCTABKU 10- B TYPKMEHCKOM S3BIKE TIEPEH
MPUIAraTeIbHBIM B CPABHUTCIBHOH CTEICHH YIOTPEONICTCS CIOBO
“biraz” (HemHOr0), morpoMye — biraz gatyrak, nobeictpee — biraz tizrék.
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CrnoxHubie (GOPMBl CPABHUTCIBHONW CTCICHH NMPHUIATraTEIbHOTO
U B PYCCKOM U B TYPKMCHCKOM SI3BIKAX SIBISIOTCS >KMBOH M aKTHBHOU
KaTCTOpUEH, OHH 0OPa3yIOTCs OT BCEX KAYCCTBEHHBIX MPHIATaTeIbHBIX
MyTEM COYCTAHHUS NPUIATATEIBHOrO CO CI0BaMu Oosee (has), menee
(biraz). Hanpumep: Menee cnocobnvie CTyACHTH YCTYIAIOT B KAUCCTBE
3HaHUH Oonee cnocobnvim. Has ukyply talyplar, biraz ukypsyzrak
talyplara tistiin gelyér.

[IpeBocxoaHON CTENEHH NPUIATaTeIbHOTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE COOTBETCTBYET artyklyk dereje (IpeBOCXOmHAs) B TYPKMEHCKOM
a3bIke. B comocTaBiseMBIX SA3bIKaX MPEBOCXOJHAS CTCICHb MOMKET
00pa30BHEIBATHCS KAK AHATUTHICCKUM, TAK H CHHTETHICCKUM CIIOCOOOM.

[Tpu oOpazoBaHNN NPEBOCXOIHOH CTEIICHN AHATUTHUCCKAM CIIOCOO0M
B 000X S3BIKAX HCIIOIB3YIOTCS BCIIOMOTATEIbHBIC CIIOBA OYEHb, CAMbIE
B PYCCKOM f3BIKE, B TYPKMCHCKOM fI3BIKC ¢VHI, sar, dym, ¢uw, Ordn, i,
inndn, asa, has. Hanpumep: Jta npobaema Oblna camoil mpyoHoi W3
BCEX, KOTOPBIC HAM MPHUXOAWIOCHh Koraa-imnOo pemars. Bu mesele bizin
cozen meselelerimizin i72 agyry bolupdy. Ilpuuem cnosa “¢ym, sar, dym,
¢cuw’” B TYPKMCHCKOM S3BIKE 00Pa3yIOT MPEBOCXOAHYIO CTCICHD TOIBKO
C IpHIararenbHbBIMA, 0003HAYAIOIIIMHE LBETA: ¢V gyZyl (04eHb KPacHBIH:
¢ym yOnoTpeOIsIeTcsl TOMBKO CO CIOBOM KpacHBIN), sar gara (OUCHb
YCPHBIH §aF YIOTPEONSICTCS TONBKO CO CIIOBOM YCPHBI), dym gok (oueHb
CHUHHI dym ynoTpeOnseTcs TONbKO CO CIOBOM CHHHMN), ¢uw ak (oucHb
OesbIii; ¢uw yHoTPEOISCTCS TOIBKO CO CJAOBOM OCITBIN).

Kpome nepeuncneHHbIX criocoboB hopMooOpa3oBaHusL, B TYPKMEHCKOM
A3bIKE s 00pa30BaHUs MPEBOCXOMHOH CTCICHH MPHUIAraTeIbHOIO
HCIONB3YIOTCS BCIIOMOTATENIBHBIC CIIOBA — CpaBHEHUs yaly, kimin, dek”,
COOTBETCTBYIOIIHME PYCCKHM KAK, NOOOOHO, ClO8HO, KAK OYOmO.
Hanpumep: B monHOYS myM MammH cTan kax OyOmo muuie i epomue
ronoca. Yarygije ulaglaryii sesi yuwasap, sesler gatan yaly boldy.

B otnuume OT KaYeCTBEHHBIX MPHUJIATATEIbHBIX, OTHOCHTCIBHBIC
MOT'YT 0003HaUaTh MaTEPUal, KaK, HAMMPUMEP «aJITBIH» — 3010TO H T.II.
OHU B PYCCKOM fI3BIKE MOTVT OBITh ONPCACTICHHUIMH B BBIPAKCHHIX
HamoaoOHe CIeAVIOIUX: ACPEBIHHBIN CTOM — «agac¢ oturgyegy,
xpycranbHas Baza — «jédjek kése», menkoBbiii xamar — «yipek don»
[3: 30]. B TypkmeHCKOM 3Ke SI3BIKE CIOBa «agag, oturgye, jajek, kise,
viipek, don» SBIAIOTCS CAMOCTOATEIBHBIMH CYIIECTBUTCIBHBIMH, 4 B
CI0BOCOUCTAHUSIX «agag, jdjek, yiipek» cTaHOBATCS mpuiarateibHbBIMU.
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OTHOCHTCTBHBIM MPHUIATATCIBHEIM B COYCTAHUH C CYLICCTBUTCIBHBIM
B TYPKMCHCKOM $I3BIKE OONBIICH YACTBIO COOTBETCTBYET COUCTAHHE ABYX
CYIIECTBHUTENBHBIX, IEPBOE U3 KOTOPBIX BHICTYIIACT B POIM OIPEICTICHUS,
a BTopoe — ompeaemsiemMoro cnosa. Hampumep: C Mopst Aya Temblil u
BIKHBIH semnuti eemep. Denizden yyly we vzgarly fomus semaly
owlsyardi. B 1aHHOM NPEAIOKCHUH OMPEACICHUE «tOMUS» SIBIISICTCS
CYIIECTBUTCIBHBIM, HUCIONB30BAHHBIM AN MEPEAAYN 3HAYCHUS
OTHOCHTEIBHOT'O MPHUIATATCIBHOTO U MEPEBOIUTCS KaK «ICTO»,
a ompenemsemoe «semaly» cHabxkeHO adPUKCOM MPUHAAICKHOCTH «y»
«gemal-y», YKa3pIBAIOIINM Ha CYOCTAHIIMOHATBHYIO IPUPOAY CTOSILETO
BIICPEAN OTPEICTICHUS.

B »TOoM cMmbicae cTtaHOBsATCS TOHATHBIMH ¢ioBa J.B.CesopTsHa;
«1IrpoKo N3BECTEH B TEOPKOJOIHH (aKT YIIOTPEOICHHS CYIICCTBUTEIBHBIX
B3aMEH HCAOCTAIOMHX B TIOPKCKHX A3BIKAX OTHOCHUTETbHBIX
npuararenbHex» [4: 207].

B ornuune ot pycckoro g3bIka, COTNTACOBAHHBIX MPUTIKATCIBHBIX
NPUIAraTeIbHBIX B TYPKMCHCKOM SI3bIKE HET. MM COOTBETCTBYIOT
CYIIECTBUTEIBbHBIC B poauteabHoM mazgexe (eyelik disimde), rae
JBa WICHA CJIOBOCOUYCTAHMS HAXOIATCA B OTHOLICHHSX OOmamaremis
1 o0nazaemoro («o0IafaHuey 34¢Ch MOHUMACTCS, KOHCUYHO, B IIUPOKOM
CMBICIIC 3TOTO CJI0BA, C BKIIOUCHHUEM B HETO MOHATHH «3aBHCUMOCTH» H
«cBa3m»). Hanpumep: oom Kepsena — «jay Kerweninki». B atom
MpHUMEpPEe MOHATHE 00mazaTens BHIPAXKCHO COOCTBCHHBIM HUMEHEM
«Kerweny, a nonsaTue 061a3aEMOr0 CYIIECTBUTENBHEIM «jay». Jlerko
3aMETHUTh, YTO B 3TOM HPHUMEPE YCTAHABIHBACTCS OTHOIICHHE
npuHaanexHocTd. CnoBo, BhIpakarwlnee MOHATHE 001azaecMoro,
NPUHAMACT B TYPKMCHCKOM SI3BIKE MCCTOMMCHHBIN MPUTSKATCIbHBIH
addurc «-ninki», CIyKalui MOKA3aTEIIEM €ro OTHOIICHUS K TOHSITHIO
obrmazarens. 3AeCh pedb HACT O HECOTJIACOBAHHOM ONPCACICHUU.
B pycckoMm si3bIKe €CTh aHATOTHYHOE SIBICHUE, 0OM omyd, bubiuomexa
VHUBEpCUmemd.

[IpoBeaecHHOE KpaTKOE COMOCTABICHUE PYCCKUX MPHIATaTEIbHBIX
€ TYPKMCHCKHMH TO3BOJSICT CACTATh BBIBOJ, YTO HAHOOJICE TPYAHBIM
[PH U3YYCHUH UMCHH MPHUIAraTeIbHOTO A CTYACHTOB-TYPKMCHOB
SIBJSICTCS] IOHUMAHHUC IPUHLUIIOB H3MCHEHHSI (POPMBI IPHIIATATCTBHBIX,
MO3TOMY MPEMOAABATEIb JOMKCH VUUTHIBATH HNCPCUUCICHHBIC BBILIC
0COOECHHOCTH NAHHOH YacTH PEYH B POXHOM A3BIKE CTVACHTOB. Ilpm
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MoJayue JAHHOTO MarepHaia MPEenoAaBaTeIo HeoOXOIUMO MOKa3aTh
HA PsIJe PA3NIUYHBIX MPUMEPOB MPUHLINI 00pa30BaHUs PA3TUYHBIX (HOpM
MPHUIAraTeIBHEIX U 3aKPEHHUTh 3TO B TPCHUPOBOYHBIX VIIPAKHEHUAX, HOO
HAIIHOHATbHO-OPHUCHTHPOBAHHOE OOYUCHHE PYCCKOMY S3BIKY € YICTOM
OCOOCHHOCTEH POIHOTO SI3bIKA CTYACHTOB — OTHO U3 BAKHCHINX YCIOBHI
YCHEITHBIX 3aHATHI B MHOCTPAHHOU ayAHTOPUH.

Urobel peononets UHTSPHEPCHIINIO POJHOTO S3BIKA, MPABUIBHO
BOCIIPUHSTb U BOCIIPOU3BECTH SIBJICHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YIALTUHCS
JOJIKEH OCO3HATh MEXKBSI3BIKOBBIE PACXOXKICHUS, NMPEOJOIETh CBOH
MPE)KHUE S3BIKOBBIC PEACTABICHHS H PCUCBBIC HABBIKU. JTOMY JOJLKCH
NOMO4Yb MPENOJABATEND, BOOPY>KEHHBIM COOTBETCTBYIOIIEH METOAMKOM.
[Tpu oOyueHNM TYPKMEHCKHX CTYACHTOB 0OPA30BAHHIO H IPABOIICAHUIO
PYCCKUX MPUIAraTeIbHEIX, MPH OOBSCHCHUH UX COIMACOBAHUS C MMCHAMH
CYIIECCTBUTCIBHBIMU CICAYCT MOMHUTh U YVYUTHIBATh OCOOCHHOCTH
TYPKMEHCKOH IPaMMATHKH, KOO POJHOM S3bIK BCEIAA SBISICTCS OTHPABHOMN
TOYKOU MPU OBIAJCHUU UY>KHUM SI3BIKOM.

Hampasnenuem mocneayromux UCCACIOBAHUE cuuTaeM pa3paboTky
CHUCTEMBl YIOPAKHCHHH MO OOVUCHUIO TYPKMCHCKHX CTYICHTOB
HCHONB30BAHUIO NPUIATATEIBHBIX PYCCKOTO SI3bIKA JMIsI PELICHUS 3a4a4
MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALUH.
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THHOBAIIHI MIAXO0AN
TA METOAU BUKJIAJAHHSA EKCIIPEC-KYPCY
YKPATHCBKOI MOBHU SIK IHO3EMHOI

Koorcyuwixo LA., kano. ghinon. nayx (Xapxis)

CTaTTIO MPUCBSMEHO aHAMI3Y IHHOBALIHHMX IAXOAIB Ta METOMIB EKCIpeC-
BHUKIAJAaHHI YKpPaiHChKOI MOBH fAK iHO3eMHOIi. 3°COBAHO CYTHICTH
KOMYHIKATHBHOTO, CTPYKTYPHOTO # JIEKCHYHOTO MiAXOAiB, TPaMaTHKO-
TIEPEKIIATHOTO, IHAYKTHBHOTO, Iy KTHBHOTO METOAIB. PO3TIIsIHy TO 0COOIHMBOCTI
3aCTOCYBAHHS IHTCPAKTHBHHX METOMIB, 30KpeMa NMPUHOMY POJbOBOI TpH,
CHTYaTHBHUX 3aBIAHb, iITPOBHX CJICMCHTIB HA MPHKJIAII (PAKYTBTATHBHOTO KYPCY
VKpPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3EMHON.

K/1r040Ri ¢J10BA: KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHIIL A, MCTO, TiAXiJ, YKpPATHCHKA MOBa
SIK IHO3EMHA.

Koxymro H.A. HHHOBAIINOHHBIE TTOAX0ALI H METOABI NMPENoIABAHMUSI
JKCIPecC-Kypca YKPAHHCKOTO SI3bIKAa KAK HHOCTPAHHOr0. CTaThs MOCBAICHA
AHANH3Y MHHOBAMOHHBIX MOAXOJ0B H METOAOB 3KCHPECC-MPEHNOAaBAHUA
YKPaHHCKOIO fA3bIKa KaK HHOCTpaHHOro. OIpeaelcHa CYHMIHOCTb
KOMMYHHKATHBHOIO, CTPYKTYPHOTO H JEKCHYECKOTO IOAXOA0B, [PAMMATHKO-
MEPEBOAHOTO, HHAYKTUBHOTO, ACAYKTHBHOTO METOAOB. PacCMOTpeHBI
0COOCHHOCTH HCIIOIB30BAHMUS HHTCPAKTHBHBIX METOIOB, B YaCTHOCTH IPUEMA
pONEBOH HIPBI, CHTYATHBHBIX 33aJaHHU, HTPOBBIX JJIEMEHTOB HA NMPHUMEPE
(haKyIBTATHBHOTO KypCca YKPAUHCKOTO SA3BIKA KAK HHOCTPAHHOTO.

KiioueBbie c10Ba: KOMMYHHKATHBHAS KOMICTCHIMS, METOM, ITOJXO,
YKPAHHCKHUH A3bIK KAK HHOCTPAHHBII.

Kozhushko LA. Innovative Approaches and Methods of Intensive Teaching
of Ukrainian Language as a Foreign Language. This article analyzes the
innovative approaches and methods of short-term teaching Ukrainian as a foreign
language. The author has substantiated the necessity of making a Ukrainian
course for foreign students to introduce them to the Ukrainian culture and
traditions through the language. The difference between the lessons of a foreign
language as the language of studying and the extracurricular optional lessons
has been defined. The essence of the communicative approach that is widely
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used nowadays has been defined as following: the learning process is a model of
the communication process. It has been also stressed that using just the
communicative approach during a short-term course of Ukrainian is not enough.
The peculiarities and possibilities of using the structural and lexical approaches
have been also described. The ways of applying the grammar-translation,
inductive, and the deductive, method in the teaching process have been
considered and illustrated with examples. The features and importance of the
interactive methods have been described. Methods of this kind have been defined
as methods that provide the teacher and his (her) students with an ability to
structure their lesson together: these methods increase a level of students’
motivation and create positive atmosphere of free communication that is similar
to real life communication environment. The article includes also examples of
using the role-playing mode, situational tasks, and game elements in the elective
course of the Ukrainian language for foreign students. Based on the materials, it
has been concluded that the best combination of approaches and methods for
short-term Ukrainian language teaching would be integration of the
communicative, structural and lexical approaches with their implementation by
inductive, deductive, grammar-translation and interactive methods. Creating new
methods of short-term teaching Ukrainian as a foreign language has been defined
as the area for further investigation.

Key words: approach, communicative competence, method, Ukrainian as a
foreign language.

IHocranoeka npodaemu. Y yacu rmodatizanii Ta aKTHBHOTO PO3BUTKY
MDKHApPOJHOI'O CHIBPOOITHHIITBA MOBHHH aCIEKTIHTCPHALIIOHAIBHOI
B3a€MOJII MOCiJa€ BAXKIIMBE MicIe y 6aratbox chepax KUTTSL, B TOMY YHCT
i v ramy3i oceitd.OcobnuBoi yBard MUTAHHSA MOBHOI OCBITH motpedye
Vv KpaiHax, J¢ HaBYA€TbCH BEIHKA KUIBKICTh 1HO3EMHHX CTYACHTIB,
SK HANpHKIa] B YKpaiHi. Y 3B°3KY 3 TPYAHOLIAMH KYIIBTYPHOI T2 COLIATBHOT
ajanTauii 1HO3EMHHX CTYACHTIB IiJ Yac HaB4aHHA B ykpaiHcekux BH3
MOCTaE HEOOX1 THICTh 3a0€3ICIUTH MOMKITUBICTD IXHBOI AKYABTYPALIi IIISTXOM
BHUBUCHHS ACPXKABHOI MOBH, O3HAHOMICHHS 3 HOPMAaMH, NMPaBHIAMH,
LIHHOCTIMH ¥ TPaIULIIMUAKPAIHHU, CHOPMYBATH Y CTYICHTIB KOMYHIKATUBHY
KOMITCTCHTHICTE 1PO3BUHYTH 3JATHICTh JO VYACTI B MIKKYIBTYPHIH
KoMyHikari. B ymoBax ykpaiHChKO-pPOCIHCHKOrO OLMIHTBI3MY, XapaKTepHOTO
JUTst CX1HIX oOj1acTelt YKpainu, CKIIaIHO OPIEHTYBATUCS HA SHEKT MOBHOTO
CEPEIOBUINA, SIKH JOMOMIT OM CTYACHTAM IIBUAIIC AKTUBI3yBaTH HAOYTI
3HAHH, a/UKC BUKOPHUCTAHHS YKPAiHCBKOi MOBH B COLIIAIBHO-TIOOYTOBIH
cepi Ha il TepUTOPIi HE € TOIUPEHUM.
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AxTyanbHictb. Bunnkae HEOOX1THICTb CTBOPEHHS KyPCY VKPaiHCBKOT
MOBH, IKHH OH 3HAHOMHB CTYACHTIB 3 il CTPYKTYPOIO 1 BOTHOUAC HAAABAB
MOXKITUBICTE C(HOPMYBATH KOMYHIKATUBHI BMIHHS T2 HABUYKH HE3AICKHO
Bil YMOB M03aayIUTOPHOI MOBJICHHEBOI MPaKTHUKH. 3aBIaHHS
VCKIATHIOEThCA TUM, IO HE B yCiX vkpaiHncekux BH3 1 He Ha Beix
dakynpreTax € HeOOXiJHICTE Y TaKil JUCHHILIIHI Y BUITISAL KYPCY MOBU
HaBuaHH4. [IpoTe irHOpYBaTH BUIIE3ragani morpedu IHO3EMLIB TAKOXK HE
MOXKHA, V 3B 53Ky 3 YAM ONTUMAIBHUM BapiaHTOM A O3HAHOMIICHHS
CTVACHTIB 13 KYABTYPOIO HAIIOIO HAPOAY 4epe3 WOro MOBY BUAAETHCH
(akynbTaTUBHUH KYpC, PO3PaxXOBaHUH Ha BCIX CTYACHTIB 0E3BITHOCHO
JI0 KpaiH! MOXOKEHHSI 1 MAHOYTHBOI CIIEHIaTbHOCTL, POTE PO3POOICHU
3 ONOPOIO HA MOBY-TIOCEPEIHUK.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha creiudiky BUKIaJaHHS (aKyIbTaTHBHUX
JUCLIUATLIIH MOPIBHSHO 3 KyPCOM MOBU HABYAHHS JTsl IHO3EMHUX CTYACHTIB,
KOJIM BHKJIQIA4l CIIUPAIOTHCS 3ACOUTBIIOrO HA KOMYHIKATUBHHUH IMAXI,
cyTHICTb sikoro, 3a H0 1. TlaccoBum, nomsirae B TOMY, IO «IPOLICC HABYAHHS
€ MOZACILTIO MPOLIECY CHITIKYBAHH [3: 6]. 3a BHKOPUCTAHHS LBOTO M AXOXY
CTYACHTH OTPHMYIOTh IPAMATH4YHI 3HAHHSA JO30BAaHO, BUTPAYAIOUH
HATOMICTh 0araro yacy Ha KOMYHIKATHBHI BIIPAaBH, INO XO3BOISE iM
MIBUALIC TOYATH CILIKYBATUCS 13 HOCIIMU MOBH. CaM KyPC MPHU LOMY
PO3paxoBaHO HA JOCUTh AOBTUU MEPioA, HA BIAMIHY BiJ (aKyIbTaTHBY,
SKHU 3a3BHYal TPUBAE HE OLIbIIE ABOX ceMecTpiB. Tak, Hampukian,
1HO3EMHUM CTYACHTaM XapKiBChKOT0 HALIIOHAIBHOTO VHIBEPCUTETY 1MEHI
B.H. Kapa3sina, gxi BOJIOIIIOTE POCIHCHKOK MOBOO, MPOIOHYETHCH
($haKkyIbTaTUBHUN KYpPC YKpPaiHChKOi MOBH 3aralbHHUM 00 €MOM
70 ayauTopHux roauH (2 rOAWHHU HA TYKACHB MPOTITOM HABYAIBHOTO
poky). Takoi KITBKOCTI TOAMH 3aMaJI0 ISl TOTO, 00, BUKOPUCTOBYIOUH
TUIBKU TPATULIHHI MAXOAU H METOIH BUK/IAAAHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK
iHo3emuo1 (Y MI), He nuiie moxaTy ysSBICHHS PO CTPYKTYPY MOBH, a i
chopMyBaTH y CTYICHTIB KOMYHIKATHBHY KOMIICTCHIIIFO BUCOKOTO PIBHSI.

V cyuacHii METOIULI AOCITIKSHHIO IHHOBAI[IMHUX IT1AXO/IB 1 METOIB
BukiIaganasg Y MI mpuningrore v CBOIX mpalsgx yBary Taki HayKOBII,
sk B.A. Kopxenko, I.M. Kouan, 1.I. Kyaikosa, M.M. OnanHacrok,
T.B. Crkopbau, O.M. Tpoctunceka, JI.B. ®omina ta iu. Ilpore
BIIUYBA€THCA OpaK poOIT, IPUCBIUCHIX aHAMI3Y MIXO0AIB 1 METOIIB caMe
IHTCHCHUBHOTO BHUKIaAaHHsA ¥YMI, uuM 3yMOBIIOETBCSI aKTyalbHICTb
MPOTIOHOBAHOI CTATTI.
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Merta i€l ¢TaTTl — BU3HAYUTH ONTHUMAJIbHI MIAX1A 1 KOMOIHAIIIO
METO/IB BUKJIAIAHHS CKCIPEC-KYPCY YKPATHCHKOI MOBH TSl IHO3EMHHX
CTYCHTIB.

Buxaaa ocHoBHOro marepiany. Y BITYM3HSAHIA Ta 3apyOiKHIHA
METOMHULI PO3POOICHOPI3HI MIAX0AH A0 BUKIAAAHHS IHO3EMHOI MOBH, BUOIp
Ta 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS SIKHUX 3AJICKATH Bl MCTH BUBUCHHS MOBH,
a TAKOK BiJg OOCTaBHH, 34 SKUX BIOYBAETHCS HABYAIBHHUH MPOLEC.
Sk sayBaxkyiore E.I. AzimoB i A M. llykiH, miaxig 10 BHKTIaZaHHS
€ Ga3UCHOI0 KATETOPIEI0 METOAMKH, IO BU3HAYAE CTPATETiI0 HABYAHHS
MOBH 1 BHOIp METOAY HABYAHHS, SIKHH 110 cTpaTerito peamisye [1: 106].
Y MeTOAMII BUKIAJAHHS IHO3EMHUX MOB HE ICHYE €AUHOI Kiaacupikari
maxomis 10 pukiaganug. Tax, M.B. JIaxoBHIbKHI 3 TO3ULIIT IICUXOIOTIH
OTAHYBAHHS MOBU BUILTSIE TAKI ITIXOTH, SIK OIXCBIOPHUCTCHKHUIA, 1HAYKTHBHO-
CBIOMUH, KorHITUBHUE Ta 1HTerpoBanuii [ 1: 200-201]. 1.O. 3umns 3 nozurii
00’ €KTY HABYAHHSI BUOKPEMITFOE MOBHHH, MOBJICHHEBHH, KOMYHIKATHBHO-
JUSUTBHICHUH MiIXOAN, OCTAHHIH 13 SKUX Y CYHACHIH METOAULI BBAKAETHCS
ONTUMANTBHUM 1 PO3ITISLIAETHCA SIK TCOPETUUHA 6a3a MOOYA0BH Cy4acHOI
CHUCTCMHU BUKJIAIaHHs 1HO3eMHOI MoBH [1: 201]. Buxonsuu 3 mpsimoro,
CBIJJOMOIO T4 KOMYHIKATHBHO-TISUTBHICHOTO MIAXOAIB, BUOKPESMIIFOIOTh
TaKi Cy4acHi METOAW HABYAHHSL, SIK IPAMI (HATYpaTbHUH, OPSIMUH, ayaio-
BI3yaJIbHUH, ayAiOJIHTBAIbHUI), CBIAOMI (IpaMaTHUKO-ICPEKIIAIHUM,
CB1IOMO-TIPAKTUYHHH, CBIIOMO-31CTABHUH, MPOrpaMOBaHUi), KOMOIHOBaHI
(KOMYHIKATUBHHH, aKTUBHUH, PEIPONYKTUBHO-KPCATUBHUI ), IHTCHCHBHI
(cyrecToneaAndHMIA, METO/ AKTHBI3ALIIT, EMOLIIMHO-3MICTOBUH, PUTMOTICTIS,
rimaoniexist) [ 1: 138]. HeoOxiaHo oapa3y 3a3HAYUTH, 10 METOAM OCTAHHBOT
rpymu, COPSMOBaHI 31¢01IpIIOT0 HA MIBHIAKEC OBONOJIHHS YCHUM
MOBJICHHSIM, HE MIAXOASTh, HA HAIIY AYMKY, AJIS 3aCTOCYBAHHS MiJ 4ac
BHKJIQJAHHS BUIIC3TaAaHOr0 (PaKyIsTaTHBHOTO KYPCY VKPAiHChKOI MOBH,
OCKUJTbKH BUMATAKOTh 3HAYHOI [IOACHHOI KOHIICHTPALIi Ay THTOPHUX MOTHH
1 He 3a0e3MeuyroTh HOBHOK Miporo (OPMYBAHHS HABHYOK YUTAHHS Ta
MUCEMHOTO MOBJCHHs. Ykpaincebka gocmiguuis [.M. Kouan moxinse
METOIU BUK/IAJAHHS HA KOTHITHBHI (IMI3HABANBHI), KpEaTHBHI (TBOpPUI),
oprasizamiiHi 1 komyHikatusHi. [ lepim qaroTe 3MOry rMUOOKO MPOHUKHYTH
B CYTh HABYAIbHOTO MATEPIAITY, CIIPUSIFOTh BUPOOICHHIO CTAOLTEHUX 3HAHB,
BMIHHIO OOIPYHTOBYBATH CBOI MO3HUIIil, CTABHTH 3alTUTAHHS, BCTYIATH
B I1aJI0T, pOOUTH BUCHOBKH; JPYT1 BUABISIFOTh CTYIIHb 3ACBOEHHS TCMH,
PO3aLTY, PO3KPUBAKOTH TBOPUI 3A10HOCTI; TPETI 3amMpPOrpaMoOBYIOTh Iii,
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3a0e3MeUyIOTh AOCATHCHHS HAaBYANBHOI METH, PO3BHUBAIOTh YMIiHHS
CaMOOLIIHKH 1 CAMOAHAMI3Y; YETBEPTI BUPOOIIIOTH 3IATHICTD B3aEMOAISITH
3 IHIIUMH YYaCHHKAMH HABYATBHOTO MPOLECY Ta HABKOIHIIHIM
cepeaouineM [2: 2]. KoxkHuii i3 nepepaxoBaHuX MIAXOAIB 1 METOAIB
€ BKJIMBUM Y HABYAJIBHOMY MPOLICCI, MPOTE HE CIiJ 3YIMUHATHCS JHIIC
Ha SKOMYCh OJHOMY, OCKIJIBKH TUIbKU iXHE MOEAHAHHS BIAMOBITHO
0 KOMVHIKATHBHHX MOTPEd CTYACHTIB € 3aNOPYKOIO AOCSITHCHHS
HaBYaJIbHOI METH.

IMowmupennii y cydacHii METORULI KOMYHIKATUBHO-TISLTbHICHUH TT1IX1
€ BapiaHTOM KOMYHIKATHUBHOTO, OCHOBHUMH PUCAMH SIKOTO € MOBICHHEBA
CIPSIMOBAHICTh MPOLIECY HABYAHHA, (QYHKLUIOHATBHICTh V BiAOOpI Ta
opranizanii mMarepiandy, CHTYaTHBHICTh B OpraHizauii TpcHYBaHHS,
BUKOPHCTAHHS AyTCHTHYHHX MaTepiamiB i KOMYHIKATHBHHUX 3aBIaHb,
IHMBI TyanizaLis npouecy HaBuauus [1: 106].

[lix wac peanmizamii KOMYHIKATHBHOTO migxoxy iHGopMmauis mpo
rpaMatu4Hi GOpMHU BBOIUTHCS B KOHTEKCTI poOOTH HAA HHUMH, LI00
CTYICHTH MOTTH OAuuTH, SIK BOHH BHKOPUCTOBYIOTHCS I MEpeaadi
3HAYCHHS; MPU LBOMY 1HCTPYKUIS A0 3aBAaHb MICTUTh MOBJICHHEBY
3azaay [5: 38]. 3acTocoBYIOUHM KOMYHIKATHBHHE MigXix B YMOBax
SKCIPEC-KYPCY HEOOXITHO BPAXOBYBATH, IIO AJIsS TOTO, 100 HAZaTH
CTYICHTAM MOXKJIMBICTb 1 HAJAJT1 MOTTHOMIOBATH 3HAHHS 3 VKPaiHCHKOI
MOBH, HEOOXIJHO CTHCIO MojatH iHdopMmamiro npo ii CTpyKTYpHY
OpraHizaiio.

A orxke, AOUIIBHUM OyAe TaKOX BHKOPHUCTAHHS CICMCHTIB
CTPYKTYPHOTO MiAXOAY, SKHH mependadae OBONOIIHHS CTYACHTAMH
rpaMaTHYHUMHU 3paskaM (MOAEISIMH PCUCHB), PO3TAINOBAHUMH
MOCTIJOBHO 3aJICXKHO BiJ CKIAIHOCTI iX 3aCBOEHHS 1 BAXKIMBOCTI IS
BUPAXCHHS 3MicTy BucjaoBmoanus [1: 297]. Tak, mHanpuknan,
BHUKIAIAIOUN TeMy «Hawa ayoumopisay, nopsn 13 KOMYHIKATHBHUMHU
3aBJAHHAMH MOYKHA BBECTH JTIHTBICTHUHY TeMY « OOHUHA — MHOJICUHA
imennuxie i 3atiMenHuxie» 1 TPEHYBaTH HAOYTI CTYACHTAMM 3HAHHS HA
MaTepiaal MOBICHHEBUX moaenach «LLfo ye? — Ile cminy, «Llo ye? —
Lle cmonuy, «Yuii ye cmin? — e miti cminy, « Qui ye cmoau? — ILje
Mol cmoau? ». TakxuM YUHOM V CTYIACHTIB CHOPMVIOTBCS HE THIIC
BIJMOBIAHI TPaMAaTHYHI HABUYKH, aJI¢ H YITKE VSIBICHHS MPO KATCTOPIIO
YHCIa IMCHHHUKA Ta 3aHIMEHHHIKA B VKPAiHCBKIHM MOBI, SIKC BOHHU MOTIM 32
HEOOX1AHOCTI 3MOXKYTh JOMOBHUTH CAMOCTIHHO.
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Ha npukaai noranux Huskde MoaupIKaIii Jaaory mpoacMOHCTPYEMO
(dhopMyBaHHS V CTYACHTIB VABICHHS NP0 KaTeropii poay i umcna
MPUKMETHHKA, & TAKOXK (POPMYITIOBAHHSI IPABUIA TBOPCHHS BiINOBIIHAX
rpaMaTHIHUX popm.

O/THHHA MHOKHHA
Yonosiuuii pio

— Xmo ye? — Xmo ye?

— I]e Hosuii xnoneyw. — Ile nosi xnonyi.
Kinouuii pio

— Xmo ye? — Xmo ye?

— I]e nosa odisuuna. — Ile nosi diguama.
Cepeoniii pio

— Xmo ye? — Xmo ye?

— Ile noee xnon’s / disua. — Ile noei xnon’sma / dieuama.
O/THHHA MHOKHHA
Yonosiuuii pio

— Lo ye? — o ye?

— Ile cuniil oniseyo. — Ie cuni onisyi.
Kinouuii pio

— Lo ye? — o ye?

— Ile cuns pyuxa. — I]e cuni pyuxu.
Cepeoniii pio

— Lo ye? — o ye?

— Ile cune mope. — Ile cuni mopa.

IIpore mouiibHUM MOXKE OyTH HE JIMIIC 1HAYKTHBHHH METO, KOIH
«B PE3YNBTATI CIIOCTEPEKEHHS 32 (pakTaMH MOBH CTYACHTH IM1ABOASTHCS
JI0 y3araJbHEHb 1 BUCHOBKIBY (nepeknad Ham — [LK.) [1: 78], a i1 HaBnakw,
JCAYKTUBHUM, IKHH «IIepeadatae moB1LIOMIICHHS TIPABHIIA A00 BUCHOBKY,
IO HOTIM 1MIOCTPVIOTBCS MPUKIAZAMU iX VKHBAHHSI B MOBJICHHI»
(nepexaax vam — LK) [1: 56] 1 no3Bosste chopmyBaTu OLIBIN HITKS
VAIBJICHHSI [TPO MOBHY CUCTEMY. Tak, HampuKIaa, iH(OopMaLiio po BC1 BUAO-
yacosi GOPMHU AIECTOBA B YMOBAX KOPOTKOCTPOKOBOTO HABYAHHS KPAILe
MOAABATH Y BUIVISLIL 3araibHOI TAOIHLI, HA SKY CTYACHTH CIHPATHMYThCS
I Yac TPSHYBAIBHUX BIPAB HA TBOPCHHS BIAMIOBIAHUX (hopM AiecioBa.
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Le nozBonsie 3a0ma ity ayaAuTOPHI TOAWHH, OCKITIBKH LIl BIPABH CTYACHTH
MOXKYTh BUKOHYBATH BAOMa CaMOCTiHHO.

I'lix yac BUBYCHHS ASSIKUX OCOOTUBOCTEH YKPAIHCHKOI JOLILTBHIUM MOMKE
OVTH 3aCTOCYBAHHS TaKOXK I'PaMaTHKO-TICPECKIATHOTO METOAY, SAKHH
«0a3yeThCs HA PO3YMIHHI MOBH SIK CHCTEMH 1 CITUPAETHCS HA KOTHITHBHHMA
miaxia g0 HaBdaHHs (nepekaas Ham — LK) [1: 52]. Ockinbku cTyaeHTH,
IO BiABIAYIOTh (aKyIbTATHBHI 3aHATTS MOXOAATH 13 Pi3HUX KpaiH 1 4K
MOBY MOCEPEIHHK JJIS CHINKYBAHHA 1 COPUHHATTA iHpopmamii
BHKOPHCTOBYIOTh POCIHCEKY, TO € CCHC MEBHI ABUINA YKPAiHCBKOI MOBH
(HampukiIax, BXXKUBAHHA 3aMICTh JIEIPHUKMETHHKIB KOHCTPYKLIi THITY
«axuti(uo) pobums ») NIOJABATH Y MOPIBHSHHI 3 POCIHCHKOK. Y TaKOMY
pasi KOpUCHUMH OyIyTh BOPABU HA MEPEKIA] BiANOBIIHUX PEUCHb ab0
TEKCTY 3 POCIHCHKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY.

Ha ¢akynpraTuBHHX 3aHATTAX 3 VKPAIHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI
HEOC3MIACTABHO MAIOTh MICHE TAKOXK CICMCHTH JICKCHYHOTO ITLAXOAY,
AKHH THPOKO BHUKOPHUCTOBYE MOJACTH «CIIOCTEPIraHHA — MOCTAHOBKA
rimoresn — excnepuMeHtyBaHHs» [4: 133]. OgHuM 13 OCHOBHUX HOro
MOJIOXKEHb € TE, IO MOBA CKIAAAETHCS 3 «IPAMATHKATI30BAHOI JICKCHKH,
TOMY OCHOBHY YBary CJiJ 3BepTaTu Ha OPMYBAHHSI JICKCHIHUX HABHYOK,
Ha MAKCUMAaTbHE BUKOPHUCTAHHS ayTCHTUYHHUX 3Pa3KiB 1HO3EMHOI MOBH,
1[0 KOMIICHCYBaJ0 O BIACYTHICTH MOBHOIO cepegoBuma [4: 132].
CryacHraMm, sKi BOJIOAIIOTH OJH3BKOK 324 JEKCHYHHM CKIAJOM
0 YKPAIHChKOI POCIHCHKOK) MOBOIO 1 BXKEC MAIOTh [CBHE VSABJICHHS
Mpo 0COONMMBOCTI YKpaiHcbkoi MopdeMiku Ta GOHETHKH, TAKUH IMiaXix
JTO3BOJISIE AKTYAJTI3YBATH B3Ke HAOYTI 3HAHHS 132 AHAJIOTIEI0 KOHCTPYIOBATH
YKpPaiHChKI JCKCEMU IMiJ 4aC BUKOHAHHS KOMYHIKATHBHHUX 3aBJAHb,
IO PO3IINPIOE MEXK1 MOBJICHHEBOI TBOPUOCTI 1 JA€ CTYACHTaM MOMKJIMBICTD
dbopMyBaTH IHIAUBIAYATbHUN JTCKCUYIHUN HAOIP, BUXOASYH 3 BIACHOI
MparMaTUaHOl HeoOX1THOCTI, & HE 3 TIEBHOTO 33JaHOT0 BUKJIAAAUEM CITHCKY
CIiB.

Oco0muBoi yBaru y CBIT/I SKCIPEC-BUKIAAAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
Ha HAIly JYMKY, 3aCIYTOBYIOTh IHTCPAKTHBHI METOAM BUKIAJAHHS —
IpyIa Cy4acHHUX METOAIB, O 0a3yIOThC Ha KOHLENLIT IHTCPaKIIOHI3MY,
B paMKax SKOi «IPOMOHYETHCH PO3YMIHHS COLIATBHOI B3aeMOZIl TIoneH
SIK MI3KOCOOHCTICHOI KomyHikamiiy (mepexnaax Ham — 1K) [1: 83],
AKI 320€3MEeUyIOTE MOXKIHBICTh CHITBHOTO KOHCTPYIOBAHHS VPOKY
JUIs BUKJIaJada 1 CTYACHTIB, IO MO3WTUBHO B1AOMBAETHCS HA PIBHI
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MOTHBaLli HABYAHHS, CTBOPIOE aTMOc(epy BUIBHOIO CHIIKYBAHHS,
HaOMMKCHY [0 PealbHHUX JKUTTEBUX KOMYHIKATHBHHX YMOB. Metoau
BHIIE3raJaHOI TPYIIH MOXKYTh PEaTi3yBaThcs B Takid ¢opmi opraHizarii
KOJICKTHBHOI HaBYAJIBHOI AISBHOCTI, K POJbOBA I'Pa, L0 «MAE HA METI
dbopMyBaHHS 1 PO3BUTOK MOBJICHHEBUX HABHYOK 1 BMIHb B YMOBaXx,
MaKCUMaNbHO OMU3BKHUX A0 YMOB PEaIbHOTO CHUIKYBaHHS» [1: 264].
PonpoBa rpa mosBomnse 3mozxenroBatH Maibke OyAb-KYy KOMYHIKATHBHY
CUTYALI 1 HAAE CTYACHTAM MOMK/IHBICTD MPOAYKYBATH BUCIOBIIOBAHHS,
IO MaOTh O3HAKH KOMVHIKATHBHOIO aKTy, € HE JIMIIEC CICMCHTAMHU
rpamaTH4yHuX BIpas. Taka ¢opMa opraHizauii HaBYANBHOI JiSTBHOCTI
SIKHAWKPAIIE i XOAUTh A1 BUBUCHHS PO3MOBHHUX TEM, AKTYATI3ALS SKHX
y peaJpbHUX YyMOBaX BIAOYBAETHCS 32 y4acCTi BUKOHABIIB MECBHUX
COLIAIBHUX POJICH: MPOAABCLb — HOKYICUb (« ¥V mazazuniy), npaliBHUK
GaHky — knieHT (« Y 6anxy»), odimiaHT — BIABIAYBAY PECTOPaHY
(«V radhe»), Bogiti — macaxxupu (« ¥V mpancnopmi») Ta iH.

Habnusnuti yMOBH 3aHATTS 4O MPUPOAHUX YMOB CIITKYBaHHA, 1100
CTYACHTH HABYHUIHCH OPIEHTYBATHCS YV KOHKPETHHUX MOBJICHHEBHUX
CUTYALSX, SICHO YABIAIH OOl CIBPO3MOBHHKA 1 3aBAAHHS CHIIKYBaHHS,
JOTIOMAraTh TAKoXK CHUTyaTuBHI 3aBaanHs [6: 11]. Taxi 3aBmanHs
COPHAIOTE aKTyami3alii JIHIBOKYJABTYPHOTO KOMIIOHCHTY KOMYHIKallli,
OCKITBKH B OIIBIIOCTI CHTYAIllH, SKI MOICTIOKOTHCS, YSIBHA i
B1A0yBaeThCsA B YKpaiHi, 110 BUMArae BiA CTYACHTIB BUKOPHUCTAHHS
CTUKETHUX (OpMYI Ta 3aCTOCYBaHHS 3HAHb MPO TPaaHUii Ta 3BUYAL
YKPalHCBKOTO HAPOAY.

Ockinbku (GakyIbTATUBHI 3aHATTS 32 CBOEK NMPUPOJOI0 €
HEOOOB I3KOBUMHU /IS CTYACHTIB, OCHOBHOIO MOTHBALIIEI) AJI1 OCTAHHIX
cTac 0coOMCTa 3aIKABICHICTh Y TIPEAMETI. [i mATpUMII CpHUsie BBEICHHS
ITPOBHX CIEMEHTIB y HapdaapbHUH mponec. Lle momomarae pospsaauTu
armocdepy ¥ BOXHOYAC aKTHBI3YBATH PO3YMOBY TiSUTBHICTh CTYACHTIB,
BUKOPHCTOBYEOMH MPUTAMAHHI TIOIHHI IICHXOIOTTHHI 0COOTHBOCTI, 30KpeMa
MparHeHHA JOCATTH PE3YIbTATY, SKHH BH3HAETHCA IHIIHMH
MPSACTABHUKAMHE COL[IYMY, BITIYTTS 3aOBOJICHHS BiJ PO3B SI3aHHS
3aBaaHHs. Tak, HAMPUKIAA, IMiJ YaC BUBUYCHHS BIAMIHKOBOI CHCTCMH
YKPaTHChKOI MOBH, MOKHA BJIAIITOBYBATH MIHI-3MATaHHS HA IIBH/IKICTh
BiamoBial (a00 Ha KIMbKICTh HPABUIBHUX BIAMOBIACH), MPOMOHYHOYH
CTYICHTaM-TIPEACTABHUKAM KOMaH[, Oa3yIOUHCh Ha BI3yaTIbHUX CTHMYIAX
(300pakeHHSI TFOACH, MPSIMETIB YU MICLIb) BIIMOBICTHA HA TUTAHHS TUITY
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«36ioku ein npuixae?» (TpeHyBaHHsA 3akiH4ueHb P.B.), « Komy ein
menegponye? » (TpenyBanHsa 3akinueHb I.B.), «LLo 6in npuodag? »,
«Koeo ein 6auue?» (TpeHyBaHHS 3akiHueHb 3.B.), « Hum @in
satimaemoes? », «I3 xum 6in po3moensne? » (TPCHYBaHHS 3aKIHYCHB
0.B.), «/[e 6in 3apa3? » TpecHyBaHHA 3aKiHUcHb M.B. Ta iH.

BucHoBkH. 3 yChOro BHINECKa3aHOTO MOKHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110
MiJ 4ac BUKIAJAHHA CKCIPEC-KYPCY VKPaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI
HaHKpalle 3acTOCOBYBATH MOETHAHHS KOMYHIKATUBHOTO, CTPYKTYPHOTO
i JICKCUYHOTO IMTIAXO/IB, 13 BUKOPUCTAHHSIM 1HIYKTHBHOTO, ACTYKTHBHOIO,
IpPaMaTHKO-IIEPEKIATHOTO Ta IHTCPAKTHBHOTO METOIB , & TAKOXK TAKUX
dhopm pobOTH SIK POTROBA TPa, CATYATHUBHI 3aBAAHHS, ITPOBI CIICMCHTH.
[lepcnekTrBOO MOJANBINUX JOCTIHKEHb MOXKE CTATH PO3pOOKa HOBHX
METOIB EKCIPEC-BUKIAAAHHS YKPAIHChKOI MOBH.
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OCHOBHI BUI1
CAMOCTIIHHOI POBOTHU CTYIEHTIB
HEMOBHHUX ®AKYJIBTETIB

Komosa A.B., kano. neo. nHayx,
Casuenxo H.M., kano. ¢inon. nayx (Xapxis)

Y crarTi mpoaHaTi30BaHO OCHOBHI IiIXOIH A0 BU3HAUCHHS CAMOCTIHHOI poboTH
ctyzeHTiB. Ha 0CHOBI aHaJi3y IIeAaroriyHol TiTepaTypy BUAITICHO OCHOBHI BUIH
CaMOCTIfHOI PoOOTH CTYACHTIB (32 3Pa3KOM, KOHCTPYKTHBHO-BapiaTHBHI,
EBPUCTHYHI TA JOCIITHUIBKI) TA PO3KPHTO CYTHICTb 1 3MICT KOKHOTO 3 HHX.
[TpoimoCTpoBaHO OPraHi3aIlil0 Pi3HUX BHIIB CAMOCTIHHOI POOOTH CTYICHTIB
HEMOBHHX (DaKyIbTETiB BUKIafadaMu kKadenpu aunrmiticbkoi Mosu XHY iMeHi
B.H. Kapazina (BUKOHAHHS Pi3HHX BHIB BIPAB, OIPAIFOBAHHA YCHOI TCMH
«YHiBEpCUTET» 31 CTyAeHTaMH MepIIoro Kypcy, Tekety «Harm and Benefits of
Radiation» 3i ctyaeHTaMu (Pi3HKO-TEXHIYHOTO (PAKYIBTETY TOMIO).

KrouoBi ciioBa: anmmifickka MOBa, cCaMOCTiiTHA poOOTa, CTYICHTH HEMOBHHUX

(haxymbTeTIB.

Kotora A.B., Caguenko H.H. OcHoBHBIE BHABI CAMOCTOSITE/THHOIT PA0OTHI
CTYACHTOB HEsI3HIKOBBIX (haKkyabTeToB. B cTarse mpoaHaM3HpOBaHbI OCHOBHBIC
MOAXOIBI K ONPEACICHHUIO CAMOCTOATEILHOH PadoThl cTyAcHTOB. Ha OcHOBe
aHAIW3a NEAATOTHYECCKON JTUTEPATYPhl BBIACICHBI OCHOBHBIC BHIBI
CaMOCTOSTEILHOI PaboThI CTYICHTOB (110 00pa3IYy, KOHCTPYKTHBHO-BAPHATHBHBIC,
IBPUCTHYCCKHUE, HCCIICTOBATEIBCKIUE), PACKPHITHI HX CYITHOCTh H COJCPKAHHUE.
[MpowmmocTpupoBaHA OPTAHM3ALMS PA3HBIX BHIOB CAMOCTOATCIEHOH PaboTHI
CTYZICHTOB HESI3BIKOBBIX (DAKYJIbTETOB IMPETIOAABATEISIMHE Ka(erphl aHTIIHIICKOTO
sa3pika XHY nmenu B .H. Kapasuna (BRIIOTHEHUE Pa3HBIX BHAOB YIPAYKHCHHH,
PopabOTKa YCTHOM TEMBI « YHHBEPCUTET» CO CTYACHTAMH IIEPBOTO Kypca, TEKCTa
«Harm and Benefits of Radiation» co ctyaeHTaMu (i3MKO-TEXHHYECKOTO
(axynsTeTA N T.A,)

KroueBnbie ¢/10BA: QaHITTMHCKAHN SI3BIK, CAMOCTOSITEIbHAS Pa00OTa, CTYICHTHI
HAST3BIKOBBIX (DAKYIBTCTOB.
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Kotova A., Savchenko N. Main Types of Students’ Independent Work at Non-
Linguistic Departments. The value of students’ independent work is difficult to
overestimate in modern society. It is linked to a sharp increase of information that
students have to learn, and the simultaneous decrease of class hours at higher
educational establishments.

This article is devoted to some issues of students’ independent work
organization; in particular the analysis of the main types of students’ independent
work at non-linguistic departments is presented.

The notion of independent work is given in the article. It is found that scientists
define independent work as a component of the educational process, which is
performed without teacher’s interference, but under his/her supervision and on
his/her instructions.

On the basis of the analysis of pedagogical literature the main types of
students’ independent work are presented (reproductive work, constructive and
variation work, heuristic work, research work), their main point and content are
given. Reproductive independent work of students is necessary to remember
new material better and represents the first stage of students’ independent work.
Constructive and variation independent work contributes to the development of
students’ skills for analysis, comparison of different phenomena and facts that
are learnt, and create conditions for creative independent work organization.
Heuristic independent work teaches to formulate independently learning activities
and develops the plan of its realization. At this level deeper understanding of
phenomena and processes happen, and creative activity starts. Research
independent work is the next stage of students’ independent work, when students’
activity acquires research principles. The realization of creativity of young people
takes place at this level. Students show initiative when performing difficult tasks,
try to prove their points of view.

To sum up, it must be told that students’ independent work is a compulsory
and necessary element of higher education, which contributes to deepening
knowledge, the development of cognitive ability, ability to solve a problem
independently. To organize independent work effectively its different types must
be used in the educational process.

Key words: English, independent work, students non-philologists.

3HaUCHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTIB V CYYACHOMY OCBITHBOMY
mporec Baxkko nepeoiinuti. Lle moB’s13aHo, mepin 3a BCE, 3 THUM, IO
B OCTaHHI POKH CTPIMKO 301mbIyeThest obcsar iHdopmanii, IKy CTYACHTH
MAIOTh 3aCBOITH AJIS VCHIITHOTO HABYAHHS V BHINOMY HABYAIBHOMY
3aKIaji, Ta OXHOYACHO CKOPOUYYIOTHCS ayJUTOPHI TOAUHH HAa ONIAaHYBAHHS
TaKkoi iHpopMaii miJ KepiBHULTBOM BHKJIAIa4a.
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VY Mexax BHBYCHHS aHITIMCBKOI MOBH Ha HEMOBHHX (pakyiasreTax
CaMOCTIHHIH poOOTI CTYACHTIB TAKOK BIABOIUTHCS 3HAMHA POJTb, aTKE CAME
CaMOCTi{HA HAaBYAIbHA AISTbHICTh JO3BOISE CTYACHTAM KPAILE OTIAaHYBATH
HAaBUYKH POOOTH 31 COCLIAAPHUMH TEKCTAMHU, OBOJOAITH BMIHHSIMH
HAYKOBO-IO0CTI THOI pOOOTH, 3aKPIMATH MaTepiat ayAUTOPHUX 3aHSIT.

AHaTi3 HayKOBHX IMpallb 3aCBIAYMB, IO A0 MUTAHHS OpraHizarii
CaMOCTIHHOI POOOTH CTYACHTIB HEOJHOPA30BO 3BEPTATNCS HAyKOBLI. Tak,
CYTHICTB caMOCTiiHO1 poboTH, il BHau Ta GYHKLIT BUCBITICHO y NPaLIX
B. bypsika, b. €cunosa, B. Kozakosa, I1. ITigkacrctoro Ta iHITHX, HUTIXH
1 YMOBU 3a0e3neucHHs e)eKTUBHOCTI OpraHizamii caMoCTiHHOI poGoTH
V4HiB Ta cTyAeHTIB poarmanyTo H. bamnekoro, O. Porogoto, JI. XKaposoto,
B. Vxkuk Ta inmmmu. Pazom i3 TuMm, mmgxu oprasizanii caMOCTIHHOL
POoOOTH CTYICHTIB HEMOBHUX (DaKyIBTCTIB 3 aHITIIHCHKOI MOBH Ta il OCHOBHI
BHIH HEAOCTATHHO BUCBITIICHO Y HAYKOBIH JiTeparypi, mo poOHTh TeMY
HAIIOTO JOCIIIKCHHS AKTYATbHOK).

OTxe, METOK JOCIIIKCHHS € aHAII3 OCHOBHUX BHUIIB CAMOCTIHHOI
poOOTH CTYACHTIB HEMOBHHUX (PaKymbTETIB MiA 4ac BUBUCHHS KYPCY
AHNTIHCHKOI MOBH.

[lepw 3a BCce, BBaXkaeMo 3a HEOOXIAHE MPOAHATIZYBATH MIIXOIH
JIO BU3HAYCHHS CYTHOCTI CAMOCTIHHOI poOOTH SIK TUIAKTHYHOTO SIBHIIA.
Tak, b. €cunos po3rsimae caMOCTiHY POOOTY SIK CKJIATHHK MPOLIECY
HABYAHHS TA 3a3HAYAE, IO 1 TAKA POOOTA, SIKA BUKOHYEThCS Y CIICIIATIBHO
BIABCACHUHU JUIS I[POTO YAC 3a BIACYTHOCTI OC3MOCEPEIHBOI TOMOMOTH
megarora, ane 3a Horo 3aBAaHHAM Ta mix Horo xoHtponeM. IIpudaomy
Vv TIPOLEeCl BUKOHAHHA 3aBJAHb CTYICHTH YCBIOOMICHO HAMATAKOTHCS
JOCATTTH METH 3aBJAHHS, OCMHUCIHTH HABYAJIbHAN Matepiall, BUILTUTH
TOJIOBHE, 3HANTH BIANOBIAl HA MUTAHHS, BIOOOpaKaroH v pizHUX hopMax
PE3YIBTATH CBOIX PO3YMOBHX 1 (pizmaHuX 3ycuis [3: 15].

0. KocteHko BU3HaUa€E cCaMOCTIHHY POOOTY CTYICHTIB K CIIAHOBAHY,
oprasizaliiHO Ta METOJUYHO CIPSIMOBAHY MI3HABAIBHY NISTIBHICTD,
SIKA 3AIMCHIOETHCS i/ KSPIBHULITBOM Ta KOHTPOJICM BHKJIAAA4a 33 PAXYHOK
CKOPOUCHHS ayIUTOPHUX 3aHATS [3].

M. CkaTkiH CTBEpPAXKYBaB, IO CaMOCTiliHA poloTa — LE BHA
IHAUBITYabHOI HABYAJBHOI AISJIBHOCTI CTYACHTIB, M0 mepeadavae
KEpPYBaHH# IXHBOIO MI3HABATIBHOO JISTIBHICTIO BUKJIAJAYEM 32 JOTIOMOTOXO
METOAUYHUX BKa3iBOK, Oecil, KOIOKBIYMIB, KOHCYJIBTALIH MPOTATOM
HaBYATBHUX 3aHATh. BUXoaa4n 3 IpOro BU3HAUCHHS CAMOCTIHHOI poboTH,
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HAYKOBCLIb VBAKAB, 10 MICPCIICKTHBHOKO (POPMOIO PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI
ManiOyTHIX ¢axiBLiB € OpraHizalis TBOPYOi caMOCTiiiHOI poOoTH Ha
ayIUTOPHUX 3aHATTAX. [8: 91].

AHaJTi3 BU3BHAYCHHSI CYTHOCTI CaMOCTIHHOI poOOTH 3aCBIAYMB, IO
il FOTOBHOO O3HAKOIO € MPIOPUTETHICTb CAMOCTIHHOCTI CTYCHTIB 33 YMOBH
KepiBHOI posi BuKIaAada. OTxe, y3araJbHIOKYH MOTISAN TCIAroriB,
CaMOCTIHHY poOOTY MOXKHA BU3HAYMHUTH K (OpMY aKTHBHOI Mi3HABATIBHOI
JISITBHOCTI, 110 BUKOHYETBCS OAHUM 200 IPYIIO0 CTYICHTIB 32 3aBIAHHIM
BHKJIaaua, aie 0e3 Horo Oe3mocepeaHbOl JOMOMOTH,

Ha ocHoBi anamizy negaroriusoi mitepaTypyu MOKHA BHIUTHTH Taki
PI3HOBHIM CAaMOCTIHHOI pOOOTH CTYICHTIB, SK:

e caMocTiifHa podoTa 3a 3Pa3KOM;

® KOHCTPYKTHBHO-BApiaTHBHA caMOCTiiHA poOoTa;

® CBPHUCTHYHA caMocCTiiiHa poOorta;

e JOCIIHHUIBKA camMOCTiiiHa podora [1; 2; 3; §].

Tak, mig 4ac BHBYCHHS AHTIIACHKOI MOBH IO CAMOCTIHHUX POOIT
3a 3pa3KoM MOXKHA BIJHCCTH 3HAXOMKCHHS BIAMOBIAHUX TPAMATHYHHUX
KOHCTPYKUIH ab0 4acTHH PEUCHHS Y TEKCTI, CKIAJaHHS PEUCHb
3a aHamorie tomo. Takud BUA caMOCTIHHUX PoOIT HEOOXiTHUH
CTYACHTAM I KPaIloro 3amaM STOBYBAHHS HOBOTO Marepiany Ta
€ TEPIINM E€TamoM LbOro BHAY JistmbHOCTI. Pormp BHKIAZaYa y LbOMY
BHIAAKY — 3HAWTH BIAMOBIAHI 3aBAAHHS TSI CTYACHTIB 13 ypaxyBaHHIM
iX piBHS 3HAHB Ta BU3HAYHTH ONTUMAIBHUHN 00CAT 3aBIAHHSL.

3 iHIIOro OOKY, OCKLTBKH CTYACHTH BUKOHYIOTb 3aBAAHHSI 32 AHAJIOTIEI0,
B HHUX CIIOCTEPIraEThCs AY:KE HU3bKA 3AATHICTh 0 y3arajJbHCHHS HABITH
V TiH cUTyAaLli, KO Y 3aBJaHHI HAJA€ThCA 1HPOpMALis PO HOCTI IOBHICTD
JIH 1St 3HAXOMKECHHS BiAnoBigl. ToMy Takuii BHJ CaMOCTIHHOI poboTH
JOLLITBHO, HA HAIIY TYMKY, [TPOMIOHYBATH CTYACHTAM Opa3y MiCsI BUBYCHHS
HOBOT0 MaTepiajy Ta JOMOBHIOBATH HOrO IHIMMMH BUAAMU [2; 6].

KoHncTpykTHBHO-BapiaTHBHI 3aBAaHHS A CaMOCTiiiHOI podotu
CHPHSIOTH PO3BUTKY V CTYACHTIB YMIHHS aHAII3yBaTH, IOPIBHIOBATH (pakTu
Ta SBHINA, IO BUBYAIOTHCSI, PO3BHBAIOTh PO3YMOBY AKTHBHICTb
Ta CTBOPIOIOTH YMOBH AJISl PO3BUTKY BMIHb TBOPUOi CAMOCTIHHOI poOOTH
V MOJATBIIOMY.

3aBOaHHS AN CAMOCTIHHOI POOOTH TaKOro BHAY JONOMATAKOThH
MOrMTUONCHHIO 3aCBOEHHS MaTepiay, IO BUBYAETHCS, cepa 3acTocyBaHHS
HOBHUX 3HaHb PO3LIUPIOETHCS, 3HAHHS CTAIOTH OlMbII JOCKOHATHMH,

54



Buycxk 27 2015

a MUCJICHHS JIOCSTa€E PIBHS OPOAYKTUBHOI AlstibHOCTI. [ 0T0BHA CKJ1aJHICTD
BHUKOHAHHS TAKUX POOIT MOJIATa€ B 3aCTOCYBAHHI 3HAHD Y HOBUX CHTYALTISIX.
Ha neBHOMY eTami po3B”a3aHHs 3aBIAHHS CTYICHTH NOTPEOYIOTh MT1IKa3KH
abo0 1oAaTKoBOI iHGOPMALIIT [T TOJANBIIOI CAMOCTIHHOT podoTH [1].
Ho camocTiliHEX pOOIT KOHCTPYKTHUBHO-BAPIaTHBHOTO BUAY 3 IHO3EMHOI
MOBU MOYKHA BIJHECTH:
® MATOTOBKY JOMOBIACH Ha MEBHY TEMATHKY 33 CXEMOM, IO Ovia
3alPONOHOBAHA BUKIAAUCM;
® miAroTOBKY pedepaTiB aHIMIHCHKOI0 MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM IICBHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH a00 MOBJICHHEBHX KITILIC;
® BUKOPHCTAHHS HOBOTO JICKCHYHOTrO a0 rpaMaTHyHOro Martepiany
B YCHOMY MOBJICHHI MICJIst HOTO OMPAIFOBAHHS 3 BUK/IAAA4EM TOLIIO.
IpoiarocTpyeMo opranizaiio CaMOCTIHHOI POOOTH KOHCTPYKTHBHO-
BapiaTUBHOI'O BHAY Ha HPHKIaAl yCHOI TeMH «Mil VHIBEpCHUTET»,
KA BUBYAETBCA CTVACHTAMHM NEPIIOro Kypey. Tak, mepen caMocTiHHO
MIACOTOBKOK YCHOI JOMOBII BHK/IAAAY AKICHTYE YBAary Ha OCHOBHHX
MOMCHTAX, SIKI HCOOXiTHO OKPECIUTH V AaHid TeMi (1CTOpis CTBOPEHHS
VHIBEPCUTETY; BUAATHI BUIYCKHUKH, ICTOPIS CTBOPEHHS (PaxymbreTy,
HA SIKOMY HABYAIOTHCS CTVACHTH, HAHACKPABILII JOCSATHCHHS BUITYCKHHKIB
daxyapTeTy; 0COOIUBOCTI HaBUYaHHS B yHiBepcuteti). Ilicast uporo
BHKJIa1a4 AKLCHTYE YBary Ha JCKCHYHHX OJUHHLIX, K1 OVIyTh HEOOX1IHI
CTYACHTAM ITiJ{ YaC BUKOHAHHS CAMOCTIHHOI pobotu (an academic year,
fo accept, to be accepted to the University, to accommodate, a hostel,
to attend, a department, a chair, to do one's best, a scholarship, to
grant a scholarship, a diligent student, a first-year student, a subject,
to take a subject, a term touio). 3a3HAYMMO, 1[0 BUINC HABEIACHO
OpIEHTOBHKI HAOIP AKTUBHUX JICKCUYHHUX OMHHIIb, SIKHH MOYKE 3MIHFOBATHCS
3aIe:KHO B PiBHSA 3HAHb CTYACHTIB Y TPVIIL.
[Ticns morepeAHEBOT MiATOTOBKY BUKIAAAY PO3ALISE CTYACHTIB Ha TPYITH
Ta JA€ 3aBAAHHS MIATOTYBATH AOMOBIAL MPO YHIBEPCHTET 3a IUTAHOM.
Bukonanns camMocTiiiHOI poOOTH NEPEBIPIETHCA HA HACTYITHOMY 3aHATTI.
EBpuctuuni poboru BUaTh CaMOCTIHHO (HOPMYIIOBATH HABYATBHE
3aBJAHHS Ta PO3POOITH I1aH Horo BukoHaHHA. [ lix yac BUKOHAHHS TAKOTO
BHAY CAMOCTIHHOI poOOTH 30IHCHIOETHCS OLTBII ITHOOKE PO3YMIHHS SBHLL,
MPOLECIB 1 MOYUHAETHCS TBOpPYA AisibHICTE. CTYISHTH 34aTHI
OPTaHi30BYBATH MOLIVKOBY AISIBHICTH 32 JONOMOTO BHKIagada ado
HABYAJIbHOI KHUTH, IPOBOIUTH JOCHTh MIHOOKHHA Ta PI3HOOIYHUN aHATI3
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SIBUILA, [0 BUBIAETHCS, POOUTH OCMUCIICHI V3araabHEHHSI, O0IPYHTOBYBaTH
3aCTOCYBAHHS NICBHUX MOBHHUX 3HAHb T4 MOBICHHEBHUX YMIiHb, BUSABITH
30ATHICTh KOHCTPYIOBATH HOBI CIIOCOOU TMOLITYKOBOI JISUTBHOCTI, HAAABATH
MepeBary JOCTITHHUIIPKUM BUAAM HABYATIbHOI POOOTH.

Tak, Ha mepwoMy Kypci Qi3HKO-TEXHIYHOro (hakympTeTy Micas
ompairoBanss Tekety «Harm and Benefit of Radiation”, B sikomy fiaeThest
TPO Pi3H1 BUIH BUNPOMIHIOBAHHSI, HOTO KOPHICTE TA PYHHIBHY CHITY, BUKIAIAY
MPOIOHYE CTYACHTAM MirOTYBATH MTOBIIOMJICHHS HA TaKI TEMU!

e anbdha-BUNPOMIHIOBAHHS,

e OcTa-BHIPOMIHIOBAHHS;

® raMMa-BUIPOMIHIOBAHH;

e YopHoOuaschka Kartactpoda;

e iHII KaTacTpodu HA ATOMHHUX CTAHLIAX.

3 IOCBiAY BUKIAIAHHS 323HAYUMO, IO OCOOIMBUH iHTEpEC A0 TAKOTO
BHAY CaMOCTiHiHOI pOOOTH CHOCTEPIraeTbcs V CTYACHTIB 13 AOCHTH
BHCOKHM PIBHEM 3HAHHS AHTTIHCHKOI MOBH, BOHH HE TUIBKH 3HAXOSITh
mikaBy 1HGOPMALIIO, ajie¢ W TOTYIOTh MPE3CHTAIll 3 TEMHU AOIMOBIAL,
PO3APYKOBYIOTh CXEMH, SIKI CIPUSAIOTH KPAIOMY CIPHHHATTEO 1H(popMarii
iHIUMHU ctyacHTaMi. OcobIuBo KBaBO BiAOYBAEThCS OOTOBOPCHHS
JOTIOB1ACH, mpucBsueHUX YopHOOMIBCHKIH KaTacTpodi Ta KatacTpodam
HA IHIIMX ATOMHUX CTAHIIISX, aKS MAMKe KOsKeH MaiOyTHIH (Di3UK BOOIIE
JOAATKOBOKO 1H(OpMALIIErO 3 i€l TeMu. [{ist CTYACHTIB 13 HU3bKUM PIBHEM
3HAHb TAKUH BUJ TiSTBHOCTI TAKOXK € KOPUCHUM, aJi¢ Y IbOMY BUIIAAKY
CJIiJ aKUEHTYBATH yBary Ha PoOOoTi 31 CIOBHUKOM, MPABHUIIbHIN BUMOBI
cNiB Ta NOOYIOBI PCUCHb.

HacrynmHuMm 3a CKIAIHICTIO BUKOHAHHSI BHIOM CAMOCTIHHHX pOOIT
€ JOCIIAHULIBKI POOOTH, IMiJ Yac BUKOHAHHS SIKUX CTYACHTH BIAXOASThH
BiJ 3pa3ska, iXHsl JisIbHICTh HAOYBAE MOITYKOBOrO xapakrepy. Ha upomy
PiBHI PO3YMOBOI MISUTEHOCTI 3IHCHIOETHCS PeasTi3aliist TBOPUUX 3A10HOCTEH
MotoauX Jirozach. CTyACHTH MPOSIBIISIOTH IHIIATHUBY Y BUKOHAHHI CKITaHUX
3aBJaHb, ICMOHCTPYIOTh KPHTHUIHICTh MUCICHHS, HAMAraroThCs JOBECTH
Ta BLACTOSITH CBOI HOMVISAN. 32 HASBHICTIO HAYKOBO-TOC/IIAHOTO 3aBJAHHS
CTVACHTH CaMOCTIHHO BH3HAYAIOTH T4 (DOPMVYIIOIOTE METY ISUTBHOCTI,
3 SICOBYIOTB, SIKUX 3HAHb HE BUCTAYA€E AT ii JOCATHEHHS, epeadadaroTh
LITSXH IX MOIIYKY, CAMOCTIHHO BHKOHVIOTH Ta MEPEBIPSAIOTH 3aBIAHHS.
CaMOCTIHHICTD Y JOCTLAHULBKIHN poOOoTi Iepeadadae 3aCToCyBaHH: 3HAHD
JUTSL CTBOPSHHS HOBOTO CITOCOOY PO3B’SI3aHHA MDKIPEAMETHUX 3aBJAHb
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V HOBiH HecTaHmapTHIN cutyanii [4; 7].

Taxuit BUA caMoCTiHHOI pOOOTH CTYACHTIB BUKOPUCTOBYETHCS i Yac
MIATOTOBKH 10 (paxkyapTeTchkux koHpepeHuin ta MixHapoaHol
cTyaeHTchki koH(pepenii «Academic and Scientific Challenges in the
XXIst Century», siKi IIOPIYHO MPOBOAATHCI BHKJIaAadaMu Kadeapu
aHrmificekoi MoBH. BBaskaemo, 1o migroToBKa Ta MPOBCACHHS TaKUX
koH(pEepeHIIIH (POPMYFOTh HAYKOBHIH CBITOIS CTYACHTIB, CITPUSIFOTE O1TbII
ITHOOKOMY BHBUCHHIO MOBH, BUATh MONOAMX JIOACH BHCTYIATH HEPEH
ayIUTOPIEIO T 3aXUIIATH BIACHY TOUKY 30Dy, BUKOPHCTOBYFOUH IHO3EMHY
MOBY, IO € HEBIJ €MHHM KOMIIOHCHTOM IHIOMOBHOI KOMITETCHTHOCTI
cy4acHOro (axisi.

OTxe, caMocTiiiHa poboTa CTYACHTIB HEMOBHHX (haKyIbTETiB
€ 000B’SI3KOBUM Ta HEOOXITHUM KOMITOHCHTOM BHIIIO1 OCBITH, SIKUH CHPUSIE
MONTHOCHHIO Ta PO3LINPCHHIO 3HAHB, TPOOYLKEHHIO IHTEPECY 1O OCBITHBOI
JISUTBHOCTI, OBOJIOAIHHIO MPUHOMAMH MTPOLECY MI3HABAIBHOI JISUTBHOCTI,
PO3BUTKY 3M10HOCTEH, (hopMye 3aaTHICTE OpaTh HA CeOE BIAMOBIJAIBHICTS,
CaMOCTIHHO BUPILIYBAaTH MPOOIEMY, 3HAXOAUTH KOHCTPYKTHBHI PillICHHS
Ta BUX1A 13 mpobiaeMuux cutyauiii. st eexTuBHOI opraHizaiiii HABYAHHS
CaMOCTIHHOI iSTBHOCTI HEOOX1AHO BUKOPUCTOBYBATH BUAU CAMOCTIHHOI
poOOTH 3aNeXKHO BiX METH 3aHATTSA Ta PiBHSA KOMYHIKAaTUBHOI
KOMIICTCHTHOCTI CTYACHTIB.

IHepcnekTuBH goCIiAKeHHA. Y TOJANTBIIOMY BBAXKAEMO JOLITEHIM
OimpII ACTAJBHO MPOAHANI3YBATH OPraHizallilo CBPUCTHYHOI Ta
JOCTITHHUIIBKOI CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYICHTIB HEMOBHHX (DaKyIbTCTIB.
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HNIAXU IHTEHCUPIKAILIIT
HABUAHHSI POCIMCBKOI MOBH
THO3EMHUX CTYIEHTIB
MEJUYHUX CHENIAJIBHOCTEN

Kywnip I.M., kauo. neo. nayx, Anexceenxo T.M. (Xapkis)

VY cTaTTi BUCBITIIIOIOTHCS MPOOIEMH HABYAHHS POCIACHKOI MOBH 1HO3EMHHUX

CTYACHTIB MCAMYHHUX CTICIIATBHOCTCH, O 3000yBAFOTH OCBITY AHIII HCHKOFO MOBOKO
V BHIIWX HABYAJIBHHX 3aKIaAax YKpainu. [IpoananizoBaHo HAOLIBIN BAXKIIMBI
KOMYHIKATHBHI IIOTPEOM AAHOTO KOHTHHICHTY CTYICHTIB, A peamizamii sSKux
TIPOTIOHY€ThCS IHTEHCHU(DIKYBATH IPOIIEC MOBHOI MIATOTOBKU. ABTOPAMH CTaTTi
MPEACTABICHO METOAMYHHUI ONMHC HABYAIBHOTO KOMILICKCY «Ilapamnens»,
cTBOpeHOTO Kadenporo MosHOI miaroroskn LIMO XHY imeni B.H. Kapasina.

KuaroaoBi cjoBa: iHO3EMHI CTYACHTH-MCANKH, IHTCHCHBHHH METOJ,

IHTCHCH()IKALLS HABYAHHSL

© Kymnip L M., Anexceenko TM ., 2015
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Kymamp 1L H., Anexceenxo T.H. ITymn narencudukanm 00yeHIsI PYCCKOMY
S3BIKY HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB MCIUITMHCKHAX CHeHHaJILHOCTeﬁ. B crarwe
OCBEHIAIOTCA MPOOIEMBI OOYUICHHUS PYCCKOMY SI3BIKY HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
MCIHIMHCKUX CICIHAIBHOCTCH, TMONYYAOIIIX 00PA30BAHIC HA AHTITHHCKOM SI3BIKC
B BBICIIAX YICOHBIX 3aBSACHIAIX YKpanHbL. [[poaHa M3 HPOBAHBI HANOOICE BAKHBIC
KOMMYHHUKATUBHBIC HOTpe6HOCTI/I JAHHOTO KOHTHHICHTA CTYACHTOB, IJIA
peanm3aiy KOTOPBIX IMPEIIaracTCsl HHTCHCH(PHUITMPOBATh MPOLECC SI3BIKOBOH
TIOATOTOBKU. ABTOPAMH CTaThH MPEACTABICHO METOAMICCKOEC OMHUCAHKE YICOHOTO
roMmIuekca «llapammensy, co3ganaoro Kadempoii sa3p1koBoi moarorosku [IMO
XHY nmenu B.H. Kapasuna.

Kouesbie ciioBa: HHOCTPAHHBIC CTYACHTBI-MCONKH, HHTCHCHBHBIH MCTOA,
HHTCHCU(DHKATAS O0YUCHILL.

Kushnir LN., Alekseenko T.N. The ways of intensification of teaching Russian
foreign students of medical specialties. The article deals with problems of teaching
Russian to foreign medical students who study at the higher schools in Ukraine.
The authors give highlights of the most important communicative needs of this
group of students. They argue that intensifying the process of teaching Russian
to foreign students is the best way to solve the existing problems. Intensification
is considered as a two-fold phenomenon: in the psychological plane, it is an
activation of thinking processes of the student; in the methodical one, it is a
special teaching structure that makes it possible to maximize a volume of the learnt
material in a small amount of time. Intensification of teaching Russian to the
author-defined contingent of foreign students is based on the principles of the
intensive method of teaching foreign language and is determined by the totality
of four parameters: 1) amount of the learned material; 2) quantity and variability of
techniques; 3) closeness of communication; 4) activation of a person’s mental
reserves.

The authors present a methodical description of the Russian course “Parallel”
made by the language training department of the Centre of International Students
Training of V.N. Karazin Kharkiv National University.

This is an intensified Russian course for medical students who study in English.
The intensifying effect is achieved by the concentrated structuring of the language
and speech material, a large amount and variability of teaching approaches that
are implemented by means of pre-communicative, training and communication
role play exercises and tasks; and closeness of communication is supported by
the structuring of the teaching material and continuity of levels within the scope
of this course.

Keywords: forcign medical students, intensive method, intensification of
learning.
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B ocranHi poky v BHIIUX HABYATBHUX 3aKIaJaX YKpaiHu Bce Olnblne
3arpeOyBaHUM CEPE 1HO3EMHUX CTYACHTIB MEIUYHHUX CICIIATBHOCTSH
CTa€ HABYAHH! aHINIHCBKOI MOBOIO. [Ipore Taki CTYIACHTH NMOBHHHI
000B’I3KOBO BUBYATH YKPATHCHKY Y POCIHCBKY MOBY, TOMY 1O aHITIHCHKA
HE € MOBOIO CHINKYyBaHHS B YKpaiHl. Y CXiZHHX perioHax OinbIOicTh
13 CTYACHTIB MCAMYHHX CICLIAIBHOCTCH OOUPAIOTh A1 BHBUCHHS
POCIHCBKY MOBY, OCKLTBKH caMe il OyyTb BUKOPUCTOBYBATH A1l 30IHCHCHHS
KOMVHIKaLli B COLIOKYIBFTYPHOMY IPOCTOPI, & TAKOXK Y Tpodeciitniii cdepi
JUTS CIIITKYBaHHS 3 MALIEHTAMH VKPAiHChKUX TIKYBATbHUX 3aKIaIB (SIKi
y OLAbIIOCTI CBOIH HE BOJOAIOTH AHTIIHCHKOKW MOBOK) MiA 4ac
MPOXOMKCHHS MeAUYHOT mpakTuku. OTKe, IHO3EMHI CTYACHTH MSIHIHAX
CICILIANIBHOCTCH, IKI HABYAIOTHCSA AHMIIHACHKOI MOBOK, MAIOTh
SKHAHIIBHIIE OBONTONITH BMIHHAMH CIUTKYBAaHHS Y COLIATBHO-TTOOVTOBIH,
COLIIOKYBTYPHI Ta mpodecitiniii chepax.

[Ipobnema HaBUAHHS POCIHCHKOI MOBH LIbOTO KOHTHHICHTY CTYICHTIB
MOJISTaE B OOMEKCHIN KITBKOCTI ayTUTOPHUX TOAUH, IO BHALIAETHCS
Ha BUBYCHHS LIbOTO MpeaMeTy. SIK mokasye NpakTuka, HAHBKIHBIIIHMHU
JUTSL ITHO3EMHHX CTYACHTIB MGAMYHUX CICIIATIbBHOCTCH, 1[0 HABYAKOTHCS
AHI'MHCHKOK MOBOIO, BHABIIOTECA NoTpedu v GopMyBaHHI BMiHB
1 HABHYOK ayJifOBaHHS Ta YCHOIO MOBICHHS, a71¢ YMOBH HABYAHHS
POCIHCHKOI MOBH O3HAMEHOTO KOHTHHICHTY HE CIIPHSIOTh PO3BUTKY OA30BHX
YMiHb Y IIUX BUAAX MOBJICHHEBOI TISUTBHOCTI. Taka CUTyalls MOPOIKYE
HHU3KY 3aBJaHb B OpraHizaiii Ta METOAMYHOMY 3a0€3MCUCHHI KypCy
POCIHChKOI MOBHU A/l 1HO3EMHHX CTYACHTIB-MCAHKIB, a came:
1) 3xificHeHHS KOHLIEHTPUYHOTO PO3MOALTY HEOOXITHOTO MOBJICHHEBOTO
Ta MOBHOrO MaTepiaay BIAMOBITHO 10 HABYAJIBHUX IUIAHIB 1 POOOUMX
mporpam; 2) CTBOPEHHS CUCTEMH 3aBJaHb, sika O 3abe3meuysana
(dhopMyBaHHSI HABHYOK 1 BMIHb CITIJIKYBAHHS B aKTYAJBHUX /IS JAHOTO
KOHTHHICHTY cdepax. YBakaemo, mo morpeda CTYACHTIB-MEIUKIB
V MPOAYKTUBHOMY 3aCBOEHHI MOBJICHHEBOTO Ta MOBHOI'O Martepiany
norpeOye HeoOXiTHOCTI IHTeHCH(iKail MPOoLEecy HABYAHHS POCIHCHKOI MOBH
1HO3EMHUX CTYACHTIB MCAMYHHUX (HaKyIBTETIB (3 AHITIHCHKOI MOBOKO
HABYAHHS). 3a3HAUCH] YHHHUKH 3YMOBITIOIOTH AKTYAJIbHICTH IIPOMIOHOBAHOL
CTATTI.

Mera crarTi nonsArae B TCOPETHUYHOMY OOIPYHTYBAaHHI Ta OMHMCI
CHCTEMH 3aBAAaHb, CIIPIMOBAHOI HA IHTCHCH(IKALIIFO HABYAHHS POCIACHKOT
MOBH 1HO3EMHHX CTYICHTIB-MEIUKIB aHITIHChKOT (popMH HABUAHHSI.
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AHanmi3 ocTaHHIX Aocaigxkenn. SBuine iHTCHCH(DIKALT HABYAHHS
IHO3¢MHUX MOB JOCHTIIKYEThCS MOUMHAKOYH 3 PYroi MOJOBHHH XX CT.
1 JICKUTh B OCHOBI IHTCHCHBHHMX METOZIB. |HTeHCH(DIKAIs HABUAHHS
nependavyae 3acBOEHHS OLTBINOI KIIBKOCTI MaTtepiany abo BHKOHAHHS
OLIBIIOI KIMTBKOCTI HABYAIBHOI ISUTBHOCTI 32 MEHINY KUTBKICTh YIOOBUX
roavH [2; 9], Toal K IHTCHCHBHI METOIU CIIPSIMOBAHI HA JOCSTHCHHS
MaKCHUMAIbHOI IHTCHCUBHOCTI HABYAHHSA 33 HAHMCHIIUH MPOMIDKOK 4acy
3a YMOB IIOACHHOI 3HAYHOI KOHICHTpaLii yuboBux roauH [3; 4]. [Tpouec
iHTeHCHU(IKAL(i HABYAHHS TICHO OB I3aHUI 3 IHTCHCUBHUMU METOJAMH.,

3acHOBHHKaMH 1HTEHCHBHOro Merony BeaxaroTh I. JlozaHoBa,
I'O. Kuraiiropoaceky, O.0. JleontseBa. Cepea po3poOIeHUX METOXIB
IHTCHCUBHOTO HAaBYAHHS BHOKPEM/IIOIOTH TaKi CYreCTONMCAUIHUI
(I". JlozanoB); emoiiino-cmucnosuii (1.}0. Illexrep), iHTCHCUBHY
MeToauky HasuaHHA ycHoro MomieHHs (JLIL. Iereukopi), meroxn
akTuBIzalli pe3epBHUX MOHBOCTEH ocobucTocTi (IO, Kuraiiropoaceka),
MPUCKOPEHUN KypC HABYAHHS PO3MOBHOI MOBH LUTSIXOM «3aHYPCHHSD)
(A.C. Ilnecuesiu) ta iH. [8].

T'onoBHOK OCOOAHMBICTIO 1HTEHCUBHUX METOLIB HAaBYaHHS
POCIHCEKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI € TE, IO TaKe HABYAHHS, HA AYMKY
I'O. Kuraiiropoachkoi, IpyHTYIOMHCE HA JiSTbHICHOMY Ta KOMYHIKATHBHO-
OCOOHCTICHOMY MiAXOAaX, MPOMOHYE PEATICTUYMHUN IUTSX 10 OBOJOAIHHS
YCHUM 1HO3EMHHUM MOBJICHHSIM [5]. 3aCTOCYBaHHS IHTCHCHBHUX MCTOJIB
nepeadadae MOACHHY KOHICHTPAIIKD BEIUKOI KUTBKOCTI YUOOBHX TOTHH
y CTHC/IL TSPMIHHA HABYAHHS, AKTHBI3AI[IF0 MOBJICHHEBHX [, aKTUBIZALIO
BHYTPILIHIX (ICHXOIOTYHIX) PE3CPBIB TOrO, XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY [3].
Aute, sIK y3Ke 3a3HAMAIIOCs, Y HABUAIBHUX IIAHAX TSI IHO3CMHHUX CTY/ICHTIB-
MEAMKIB, SIKI 3100yBalOTh OCBITY AHIIIMCHKOK) MOBOI, HA BHBUYCHHS
POCIHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI BHUALISETHCS HEBEIUKA KUIBKICTh TOIUH
Ha THKICHB OPOTITOM TpuUBAIOro uacy. OQYeBHUIHO, LIO TaKl YMOBH
VHEMO)KITHBITIOIOTh BUKOPHCTAHHS IHTCHCHBHUX METOIIB Y YHCTOMY BUTTISLII.
IMoromumocs 13 Haykosisimu (1.O. 3umus, T.1. Kamitonosa, A.M. lykin
Ta iH.), SIK1 T IKPECTIOTh AOLLIBHICTh IHTCHCHU(IKALIT HABYAHHS 3 METOI)
dbopmysanHs y cryacHTiB BH3 HaBH4OK 1 BMIHP CITUIKYBAaHHS IHO3EMHO)
MOBOIO 33 YMOB OOMEIKCHOI KITPKOCTI HABUATIBHUX TOIHH.

Buknan ocHoBHoro marepiany. /g BUpIMICHHS 03HAYCHOI BHILE
npoOJIeMH MOBHOI MiATOTOBKU 1HO3CMHHUX CTYICHTIB MEAHUYHHUX
CHEUIaTbHOCTCH, SKI HABYAIOTHCH AHITIHCHKOIO MOBOIO, MPOMOHYEMO
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BUKOPUCTAHHS CICMCHTIB IHTCHCHBHOTO METOAY Ta IHTCHCH(IKALIIO
HaBYaHH POCIHCHKOI MOBH, CIIPAMOBAHY Ha MOMIMIICHHS SIKOCT1 3aCBOEHHS
MOBHOTO MaTepiay, TOCITHCHHS MAKCUMAIbHOI ChCKTHBHOCTI HABYAHHS
3 MIHIMATbHUMH BUTPATaMH 4yacy [4].

VYBaxaeMo, IO IHTCHCUBHICTh MOXHa PO3TISLIATH Y ABOX
B3a€MOIIOB 3aHUX ACHEKTaX: ICHUXOIOTIYHOMY (MK aKTHBI3aLIO
PO3YMOBHX MOMKITUBOCTEH OCOOUCTOCTI) TA AUTAKTHIHOMY (SIK OCOOTHBY
OPraHizawio HABYAHHSL, IO JO3BOIUTh OCITHYTH MAKCUMAbHY KUTBKICT
Marepiany 3a 0OMEKEHY KITbKICTh TOAUH). Y BHU3HAMCHHI IHTCHCHBHOCTI
HapuaHHA gorpumyemoca Aymku 1.0. 3umHBOI, gKka posrasaae
IHTCHCUBHICTb SIK IHTCIPAJIbHY BJIACTUBICTH MPOLECY IHTCHCU(IKALIIT, 110
BU3HAYAETHCS CYKYIMHICTIO YOTHPHOX mapameTpie: 1) obcarom
3aCBOIOBAHOTO MATEpiaay; 2) KUTBKICTIO 1 BAPIATUBHICTIO MPUHOMIB
(Bopas); 3) MILTBHICTIO CIITKYBAHHS, 4) aKTHUBIZALIEO ICUXITHUX PE3CPBIB
ocobuctocTi (nepexnan Hamt — T.A, 1K) [2]. InteHcudikaiiis HaBgaHHS
nependadyae MiSIbHICTh BUKIAAAa4a, OPIEHTOBAHY HA IMABUIICHHS
LIJICCIIPSIMOBAHOCTI YV BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH, TA KOHLICHTPUYHICTb
oprasizaiii 3MICTy HaBYAJBHUX MATEPiaiiB, IO MOCHIIOE MOTHBALIIO
BUBYCHHS POCIHCHKOI MOBHU 1HO3CMHHMH CTYACHTAMH MCIHUYHHUX
CHELIATBHOCTEH.

Xo4a 3aCTOCYBaHHS IHTCHCHBHHX METOIB OPIEHTOBAHE HA (POPMYBAHHS
BMIHb YCHOTO MOBJICHHSI, 3arajbHOBIIOMO, IO KOMYHIKATHBHI BMIHHS
IPYHTYIOTBCS HA JICKCHYHUX 1 TPAMATHYHHUX HaBHUYKAX. YCIiJ
3a 0. KuraiiropoachKkorw My BBAXKAEMO, 110 IHTCHCH(IKALIS HABIAHHS
nepeadavae OBOJIOAIHHS MOBJICHHEBHMH BMIHHIMH Ta HABUYKAMH
OJHOYACHO 1 MapayenbHO 13 3aCBOEHHAM MOBHOT'0 MaTepiany (nmepeknan
Ham — T.A., LK) [3]. MoBHuiI MaTepian PeKOMEHAYETHCS BBOAUTH
32 AOMOMOTOK TEKCTIB-NMOIIOrIB; 3aKPINJICHHS HOBOTO MOBHOTO
Marepiany 3AIHCHIOETHCS 3aBIIKU TPEHYBAHHIO B CITUTKYBAHHI; IPAKTHYHI
BMIHHS 3400YBaIOTECA MiJ Yac BIIbHOTO BHUKOPHCTAHHS BHBUCHOTO
marepiany B pisHux curyauisix |3]. st eekTMBHOTO 3aCBOEHHS MOBHOTO
Marepiany AOLUIBHO MOJABATH JICKCHKO-IPAMATHYHUA KOMCHTAp Ta
PECKOMEHAYBATH CTYACHTAM MHUCHbMOBI aAoMainHi 3aBgaHHs. OTxe,
peanizauii noTped HiTPOBOrO KOHTHHICHTY CHPHATHME BUKOPUCTAHHS
CIIEMEHTIB METOJY AKTHBI3ALll PE3CPBHUX MOKIUBOCTCH OCOOHCTOCTI
I'O. Kuraiiropoacekoi [5], mo A03BOAUTH 1HTCHCH(IKYBATH MPOLEC
BHBYCHHS POCIHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI.
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InTeHcudikaiis MOBHOI MIATOTOBKH 1HO3EMHHUX CTYACHTIB-MCIUKIB
IPYHTVETBCS Ha peanizalii TaKUX MPUHLUIIB HABUAHHS: 1) distibHicHo20:
YMIHHS CIIJIKYBATUCH (ayIlaibHI Ta MOBJICHHEBI BMIHHS) (OPMYHOTBCS
V CIINKYBaHHI [3]; BUKOPHUCTOBVIOTBCS Pi3HI (OPMHU MEJATOTTUHOTO
COINKYBAaHHA BHUKJIAJa4ya Ta CTYACHTIB; 2) KOHUEHMPUUYHOCHI:
KOHLICHTPWYHOI OpraHi3aliii HABYAIbHOTO MPOILIECY 1 HABYATBHOTO MATEpiaTy
(«Bix dopMyBaHHA HABHYOK 1 BMiHb CICMCHTAPHOIO PIBHI 4epe3
CHCTEMATH3ALIIO T 3aKPIINICHHS 3aCBOEHOT0 MATEPiay B TPEHYBATBHUX
1 MOBJICHHEBHX BIpaBax a0 GOPMYBAHHS TBOPUUX YMIHb CUTYATHBHOTO
BapirOBaHHS BUCIOBJICHHS HA HOBOMY MaTepiali B YMOBAaX, HAOTHKCHUX
JIO peanabHOro crinkyBaHHD [8: 246]); 3) ocobucmicnozo: rnobanbhe
BHKOPHUCTAHHS BCIX 3aCO0IB BIUIMBY HA TMCHXIKY CTYyACHTAa (AaBTOPUTET,
€HICTh YCBIJOM/IIOBAHOTO 1 HEYCBIIOM/IIOBAHOTO Ta 1H.); IHAUBIIyATIbHE
HABYAHHS YCPE3 rPYIIOBE; B3AEMO/IS POIBOBUX Ta OCOOUCTICHUX ITPUHOMIB
HasuaHHA [1; 4].

Peanizariis HABEACHUX BUIIIE MPUHIKIIIB Y ITPOLISCI HABYAHHS POCIHCHKOL
MOBH 1HO3EMHHX CTYICHTIB-MEIUKIB aHITIHChKOT ()OpPMU HABYAHHS BUMArae
BiJ BUKIQJa4iB NONCPEAHBOTO BiAOOPY, CTPYKTYPYBAHHS Ta TPYIYBAHHS
JICKCUYHOTO 1 IpaMaTHYHOro Martepiany, TeM 1 CHTyalld CHiIKYBaHHS,
HEOOXITHUX AJIS1 JAHOTO KOHTHHTCHTY CTYACHTIB, MOETHAHHS MOBHOIO
Marepiany, HOAaHOTO KOHLICHTPUYHO, 3 (OPMYBATbHIMH H aKTHBIZYFOUUMHU
MOBJICHHEBI BMIHHS BIIPaBaMH Ta 3aBJAaHHAMH, BUOIp HaWO1mbpII
ceKTHBHUX PONBOBUX (OPM A akTUBI3amii MCUXIYHUX PE3CPBIB
0COOUCTOCTI CTYACHTA.

Kadenporo moBnoi miaroroekn XHY imeni B.H. Kapazina Oymo
po3pobneHo HaBuadbHUH KoMIuieke «llapanmens» ans 1HO3EMHHUX
CTYACHTIB MEIUYHUX CIECLIAIbHOCTCH, SIKI HABYAIOTHCS AHTIIHCHKOIO
MOBOIO [5; 6; 7]. Y 1pOMy KOMILICKCI MPOIIOHYETHCS 1HTCHCH(DIKOBAHHH
KYpPC POCIMCBKOI MOBH, IO 33AO0BOIBHIE KOMYHIKATHBHI MOTpeOH
O3HAYCHOTO KOHTHHICHTY y COLIATbHO-MOOYTOBIA Ta COLIOKYIBTYPHIH
cepax cminkyBanasa. Ha aymxy BUKIaad4iB, SKI BHKOPHCTOBYBAIH
CTBOPCHHIA KOMILICKC y HaBdapHOMY miporect, «l lapamiensy — e 3acio
¢(hCKTUBHOTO BUPILICHHS MPOOICMH OOMEKEHOCTI KIJIPKOCTI HABYAIbHHUX
TOIUH, BUALJICHUX HA BUBUCHHS POCIHCHKOI MOBH.

Jns HaBuaHHS y MEKax 3ampOIIOHOBAHOIO Kypcey Oyio BiaiOpaHo
AKTyalbHi AT CTYICHTIB TEMH, HA OCHOBI KHX Y CTYACHTIB (DOPMYIOThCH
KOMYHIKaTHBHI BMIHHA: « u mosa cemwsy, «Moil pabouuii Oenvy;
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«Cocmosanue uenogexa (Kax a bonen)»; «Iopoo, 8 komopom 2 yuyco»;
«Hayuonanrvnaa eoay (ykpauHcxkas, CmMpaH CcmMyoeHmos);
«Hayuonanvueie npazonuxuy (Yrkpaurncxue, CmMpaH CmyoOeHmos);
«Bpemena c00a» (ykpaumckue, cmpan cmyoenmos);, «Mosa 6yoywas
npogpeccusiy 1 T.A. Y MexKax HHX TeM OVI0 BiJIOpPaHO KOMYHIKATHBHO
JOCTaTHIM MOBHHH MaTepial (IEKCHYHUH 1 IPaMaTHYHHI), HA OCHOBI SIKOTO,
3a AOMOMOTO0 MOTIGYHKIIOHATBHUX 3aBIaHb, MOJACTIOOTHCS HABYAIBHI
curyauii. MoBHUI MaTepian BiAiOpaHUX TEKCTIB, KOMYHIKATUBHHX 3Pa3KiB
(miamoriyHUX €JHOCTCH) AO3BOJIHB CTBOPUTH JICKCUYHI 1 rpaMaTHYHI
MIHIMYMH, Ha OCHOBI SIKMX PO3POOJICHO CHCTEMY 3aBIaHb JJIS
KOMITJICKCHOTO (OPMYBAHHS BMIHb 1 HABHYOK YCHOTO T4 HMHUCEMHOTO
MOBJICHHSL.

Ha nam nornaz, y po3pobiaeHoMY HaBIaTbHO-METOAUIHOMY KOMILTCKC]
MPEICTABIICHO BIIPABH Ta 3aBIAHHSL, 1[0 MOYKHA PO3MOALTUATH HA TAKI TPYITH:
1) MOBHI Ta MOBJICHHEBI; 2) MEPESAKOMYHIKATHUBHI, 3) KOMYHIKATHBHO-
POBOBI.

PospobiaeHo mosni Ta mMosrennesi 3aBaanns aBox tumis. [leprm
COPsSMOBAaHI HA BBEJCHHS HOBOI'O MOBHOT'O T4 MOBIICHHEBOT'O MaTepiany
i 9ac CIUIKYBaHHS BHKIaa4a 31 cryacHramu. QcoOMUBICTh 3aBIaHb
TaKOTO THIY MOJIATa€ B IX «OPraHiYHOMY BILTITAHHI Y KOHTEKCT HIOHUTO
He(OPMATBHOTO CHUIKYBAHHS BUKJIAJa4a 13 TPYIIOD, IO KOKHOTO Pasy
MOJAETHCA SIK MPUPONHA CHTYALIsl, YIACHUKAMH KOl CTAIOTh Ti, XTO
BHUKJIAAE 1 BuBuae MOBY» (niepexnan Han — T.A ., LK)) [3: 54]. [lepuuit
THI 3aBJaHb Y KoMIuiekc «l lapannensy npeacTapieHAN Y BUNISI TATaHb-
CTHMYIIIB Ta BixnoBiach-3paskis. [ pamaTtranmii maTepian, HeoOX1THUN AT
MOBHOT0 0(pOpMIICHHSI IEBHOI CUTYALT CIIJTKYBAHHSI, IIOJAETHCS Y BHITISIIL
TabIULb, & TEKCHYIHUH CYIPOBOKYETHCA LTFOCTPALIIIMHE T2 MPUKIAAAMHA
CITOBO3MIHH JICKCHYHUX OJUHHLb, [0 BXOAATE A0 AKTHBHOTO BOKAOYIAPY
JAHOTO KOHTHHICHTY CTYACHTIB. 3aBISKH TaKOMY CIOCOOY BBCACHHS
HOBOTO MaTepiaiy IMiABHINYETHCSA AKTHBHICTE KOPKHOTO CTYICHTA B IPYII,
o 3abe3nedye ¢HESKTUBHICTh 3aCBOEHHS BEIMKOTO OOCSTY MaTepiaiy
3a HEBEJIUKY KUTBKICTB Hacy.

MeToro MOBHHX 1 MOBJICHHEBHX 3aBAAHb APYTOrO THITY € GOpMYBaHHS
VMiHb HE JIUIIC B TAKOMY BH1 MOBJICHHEBOI AISTBHOCTI, SIK TOBOPIHHS, a11e
U v uuranHi Ta nuckMi. [Ipeacrasieni B xommaekci «llapannensy
3aBIAHHS LOTO THITY (OPMYITIOIOTBCS TAKUM YHHOM: 3AKOHYUME 60MPOC,
UCNONB3YS TUHHBIE MECMOUMEHU 8 NPASUNLHOT (opme; omeembme
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HA 8ONPOCHL U 3aNUULUME OMEembl, UCNONb3YS OAHHbIE CNPABA CNO8
6 NPAGUILHON PopMe; NPOHUmMAime 60NPOCHL U 3ANUULUINE NPAGUTLHBLE
omeemvl, UCNONBL3YSA OdHHbIE @ CKOOKAX CyujecmeumenvHvie U
npuiaeamenvuvie;, npodumaiime mexcm u 3aodatime opye opyey
eonpocel;, npowumatime OUAI02/MeKcm U omeemvme HA 8ONPOCHL;
nopabomaiime 6 nNApax 6 cooOmMeemcmeuu ¢ 00paA3yoM: NPoYUmMAaLme
PEnUKY-CIUMYI U Oaiime OMEemHYI0 PeniuKy, UMeHss euo 2naond;
cocmasbme OUANO2U NO MOOEU, UCNONB3YS C08d, OdHHbIE CHPABA;
ouanoey, UCNOoAb3ys UIIIOCMPAYUY.

Ilepeoxkomynikamueni 3a60aHHs COPIMOBAHI HA BIOCKOHAJCHHS
MOBIICHHEBHX YMIHb IHO3EMHHX CTYACHTIB 1 CTUMY/IEOKOTB X JO BUPAKCHHS
CBOIX OYMOK POCIHCBKOIO MOBOI CTOCOBHO KOHKPETHOI CHUTyawii.
VY xommuiekei «llapannens» OpoONMOHYIOThCA TakKi 3aBJAHHS L€l rPyImu:
cocmaevme u pasviepatime € napax Oudiocu nNoO OAHHBIM
UNTIOCMPAYUAM, UCNOIL3YIMe 00pasey; Y3HATME ) 0OHOSPYNNHUKOS,
Umo e0am Ha 3a8Mpar/00e0/YHCUH 8 UX CIMPAHAX; PACCKAMCUME, YO
8bl 00BLIYHO Oenaeme YmMpom, a 4mo COeNdIU Ce200H; CPAGHUMmME 06e
UITIOCMPAYUL U PACCKANCUME, YO ObLIO0 8 KOMHAME 6e4epOoM, 1 4mo
ucue3no nocie Mmoo, KAk 6 Heil noGwIeaIl 8OPbI, NPOYUMALme MmeKcm
U paccraxcume e20 om auya 0OHO20 U3 2epoes; UCNOoNb3Ya mabauyy,
paccradicume CeouM OOHOCPYNNHUKAM, YO 6aM Hpasumcs 1 T.IL.

BuBucHHS KOXKHOI TEMH 3aBEPIIYETHCI KOMYHIKAMUGHO-PON1bOBUMU
3060aRHAMU, METOIO SIKUX € AKTHBI3ALis Ta aKTyaTi3ais FPaMaTHIHUX
1 JICKCHYHHUX HABUYOK 1 MOBJICHHEBUX YMiHb KOXKHOTO CTYACHTA TPYIIH.
VY xommiekel «[lapaniensy mpeacTaBICHO Taki 3aBIAHHS L€l IPYIU:
«B epynne Hosblli cnyOenm. V3uaiime y He20 0 mecme e20 NPO#CUBAHUS,
0 Mecme e20 Yy4ébwl, 0 mMecme pabomsl e2o podumeneil, Opamves,
cecmép, eciu: a) Bor cmyoenm, 6) Bt npenodasamenvy; «Bbl xomime
npuziacume Opyseii 6 2ocmu HA OeHb pOXHCOeHUs. Y3Haiime, 4mo OHU
n00am ecmo u UMb, 4MOOLI NPUSOMOGUMb YIHCUHY, «Bbl coyuonoe
u 3anoanseme aunxemy. Onpocume Opyseil, 20e, ¢ KeM U NOYEM) OHlU
A06amM: OMObIXAMb, 2YIAMb, X00UMb 8 KUHO/Meamp, uepams 6 pasHole
CROPMUGHBIC USPBI, 3HAKOMUMBCS, GCHIPEHAmbCsy 1 T.IL

®DopMyIrOBaHHS BCIX 3aBJAHb Y HABYATBHOMY KOMITICKC] TyOTIO€ThCS
AHIIHCHKOIO MOBOIO.

BucHoBok. [[ng migBumeHHs €(EKTHBHOCTI HaBYAHHS POCIHCHKOI
MOBH 1HO3CMHHX CTYACHTIB MEAUIHUX CICHIATBHOCTCH, 110 3100yBaOTh
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BHIIY OCBITY aHITTIHCHKOK MOBOIO, 32 YMOB HEBEITHKOI KITBKOCTI YIOOBUX
TOJAMH MTPOTATOM TPHBAIOTO YACY JOITBHO 3IHCHIOBATH IHTCHCHU(DIKALIFO
MPOLIECY MOBHOI MArOTOBKH. IHTCHCH(DIKALS 3a0e3MCUyETHCH TAKUMH
METOIMYIHIMH 3ac00aMu: (POPMYBaHHS JICKCUYHHX 1 TPAMATHIHHIX HABHYIOK
B1IOYBAETHCS Y CHUIKYBAHHI YEPE3 CHCTCMATH3AIIID Ta 3AKPIIICHHS
B MOBHHUX Ta MOBJICHHEBHX 3aBJAHHAX; MOBHHI 1 MOBJICHHEBHH MaTepiam
MOAAETHCA KOHLICHTPUYHO; BUKOHAHHS KOMYHIKATUBHO-POIbOBHX 3aBIAHD
3a0e3Meyye HAKOMMUUCHHS JOCB1AY CIIUTKYBaHHSI 3aBIIKH CTUMYITIOBAHHIO
JI0 TIPOAYKYBAHHS! BUCIOBJICHHS B HOBUX YMOBAX, HAOMMKECHHUX /10 CUTYaIH
PCaTbHOTO CIIIKYBAHHS; BLAOIP HABYATBHUX MATCPIaNiB, aKTyaTbHUX IS
JAHOro KOHTHHICHTY, CITPHSIE MTiABUIICHHIO MOTHBALIII, 4 V 3B”S3KY 13 UM
1 IPOOYKTHBHOCTI BUBUCHHS POCIHCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI.

BukopucraHHg OMHCAaHOTO y CTATTI HABYAIBHO-METOIUYHOTO
KOMIIIIEKCY 3a0e3Meuye KOMYHIKATHBHI MOTPEOH 1HO3EMHHUX CTYICHTIB-
MEIUKIB (aHrmiicekoi GopMU HaBYaHHSA) Y COLIAIBHO-MOOYTOBIH
Ta COLIOKY/IBTYPHIH chepax CIUIKYBAHHS, IO MATBEP/KYETHCS AHATIZ0M
PE3yIBTATIB KOHTPOIBHUX 3aXO/IIB.

MeTa moganbuINX HAYKOBO-METOAHYHHX PO3BIIOK TOJISATaTUME
Yy TCOPESTHYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta PO3pOOLI HABYAIBHO-METOAUIHHUX
MarepiaiiB 13 pociiChKoi MOBH, CIPSAMOBAHUX Ha (OPMYBAHHS BMiHb
poheCIMHOTO CIITKYBAHHS IHO3EMHHX CTYICHTIB MGIUYHUX CIICHIATbHOCTCH,
110 3100YBAKOTh OCBITY AHIIIHCHKOK MOBOIO.
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BIIJINB KYJbTYPHO-JIITHIBICTUUHNX
OCOBJIMBOCTEM KUTAVICBKIX CTYAEHTIB HA
3ACBOE€EHHA HUMH POCIHCHKOI MOBH

Manuwesa O.H., Knouro T.B. (Xapxis)

CTaTTIO MPHUCBYCHO MUTAHHIO ONITUMI3AIIi{ MPOLECY HABYAHHSI KHTAHCHKIX
CTYZICHTIB POCIHCHKOI MOBH IIJIIXOM BHBUCHHSI IXHIX KyJIBTYPHO-TIHTBICTHIHHX
0COOMMBOCTEH, fAKI OE3MOCEPETHBO BIUIMBAIOTH HA CIPUHHATTS CTYICHTAMH
pociiicbkoi MOBH. AHATIZYIOTHCA BIAMIHHOCTI KHTAHCHKOI Ta YKPAIHCBHKOI
MEAATOTIYHUX CHCTEM, OpPraHi3amii HaBYaIbHOTO NMPOLECY B KUTAHCHKUX 1
vkpaincekux BH3. Po3riisaarorsest 0cOOIMBOCTI CHCTEME KHTAHCHKOT MOBH, IO
BILTHBAFOTH HA AKICTH 3ACBOEHHS POCIHCHKOI.

Kr040Bi c/10Ba: KUTANCHKI CTYICHTH, KYJIBTYPHO-JIIHTBICTHYHI 0COOIHBOCTI,
TIeJaTOTI4HI CTEPEOTHIM, IIPOLIEC HABYAHHSI, POCIHiChKa MOBA.
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Masasimesa O.H., Knouxo T.B. Bansiane Ky1sTypHO-THHT BUCTHYUECKIX
0Co0eHHOCTEl KUTANCKHX CTYICHTOB HA YCBOCHHE HMH PYCCKOT0 si3bIKA. CTarbs
MOCBSAIICHA BOMPOCY ONTHMHU3ALMH IPOLEcca 00YUCHHSI KHTAHCKHUX CTYICHTOB
PYCCKOMY S3BIKY HYTEM H3YUECHUS HX KYJIbTYPHO-THHTBUCTHYECKHX
0COOCHHOCTEH, OKA3bIBAIOMIMX HEIIOCPESACTBCHHOS BIMSHHE HA BOCIPHUATHE
PYCCKOTO fA3BIKA. AHANHU3HPYIOTCS OTJIMYHS KUTAWUCHBKOH M PYCCKOH
TIEJATOTHYCCKOM CHCTEMBI, OPTAHH3AIMH YICOHOTO MPOLECCa B KHTAWCHKUX
n ykpaumHckux BY3ax. PaccmarpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH CHCTEMBI KHTAHCKOTO
A3BIKA, BIILFOIIME HA KAMECTBO YCBOCHHSA PYCCKOTO.

KiroueBsbie c/10Ba: KHTAHCKUE CTYICHTHI, KyJIbTYPHO-THHIBUCTHUICCKHC
0COOEHHOCTH, NEJATOrHYECKHIE CTEPEOTHUIIBL, MPOLECC 00YUCSHHS, PYCCKUH A3BIK.

Malysheva O.N., Klochko T.V. Influence of Cultural and Linguistic
Peculiarities of Mastering the Russian Language by Chinese Students.

The given article is devoted to the research of the problem of optimization of
the training process in teaching Chinese students Russian language. Authors
review social, cultural and cultural-linguistic peculiarities that have a direct impact
on the students’ perception of a foreign language. The article describes some
methods of training Chinese students in order to find the ways of optimization of
this process.

Some peculiarities of Chinese and Russian pedagogical systems and teaching
process organization in Chinese and Ukrainian higher educational establishments
are compared. The main attention is focused on Chinese and Russian grammar
differences and their influence on the teaching process.

Chinese students are to understand and learn these differences at the very
beginning of the training process. This fact is very important as the period of
accumulation of lingual images by the Chinese students is long enough. On this
occasion the main differences in Chinese and Russian phonetics have been
described.

The article contains some advices on optimization of the training process
such as modernization and elaboration of nationally-oriented text-books according
to their native language (mother tongue). The workout of some methodical
materials in which cultural and linguistic peculiarities of different ethnic groups
of students will be analyzed and recommendations on optimization of the training
process will be given.

Key words: Chinese students, cultural and linguistic peculiarities, pedagogic
stereotypes, training process, Russian language.

Kokaunii Hapox BUPI3HAETHCS HEMOBTOPHUMH KYJIETYPHHMH 1 OCBITHIMH
Tpaauiismu. Po30iKHICTh IUX TPAAMINN — OfHA 13 HANUCEPHOIHIMIHUX
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MEPEIIKO Y KOMYHIKaLii. ¥ mpoueci BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH JTFOAHUHA
JOTa€ II0 MEPEIIKOAY, 3aCBOIOIOYH 1HINY COLIOKYIBTYPHY CHCTEMY.
HamionanbHi KyIBTYPHO-OCBITHI TPaAHLii TAKOXK BIJIMBAKOTh Ta ICTOTHO
VCKIAAHIOOTh MPOLIEC OBOIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOMY ITpodieMa
BUBUYCHHS KYJbTYPHO-OCBITHIX OCOOJHBOCTCH MEBHHUX CTHOCIB
BUSABIAETHCI JOCHUTh AKTYaJbHOK IiJ Yac K BHBUYCHHSA, TaK
1 BUKJIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBU. Yum rnuliue pizauis v Gopmi i 3acodax
CBITOTJISLAY PI3HHUX CTHOCIB, TUM CKJIAAHINIC iX MPEACTABHUKAM
3aCBOIOBATH 1HINY OCBITHIO CHCTEMY, IHIIMH THI MHCICHHS. ToMy
MiJ 4ac HaBYAHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBATH HE TIMBKU PIAHY MOBY
1HO3EMHOTO CTYJCHTA, ¢ W OCBITHI Tpaguiii 1 0co0IMBOCTI HOro
HALIIOHATBHOI KYTBTYPH, 10 JA€ MOKIHUBICTb 3pOOUTH IPOLIEC HABYAHHS
Ol ¢(PEKTHBHUM.

Mera cTarTi — PO3MIAHYTH Ta V3aralbHUTH OCHOBHI KYIBTYPHI
Ta OCBITHI OCOONHBOCTI KHTAHCBKHX CTYACHTIB, fIKl OE3MOCEPEIHBO
BIUIMBAIOTh Ha MIBHIKICTH 1 SKICTh 3aCBOEHHS HHUMH POCIHCBKOI MOBH
1 1K1 He0OX1JHO BPaxXOBYBATH T ONTHMI3aLli JAHOTO MPOLIECY.

IHO3eMHI CTYACHTH 3aBKIU € HOCIIMU KOHKPCTHHX CIMCHHHX,
KOH(ECIHHUX, COLIaNbHUX TPAANLIN, BOHH MAaOTh BIACHI CTCPCOTHIIH
MUCIICHHS, TOMY, HOTPAILISIFOYH B HOBl YMOBH JKUTTS T2 HABYAHHS, B 1HILE
KYIBTYPHE CEPEIOBUILE, SK MPABUIO, CTHKAIOTHCA 3 TPYAHOLIAMH
MICUXOJIOTIYHOTO, KYJIBTYPOIOTIYHOrO, MOBHOTO Xapaktepy. Takuii cran
HETATHBHO BIUTHBAE HA PE3y/IbTaTH HABYAHH, HA MPOLIEC NPU3BHUAEHHS
J0 THIIOMOBHOI KYABTYPH, Ha PE3VABTATH MDKKYIBTYPHOTO CIILUTKY BAHHSI.
Omxe, OXTHUM 13 CKJIQTHHKIB POOOTH BHKJIAIAYA € JOMOMOra IHO3CMHUM
CTYACHTAM y CKJIAJHOMY MPOLEC] aJanTallii 10 HOBUX YMOB HABYAHHSI.

Bukaan ocHoBHOro marepiajy. Y cy4acHOMY HAyKOBOMY IPOCTOPI
MpoONIEeMOI0 BUBUCHHS KYIBTYPHO-TIHTBICTHYHUX OCOOTHBOCTCH
Ta ajanTamii IHO3EMHHUX CTYICHTIB 0 HOBUX YMOB HABUYAHHS AKTHBHO
3aiimarorhes meaaroru i mosozHasil 1.E. boOpumesa, I'B. €nizaposa,
A M. Hlykun, M.1. Bitkoserka, I.B. Tporyk, M A. Iganosa, H. /I, Ilarmusa,
L}1O. CmenkoBa 1a iH.

Kuraiiceki cTyneHTH 1€ A0 3ycTpidi 3 BUKIAAAUYeM POCIHCHKOI MOBH
MAaIOTh NCBHUM MOMEPEIHIN JOCBIJ YYaCTI Y HABYAIBHOMY MPOLECI
3 32CBOCHHSI 1IHO3CMHOI MOBH, aJIC IICH JOCB1J HABYAIbHO-TICIATOTTYHOIO
CIIIIKYBAHHS ICTOTHO BIAPI3HSAETHCS BIA TPAIUIIN 1 MEAATOTIYHUX
CTCPCOTHIIB V HOBHX ISl VIHS YMOBAaX HABYAHHSL.
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Tak, v memaroriudid cucteMi YKpaiHH 3aralbHONPUHHATHMH
BBAXKAKTHCS MAPTHECPCHKI B3AEMOBITHOCUHH BHK/IAAAYa 1 CTYACHTA,
HABYAITBHUH TIpoliec, SK MPAaBHIIO, HE 30PIEHTOBAHO HA SKUHCh OAMH
MIAPVYHUK, CXBATKETHCI OCOOUCTICHE CIPUHMHATTS 1 caMOCTiHHA
IHTEpIpeTalis CTYACHTAMH HABYAJIBHOIO MaTepialy, 3a0X04yeThCs
1HIIIaTHBA VYHIB Y HABYATBHOMY TIporeci. Y KUTaHChKIM neaarorivyHif
CHCTEMI BHKJIAAad 1 CTYACHT HABMAKH NMEPeOYBAOTh V BIIHOCHHAX
JKOPCTKOi cyOOpAUHALI, B HABYATBHOMY IPOLECI BUKOPHCTOBYETHCS,
SIK MPABUJIO, OHE JKepeio indopmaiii. YueHb 03 BIACHOTO aHATI3Y Ta
IHTEepHpeTanii 3aCBOKOE NPEACTABICHUNA HABYANBHUN Martepiat, a Horo
CaMOCTIHHICTh Y HABYANBHOMY TpoLeci He 3aoxouyerhcsa. Ha aymky
1.€. BoOpumieBoi, iICTOPUYHO CKIAIOCS TAK, MO MiJ Yac HABUAHHS
KHTAWCBhKUX CTYACHTIB V OVAb-AKiH ramysi, y TOMy YUCHl 1 mix
4aCc BUBYCHHS 1HO3CMHHX MOB, KHTAMChKI BHUKIAAa4l OOUPAIOTh HE
KOMYHIKATHUBHHM, & PaLliOHAIbHO-IOTICTUYHUN CTH/Ib HaBYaHHs [2; 98]
Takuit BUOIp 00YMOBICHO BUK/IIOUHO KYJIBTYPHOI Tpaguiieo Kuraro,
SKHUH V JKOTHOMY Pa3i He BiIoOpakae piBeHb KOMIIETCHTHOCTI BUKIA1a4a.
¥ Kurai mij uac ypoky BUKJIa1a9 aKTHBHHH, CTYACHT NACHBHHMI, OCKITBKH
OCHOBHA (hopMa HABYAHHS — 3AHATTS JICKLIWHOro THy. JIekiiiiHa popma
HaBYAIbHOTO 3aHATTA AUKTYE BHKOPUCTAHHS METOAIB 1 NPUHOMIB
HABYANbHOI POOOTH (IICPEBAKHO KOJCKTUBHOI), HOKOPIHHO BIIMIHHHUX
Bl KOMYHIKATUBHO-IISIBbHICHUX HPHUIOMIB, SIKI BHKOPUCTOBYIOThCS
V CX1AHOEBpONEHChKOMY perioHi. ToMy mOpyIICHHS MPEeACTaBICHOI
V MAPYYHHUKY TOCTIAOBHOCTI 3aBAaHb, JOMOBHEHHS 3MICTY MiAPYIHUKA
IHIIMMH HABYATBHUMH MaTepialaMu, TBOPYUH THI 3aBIAHB TOIIO YaCTO
BHKIIHKA€E HEPO3YMiHHA VuHiB i3 Kuraro.

INpuunHaMu aJanTamifHUX CKIAAHONIB Yy KATAHCBKUX CTYACHTIB
TaKOK MOXKYTh CTATH XapaKTEPHI A BUKIAAAYiB 31 cxigHoi €Bponu
0COOIMBOCTI MOBJICHHEBOI MOBCAIHKH. IMBUIKHHA TCMIT MOBJICHHS,
0araTocTiBHICTb, Pi3KE MIABHIICHHS TOHY TONOCY, AKTHBHA JKCCTUKYIIALIS
ta iH. Ha aymky I'B. €nizapoBoi, icHye mie ogHa OCOOIUBICTH, sIKa
MOJIATa€E B TOMY, INO «AJISI MOBICHHS HOCIIB POCIHCBHKOI KYJIBTYpH
THIIOBUMH €... YUCEIIbHI T JOBOJI PO3JIOT] BIAXUICHHS BiJ TOJI0BHOIO
MPeIMETY PO3MOBH, TOOTO AOBOMI HEMPAMHIA, YACTO OOPA3HUH, 3 BEIUKOO
KITBKICTIO QJTI031H 1 BLAXHICHD, IIUTSIX O METH — BUCTIOBICHHS apT'YMEHTY
abo BuuepmHOro omucy mpeavera» (mepekman vam — O.M., TK))
[5:78-79].
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Ha nouarky HaBuanH4 B ykpaincekux BH3 yuni-kuTalini HenocratHbo
rOTOBI [0 HABYAJIBHOTO CIIBPOOITHULITBA, TOMY CIPOOH BHKIAJAua,
CIPSIMOBAHI HA POOOTY B MPSIMOMY KOHTAKTI M1 4aC MOSICHEHHS HOBOT'O
Marepiany 1 po3paxoBaHI HAa 3BOPOTHIN 3B 530K, MOXKYTh BHKIHKATH
V CTYICHTIB HEPO3YMIHHA. THM HE MCHII, MPH CTBOPCHHI ONTHMATbHUX
VMOB HaBYaNIbHOI'O CHINKYBaHHS 1HAWBIAYalbHI O0COOIHWBOCTI
(TeMIIEpaMEeHT, 1HTCICKTYa bHI OCOOIUBOCTI, BIK, CTYICHb COLIATbHOL
aJarTOBAHOCTI TOTO, XTO HABYAETHCS), CTOCYHKU YUCHB-BHKIAAAY MOYKHA
KOPETYBATH.

Jo Toro uacy, Ko MOYHHAETHCS BUBUCHHS POCIHCHKOI MOBH, KUTAHCHKI
VUHI BXKE BOJIOIIIOTh VCIEKD CUCTEMOIO PIJHOI MOBH, & TAKOXK YMIHHAMH
PO3yMOBOI Ta MOBJICHHEBOI AisTbHOCTI. bararo 3 HUX mmia Yac BUBYCHHS
1HO3EMHOI MOBH BXKC KOPHCTYBATIHCS TAKMMH BMIHHSAMH, SIK 2HAITI3 HOBUX
MOBHHUX SIBHIN 13 MO3HLIH cHOPMOBAHUX CTEPECOTHIIB PiAHOI MOBH,
BHIIJICHHS CYIICPEWINBUX MOMEHTIB Ta IX 31CTABICHHI.

BuBueHHS pociiicbkoi MOBH YV HOBHX YMOBaX HOTPeOyE BiJ CTYACHTIB
aganTamii 10 HOBHX CTPAaTErid BHUKJAAAHHS Ta (GopM HaBUAIBHOI
JISUTBHOCTI, a BiJ BUKJIaga4a — HEOOXIJHOCTI OpaTH OO VBaru KylbTYpHI
1 ICUXOJIOT14HI OCOOTMBOCTI CTYIACHTIB.

BuBueHHS pocificbkoi MOBH 1HO3EMHHUMU CTYACHTAMH V BITUU3HIHUX
BH3 nounnaerbest 31 BCTYMHOrO (OHETHYHOTO KYPCY 1 3aKIHUYETHCH
B 7 ceMecTpi yeTBepToro Kypey. JAyMka npo te, mo KUTaHChKUH yICHD
3MOXKE SIKICHO 1 )YHAAMCHTANBHO OMAaHyBaTH (DOHETHKY 1 rPaMaTUKy
POCIHCBKOI MOBH, € CYIECPECUIUBOK. Be3yMOBHO, BEMHYE3HY POIb TYT
Biairpae ocobucricHuii paxTop (IHAMBIAyaTbHI OCOOTUBOCTI MOBIICHHEBOTO
1 CIIYXOBOTO anaparty, CXUIbHICTh A0 BUBUCHHS IHO3EMHHX MOB, 3arajbHUI
IHTEICKTYaAbHUHN PIBEHBb 1 T.1.), al¢ AIS BCIX KATAWCHKUX CTYICHTIB
BHpIIIATEHAM (PAKTOPOM, IO BILTUBAE HA SAKICTh 3ACBOECHHS (DOHCTHKH
pociiicbkoi MOBU, € (POHETHYHI OCOOIHUBOCTI KUTAHCHKOI MOBH.
Y xuTaiicekiii MOBi 35 ronocHux, 24 3 sxux € AMPTOHraMH 1 TpHTOHraMHu,
117 pinaneii, 1o MiCTATh HOCOBHUU CICMEHT, Y KUTAUCKIH MOB1 BIACYTHIH
3BYK [p], HeMae B Hill 1 pO3MOALTY IPUTOTOCHHX 32 IYXICTIO/ I3BIHKICTIO.
3BYKH y CIOBAX CTOSATh Y TICBHIH MOC/IIIOBHOCTI (CIOYATKY MPUTOIOCHI,
MOTIM TOJOCHI), [0 MPU3BOAUTH A0 TAKOTO SBUINA, SIK CICHTE3a
(BUKOPUCTAHHS TONOCHUX 3BYKIB MI?K MPHUTOJIOCHUMH AJIS TTOJICTIICHHS
BUMOBH), TOMY OBONOAIHHA (POHETUKOKO POCIHCBKOI MOBH BHKIHKAE
V CTYACHTIB 3Ha4HI TpyaHowi. HasiTe micms 2-3X meprinx HABYATBHHUX
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MICSIIIB 32 YMOB PEr'VISPHOTO BiABIAYBAHHS 3aHATh KUTAHCHKI CTYACHTH
yacTime 3a BCE HENPABUIbBHO COPHUHMAIOTh 3BYKOBY OOOIOHKY
pociticekoro ciosa. Tak, HAMPHKIAI, CIOBO «Tam» BOHHU CIPHUMAIOThH
K [ 10M, JOMa, TOTYA, AaMmy |, «tupe» — [aipe, aipa, Kipe, Aite, Aiia, Kiae|,
B Tearp — |B Tixoa, TixaTta, BTIpara, BTLIara, BITIaA0|, «IOPOTOH» —
[aoproii, mporo], «rakuity — [makuii, gororo] i T.a. Ock oMy pobora
HaJ (POHETHKOI 3 KUTAWCHKUMH CTYACHTAMH Ma€ MPOJOBKYBATHCH
MPOTArOM YChOT'O MEPIOAY HABYAHHSA 1 0CODIHBO IHTCHCHBHO Ha
MMOYATKOBOMY €TAITl.

CTpyKTypHY OPraHi3aiil0 KUTAWChKOI MOBH BaKKO MOPIBHIOBATH
3 CHCTEMOI pocilficbkoi MoBH. OxHAa 13 OCHOBHUX TI'PaMaTHYHHX
BIAMIHHOCTCH KHTaHCBKOI 1 POCIHChKOI MOB MOMArae v MPUHATICKHOCTI
10 pizHUX MOP(ONOTiYHUX THIIIB. POCIHCHhKA MOBA € (JICKTHBHOO,
a KHTaHChKa — 130TI0F0UO0K0, TOOTO B KHTAHCHKIH MOBI BIACYTHI PO3BHHCHI
MOP(OIOriuHI KATEropii, SKi € B YKpaiHChKii a00 poCiichbKid. Y pociiichkii
MOBI OCHOBHOI XapaKTCPUCTHKOI MOpQoorii € CIOBO3MIHIOBAHHS,
TOAL SIK Y KHTAHUChKIH MOBI CJIOBO3MIHHM HEMA€. I3 mbOro BUILIHBAE,
[0 HAMBa)KITHBILIE MPOTHUCTABICHHA POCIHCHKOI MOP(GEMIKH — OCHOBH
1 3aKIHUCHHS — 9YKe I KUTAUChKOT MOBU. BoaHOUAC 17151 POCIHCHKOI MOBH
LIE MPOTUCTABJICHHS MA€ 3HAYCHHS i YaC BUBICHHS TAKUX IPAMaTHIHUAX
SBHIL IK BIAMIHIOBAHHS 1 J1€BIAMIHIOBAHHS.

Kuraiicpkili MOBI mpuTaMaHHUH (iKCOBAHHH MOPSIOK CIB V PEUCHHI,
a BIZHOCHHHU MIK YWICHAMH PEICHHS PETYITIOIOTHCS MOPSIKOM CITIB Y HBOMY.
OcoOMHBICTIO IMCHHHKIB KUTAHCHKOI MOBH € TE€, IO BOHH MOXYTb
MO3HAYATH K MPECAMET, TaK 1 BIAHOCHY O3HAKY HPEAMETA, IO 3aJICHKUTD
BiJ Micug po3ramysaHHs ciiB. Kareropii poay 1 BiAMIHKa B IMCHHUKIB
BiacyTHi. [ IpUKMETHHUKY B KUTAHCHKIH MOBI, K 1 IMCHHUKH, HE 3MIHIOKOTBCS
3a poJaMu, YnciIaMu 1 BigMiHKamH. [IpUKMETHHK HE Mae€ CTVIICHIB
MOPIBHAHHS, & B CHCTEMI YaCTUH MOBHU HPUKMETHHKH 32 CBOIMH
rpaMaTHYHUMU BJIACTHBOCTIMH OJIFKYI IO AIECTO0BA, HIXK J0 IMCHHUKA.
HiecnoBo He 3MIHIOETBCS 32 YHCAAMHU TA POAAMH, HOMY HE BIACTHUBE
JIEBIAMIHIOBAHHS, BUA0-4aCOB1 3HAUYCHHS BUPAXKAIOTHCS 33 JOMOMOTOI)
JIeCTiBHUX CY(]IKCIB.

Lli ocHOBHI BIAMIHHOCTI rpaMaTHYHHX CHCTEM KHTaHChKOI Ta
POCIHCBhKO MOB CTYCHT-KHTAELD TOBHHCH 3PO3YMITH U YCBIAOMUTH Ha
CaMOMY MOYATKY HABYAHHS, OCKUIBKH NMEPIOA HAKONUYYBAHHS Ta
OCMHCJICHHS MOBHHX 3HaHb Y CTYACHTIB-KHTANULIB JOCTATHRO TPHUBAITHH.
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HeszBakaroun Ha Benuki TpyaHOIIl, K1 BIAYYBAIOTh KHUTAMCBHKI
CTYACHTH A 4Yac CBOro HaBuaHHA B ykpaiHcekux BH3, icHye Huzka
(dakTopiB, 1m0 ¢hCKTHBHO CHPUSIIOTH iXHIM SKHAWIIBHIINK axanTaifii
Ta TPOAYKTHBHOMY 3acBO€HHIO 1HO3eMHOI MoBu. [lepmr 3a Bce,
LIC HEBENHKA HAMTOBHIOBAHICTD TPy y BiTun3HAHNX BH3 — HaBuabHI MOBHI
rpymny HAWYIACTIE HAPaxoByrOTh A0 10-12 0¢i0, o cTaBUTh CTYACHTIB-
KHTAHLIB V KPaIle CTAHOBUIIE MOPIBHSHO 31 CTVACHTAMH, IO HABIAOTHCS
B KuTaicekux mkomax 1 BH3, ae Benmrka HaImOBHIOBAHICTh HABYAIbHHUX
rpyr (mo 70 oci6) [1: 113]. Crymentu vkpaincekux BH3 orpumyrors
OlnbIIe YBArd, BUKIAJa491 MOXKYTh 1HIUBIIYATIBHO MPALIOBATH 3 KOYKHUM
13 HuX. KpiM TOro, KuTaicbkuM CTYACHTAM CYTTEBO JOINOMATrAIOTh
y HaBYaHHI HALIOHAJIBHI MEPEBArd, SKi BULITHO BIAPIZHIIOTH iX
V CTYICHTCBKOMY CCPEOOBHINI: BHCOKA MPALC3AATHICTh, CUCTEMHICTb
MUCIICHHSI, BIIMIHHA [1aM " SITh, YMIHHS PALFOBATH 31 CIOBHUKOM, & TAKOXK
PO3BHUHCHI HABHYKH IIHCHMA.

BucHoBxu. HagzpuuaiiHo nepcrieKTHBHAM HAIPSIMKOM ONTUMI3AL]
MPOLIECY OBOJOAIHHS KUTAHCBKHMH CTYIACHTAMH 1HO3EMHHMH MOBaMH,
y TOMY YHCII POCIHCHKOI, € po0oTa BUKIAAA4Ya 3 ypaxyBaHHIM
KyJbTYPHUX 1 TIHIBICTHYHUX OCOOIHUBOCTEH KHUTAHUCHKUX CTYJACHTIB,
po3podKa Ta BHKOPHUCTAHHS ICHYIOUHUX HALIOHATHHO-OPIEHTOBAHUX
MiAPYYHUKIB 1 HABUYATIBHHUX MOCIOHHKIB, PO3podKa cTparerii HaBuaHHS
1HO3EMHHX MOB 3 OIIOPOIO HA PIHY MOBY CTYICHTIB.

HepcnexTus 010 moganemoi podOTH B ILOMY HAIPSIMKY MOXKE CTaTH
PO3podKa 1 CTBOPCHHS METOAMYHHUX MaTCpiaiB, y IKUX OYyAYTh YpaxoBaHi
KYNBTYPHI 1 MHCBICTHYHI 0COONHUBOCTI PI3HUX CTHIYHUX TPV CTYACHTIB
(apaliB, adhpuKaHIIB, TYPKMEHIB TOINO) 1 MOJAHI PEKOMEHIAIII 11010
onTuMizanii HaB4aIbHOTO MPOLECY MiA Yac POoOOTH 3 LIHMH IPYIIaMU.
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TEACHING FOREIGN STUDENTS-PHILOLOGISTS
RUSSIAN NATIONAL-SPECIFIC PHRASEOLOGICAL UNITS

Misenyova V.V., PhD (Kharkiv)

The given article is devoted to the research of the nationally-oriented principle
in training the Russian phraseology in multinational students’ audience. In
phrascological units national identity of the language receives the brightest and
direct manifestation as they are correlated directly with extralanguage reality.
Revealing of national and cultural specifics of the phraseological units’ semantics
of one language can be carried out only in comparison with the phraseological
unit of the student’s native language, and allocation of common features of two
languages promotes fast understanding of national and cultural component’s
semantics. Comparison of phraseological units gets a special practical sense in
the linguocultural aspect which promotes not only the expansion of the students’
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background and the formation of their linguocultural competence, but also allows
to warn the specific mistakes caused by the interference and to eliminate the
influence of the students’ native language and culture.

Relying on the observations of the linguists and methodologists of Russian
as a foreign language in our country and on the author’s experience of teaching
foreign students-philologists as well, the main differences of Russian and Eastern
phraseological systems have been considered in the article; the difficulties of
learning national-specific phraseological units have been described and
systematized. The main attention is focused on the expedient use of the
comparison of the student’s native language and the target one to establish the
similarity and distinction of the compared units as well as the degree of this
similarity or distinction. It serves as a basis for structuring the content of training
in which the nationally-oriented approach of teaching a foreign language in the
definite national audience is carried out. According to the author’s findings the
consideration and accounting of the problems, which are solved in the article,
allow to increase the efficiency and quality of training national-specific
phrascological units of the Russian language to foreign students-philologists.

Key words: cross-cultural communication, comparison, foreign students-
philologists, national-cultural component, phraseological unit.

Micennsopa B.B. HaBuanus iHO3eMHHX CTyAeHTiB-(Qimosoris
dpazeonorivHux oAMHANL POCiiiCKKOT MOBH 3 HAIIOHATLHO-KY/JILTYPHOIO
cnenn@ikoro. CTaTTIO MPHCBIMEHO AOCTIIKCHHIO MPHHIUIYY HAIOHAIBHOI
opieHTarii y HABIAHHI POCIHCHKOL (Ppa3eosiorii B 0aratoHAIT OHATBHIN CTYICHTCHKIH
aymuropii. CHuparovrch HA CIIOCTEPSKCHHS 3aPYOKHIX 1 BITUM3HAHHX JIIHTBICTIB,
MCTOIHCTIB POCIHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI, a TAKOK HA BIACHHE JOCBII HABIAHHS
IHO3EMHHUX CTYACHTIB-(IiI0NOTiB, aBTOP PO3IIAIa€ OCHOBHI BIAMIHHOCTI
(hpasCoNOTIMHIX CHCTEM POCIHCHKOT MOBH Ta CXiTHHX MOB; OITHCY€ Ta CHCTCMATH3YE
TPYAHONII, SIKI BHHHKAIOTh Y BUBYCHHI ()PA3€0IOTI3MIiB 3 HAIiOHATHHO-
KYIETYPHOFO CIICI(DIKOI0. Y CTATTi HATOIOIMIYETHCA HA AOLITEHOMY BHKOPHCTAHHI
CHiBCTABJICHHA MOBH HABYAHHS T4 P1IHOI MOBH, 3 MCTO) BCTAHOBHTH CITITEHICTb,
TOTIOHICTH TA BIAMIHHICTD OTHHHIIb, IO TIOPIBHFOIOTHCS, 4 TAKK CTYIIHb BHABICHIX
BiIMIHHOCTEH a00 MOIIOHOCTI.

KrouoBi cioBa: iH03eMHI CTYICHTH-(DLITOTOTH, MIXKKYIBTYPHA KOMYHIKAIIif,
HAIIIOHAJTbHO-KYJIGTYPHIHA KOMITOHCHT, CITiBCTABJICHH, ()PA3COIOTI3M.

Mucenésa B.B. O0yuenne mHOCTPAHHBIX CTYACHTOB-()UI0T0TOB
dpazeosormIecKuM eIHHANAM PYCCKOr0 S13bIKA ¢ HAINMOHAJILHO-KYJ/ILTYPHOIT
cnemuukoii. CTaThs MOCBAMICHA MCCICTOBAHUIO TPHUHIMIIA HAMOHAIbHOH
opucHTanWH B OOyUEHHH PYCCKOH ()pa3colOTHH B MHOTOHAITHOHATbHOW
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cryacHueckod ayauropuu. Omupasch HA HAOTHOACHUA 3apPYOCKHBIX
H OTCUYECTBCHHBIX JIMHI'BICTOB, METOJMCTOB PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO,
a TaKkKe HA COOCTBECHHBIH OIBIT MPAKTHYCCKOH PadOTHI C MHOCTPAHHBIMH
CTYACHTAMH-()HUIONOTAMH, aBTOP PACCMATPHBACT OCHOBHBIC OTIHYHUSA
(hpa3eoIOTHICCKUX CHCTEM PYCCKOTO S3BIKA H BOCTOUHBIX SI3bIKOB; OIMCHIBACT U
CHCTEMAaTH3HPYET TPYIHOCTH, BOSHUKAIOIIHE IPH H3YUCHUH (PPA3COTOTHIMOB C
HALIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH crieti(prukod. B cTarbe akueHTHPYeTCs BHHMAHUE HA
[EIeCO00PA3HOM HCIIOJIb30BAHUH COIOCTABICHHS M3Y4aeMOTO M POIHOTO
SI3BIKOB, YTOOBI YCTAHOBUTH OOIMHOCTH, CXOACTBO M PA3JIHINE CPABHUBACMBIX
€AMHMLI, A TAKKE CTEMCHb JAHHOTO CXOACTBA HIH PA3IHIHA.

KiroueBbie €10Ba: HHOCTPAHHBIC CTYACHTHI-(DHMIIONIOTH, MEKKYIIBTYPHAS
KOMMYHHKAIUSI, HATMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIOHCHT, COIIOCTABJICHHE,
(hpazeoaorus3m.

One of the developing directions of linguoculturology is cross-cultural
communication. Definition of this direction is reflected in the term itself:
this is the communication of people representing various cultures [3; 5; 8;
11; 12; 14; 15]. Researches on the cross-cultural communication are
widely applied not only in linguistics, but in language teaching methods as
well [1; 4; 6; 16]. When training a foreign language, it is necessary to
consider its connection with culture. After all it is required not only to
acquire linguistic data but also to learn the national character, traditions,
customs of other people, system of its norms and values.

Acquaintance with the mentioned works shows that researches on
cross-cultural communication has held a firm place in linguistics by now,
having received the status of the independent linguistic direction.
Nevertheless, there are many issues which in the aspect under analysis
have not been investigated yet. If the general questions of cross-cultural
communication in a certain measure have been studied, the separate levels
and systems in the specified aspect haven’t been taken into consideration
yet. The subject matter of studies connected with foreign language students’
national culture in language teaching methods of Russian as a foreign one
(RAFL) is actual for the time being. In modern language teaching methods
and student teaching it is conventional that the most important means of
the educational process optimization is nationally-oriented teaching [6]. It
is the main methodical installation on the basis of which the principles of
consciousness, systemacity, functionality and communicative orientation
are realized, adequate forms and methods of training are defined.
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Influence of the students’ language system on the formation of a new
language system happens in acquiring each linguistic phenomenon of any
level and in the process of learning RAFL, therefore certain techniques
of nationally-oriented language teaching methods can be attached to all
language levels and at all levels of teaching. Comparative learning of
languages has the philological nature: acquaintance with the culture of a
native speakers” country is carried out in the process of learning language
units with national and cultural elements in semantics. By comparison of
languages national and cultural distinctions are observed practically at all
levels, but they are especially bright at lexical and phraseological levels.
For this reason lexicology and phraseology act as a direct object of
comparative linguoculturology.

The necessity of expansion of typological studies in the field of
phraseology was indicated by many scientists as “lexicological and
phraseological systems of language act as the main and defining sphere
of processes of languages interaction” [5]. The main object in the analysis
of phraseological systems of two languages is a phraseological image, as
the peculiarities of figurative thinking are more reflected in the structure
of set phrases.

In phraseological units national identity of the language receives the
brightest and direct manifestation as they are correlated directly with extra
language reality. Revealing of national and cultural specifics of the
phraseological units’ semantics of one language can be carried out only in
comparison with the phraseological unit of the student’s native language,
and allocation of common features of two languages promotes fast
understanding of the national and cultural component’s semantics.

Thus, the purpose of the given article is carrying out the comparative
analysis of national-specific phraseological units in multinational groups
of students.

The aim of the research led to the formulation and solution of the
following tasks: 1) to determine the main differences of national-specific
phraseological units in multinational groups of students; 2) to reveal the
main difficulties while comparing Russian and Eastern phraseological
pictures of the world.

The purposes of comparative representations of national phraseological
units are quite obvious: “knowledge of proverbs and sayings of these or
those people promotes not only the best knowledge of language, but also

77



BI/IKJ'IaZ[aHHH MOB Y BUIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjIajiax OCBITH

the best understanding of people’s views and characters™ [8]. However
realization of similar plans is connected with overcoming the essential
difficulty which means the discrepancy or partial coincidence of
phraseological units” and proverbs” semantic invariants. Comparative study
of different phraseological pictures of the world, being a linguistic basis of
the language teaching methods of foreign language phrascology, allows
not only to predict the interference of a great number of phraseological
units but also to interpret the language material methodically. Methodical
interpretation of the comparative phraseology data proceeds from the
purposes and problems of training. In the field of phrascology they are as
follows: 1) to expand a stock of phraseological units (not only active but
also passive) in the students’ speech; 2) to train in adequate understanding
and the use of phraseological units in different types of speech activity; 3)
to develop the students’ intelligence in comprehension and mastering of
the phraseological pictures of the world fragments of the target language.

There are three types of skills for mastering phraseology: potential —
understanding of unfamiliar phraseological units in the context on the basis
of their word-for-word translation, receptive — recognition of
phraseological units which had been learnt before, productive — use of
phraseological units’ in own speech [16]. Besides, for implementing
phraseological units into the process of teaching it is necessary to define
what real difficulties (lexical, grammatical, semantic, linguocultural) foreign
students are able to face with. Lexical difficulties of mastering
phraseological units can be caused by phraseologically-connected
vocabulary, archaisms, neologisms, stylistically-marked words, proper
names, terms and other words with low rate of use. Grammatical
difficulties of learning phraseological units can be caused by
phraseologically-connected word forms, preference of little-used forms,
homonymous and repeating forms, an atypical word order, predicative
structures unknown for students. Due to the inclusion of phraseological
units in speech, there are some difficulties as follows: general and special
means of interphrase communication, restriction and lack of compatibility
according to general rules, individual rules of compatibility, statement of
punctuation marks according to special rules, impossibility of the sentence
parts to be included between phraseological unit components [7; 9]. Many
of the specified difficulties amplify under the influence of intralingual and
interlingual interferences.
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Mastering of any foreign language for executing its main
communicative function assumes also the formation (acquisition) of cultural
competence. For example, when training Russian to the Chinese students,
we face with many difficulties, because cultures of Russia and China are
far from each other. This information should be considered to build up the
process of teaching the Chinese students Russian so that there was a
stage-by-stage formation of the students’ identity, the development of their
creative opportunities, awakening of interest to the Russian culture,
traditions and world-view perception. Comparison of phraseological units
gets a special practical sense in the linguocultural aspect which promotes
not only the expansion of the students” background and the formation of
their linguocultural competence but also allows to warn the specific
mistakes caused by the interference and to eliminate the influence of the
students’ native language and culture.

The originality of the Russian national culture and its considerable
differences from the Eastern ones create certain difficulties for students,
therefore it is necessary to find optimum ways for improving the process
of training, which can be carried out at the expense of taking into account
the peculiarities of cross-cultural communication, deep and versatile entry
of foreign students into national and cultural specifics of native speakers’
speech behavior and culture.

It should be noted that Russian and Eastern cultures have absolutely
different sources and bases. For example, in the formation of the Russian
national culture the important role was played by the Christianity and
paganism, whereas the Chinese culture relies on the Daoism, Buddhism
and the main thing — Confucianism. The Chinese phraseological units
(especially with no direct equivalents, which are difficult for Russian native
speakers” comprehension) came in the Chinese language from the texts
of ancient historians, philosophers, writers, poets, and reflect in the
language thousand-year traditions of the Chinese: wu xoy icyes Jlan
(6yre. 6vimv Uncyes Jlanom nocie cobvimus), yzan maicyn 020 101,
roanvucs waneoy (0yke. cmapey I3an 1o6um poiby — cudum u Heoém,
K020a OHA CA0em HA KPHOYOK), Xyd wiu muan 3y (0yke. HApUcoeae
smer, oobasums eii Hoeu) |[13]. The considerable part of Russian
phraseological units is taken from the Bible, Greek mythology, history and
folklore: no wyusemy eenenuio, 3a mpudeeimo 3emenv, npu yape
Topoxe, omcmaenoti xo3vl bapabanwur, memams bucep nepeo
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ceunvaMu, A010Kk0 paszodopd, meosedcos yeayea [11].

According to the analysis of Russian and Chinese national-specific
phraseological units, spheres of the human experience generally coincide,
but their content remains specific: phraseological unit reflects the realities
of'the national culture or is build up on the basis of national associative and
figurative connotations [7]. This specific character has to be considered
when training phraseological units in multinational groups of students. The
results of the comparative analysis of Russian and Chinese phraseological
units give us the chance to present the meaning of phraseological units
more voluminous and deep according to the language reality reflected in a
communication process. The research of Russian and Chinese phraseological
units” correlation and the development of ways for presenting these units by
the students promote the improvement of a teaching model taking into account
cross-cultural communication.

As for the figurative means used in languages for the expression of
moral and valuable phraseological units” meanings, difference in the
“construction material” of metaphors is especially noticeable. For example,
the Chinese language consciousness appeals to the nature, wild animals,
while the Russian one is more often turned to the household plots, domestic
animals. The other difference consists of various stylistic nuances of
phraseological units and proverbs. East idioms aspire to a sublime style,
poetry that corresponds to the status of moral and valuable estimates of
life situations and certain behavior models of the person in them [2]. The
stylistics of Russian idioms is obviously lowered, many of them are marked
out by irony or frank sneers. Besides, these units are rich in colloquial
(sometimes abusive) vocabulary.

Let’s carry out the comparative analysis of Russian and Chinese
semantic equivalents in which two main differences have been shown
especially visually: Oexnas eopona (kum. sxcypaenrs cpeou xyp);
OKA3BIBAMb MEOBEIHCHIO YCIYZY (KUM. GbIMASUGAMb 6CX00bI PYKAMIU,
umobsl OHU Jy4ULe pOCaU), ucnuvimuvieams cyondy (xum. Oépeamov
muepa 3a xeocm); cemb NAMHUY HA Hedere (KUm. Ympom Cmoimv 3a
yapemeo Huns, a eeuepom — 3a Hy); He eudemsv Oanvuie c80e20 HOCA
(kum. ynooobiamoca aacyuike, cuoaueti Ha OHe KONooyd U 2ia0auen
6 nebo) |2; 13].

It can be noticed that Russian phraseological units are characterized
by the lowered stylistics of metaphors with the “construction material” —
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people, everyday occurrence; Chinese phraseological units are differed by
poetic metaphor coloring with the “construction material” — nature, fauna.

In Russian and Chinese languages it is possible to see the phraseological
units, which have an identical or similar meaning, and can be used in identical
situations. When learning such phraseological units, it is also expedient to
use the comparison of the student’s native language and the target one to
establish the similarity and distinction of the compared units as well as the
degree of this similarity or distinction. It gives the material for organizing the
content of training in which the nationally-oriented approach of teaching a
foreign language in the definite national audience is carried out.

The problem of learning Russian language national specifics in the
didactic purposes is based on the fundamental position that the process of
learning the phraseological system has to begin with mastering interlingual
phraseological compliances — equivalents which appear on the basis of
life experience, universality of thinking laws and coincidence of some
forms of different people’s figurative vision. Observations showed that at
the selection of any equivalent the disclosure of sense and presentation of
a situation have to be in the centre of attention. The detailed interpretation,
phraseological units” commenting, selection of the Chinese compliances
provide penetrating into the value of Russian phraseological units, acquiring
of semantic and situational restrictions of their use.

To sum up, it can be concluded that learning the system of Russian
phraseology allows to do generalizations which are beyond linguistics and
concern the features of national figurativeness of thinking and moral and
valuable priorities existing in the culture. Experience of work in the Chinese
audience confirms that students quite often inadequately perceive and use
the Russian phraseological units in the speech, because they poorly possess
the extralinguistic information concentrated in phraseological units.
Difficulties of the extralinguistic character are caused by the difficulties
arising at understanding the information concluded in the native speakers’
communication. Therefore work with national-specific phraseology is
extremely important process and the efficiency of learning Russian
phrascology by foreign students-philologists substantially depends on its
performance.

Further work on this issue provides an in-depth study of finding out
typical mistakes in the use of Russian phraseological units by foreign students-
philologists in order to make the process of teaching more effective.
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E-HABUAHHS IHO3EMIIIB POCIMICHKOI MOBH:
KYPCH, IPOT'PAMU, IIJAPYUYHUKH I IOCIBHUKH

Ilempenko LII, Cedbma E.B.,
Yeprkawuna K. B. (Xapkis)

Y cTaTTi pO3rIAIaA0ThCA IUIIXH ONTHMI3aLlii HABYATHHOTO MPOIECY HA YPOKAX
pociiicbkoi MOBH K iHO3eMHOI. Ha AyMKy aBTOpiB, €(pEKTHBHHM 3aCO00M
T ABMIICHHS PiBHA MOBHOI KOMIICTCHIIIT CTYACHTIB € BUKOPUCTAHHS Y TIPAKTHII
BHKJIAJAHHS KOMIT FOTCPHUX HABYAJIBHUX IporpaM. [IposencHumit apropamMu aHAI3
JIO3BOIIUTDH BUKJIAJA4UCBi 00paTH NOTPiOHMUIT €-KypC BIAOBITHO 10 PiBHS MOBHOI
MATOTOBKU CTYJACHTIB, aKTHBI3yBATH HABYAJbHHH IPOIECC; peatidyBaTH imei
PO3BMBAIBHOTO HABYAHHS, IMIABHOIMTH TEMII YPOKY Ta 30IIBIIUTH 0OCST
CaMOCTIHHOT pOOOTH iHO3EMHHUX CTYICHTIB.

Kmioaogi ciroBa: e-Hapuanns, [KT, MOBHA KOMIICTEHITISI, HABIAJIBHI IPOT PAMHL,
POCIHChKa MOBA SIK IHO3CMHA.

Herpenxo WIL, Cenpmasn E.B., Ueprammna 7K. B. E-00ytueHie HHOCTPAHIICB
PYCCKOMY SI3BIKY: KYPChI, MPOrPaMMbl, YYEOHUKH W moco0usi. B crarse
paccMaTpUBAFOTCS Iy TH ONTHMH3ALIUH YIECOHOTO ITPONIECCa Ha YPOKAX PYCCKOTO
SI3BIKA KaK WMHOCTPAHHOTO. [10 MHEHMIO aBTOPOB, 3((PECKTUBHBIM CPEIACTBOM
TIOBBIIICHWA YPOBHA SI3BIKOBOM KOMIICTCHINH CTYACHTOB ABJIICTCA HCITOJIb30BAHUC
KOMITBIOTEPHBIX 00y4aromux mporpamMM. [IpoBeIeHHBIH aBTOpaMH aHAIH3
TIO3BOJIMT IPEMOIABATENI0 BEIOPATh HEOOXOAUMBIN €-KypC C YUETOM YPOBHIA
S3BIKOBOH MOATOTOBKH CTYACHTOB, AaKTHBHU3HPOBATH VUCOHBIH MpOIECC,
PEaTH30BaTh HACH PA3BHBAKOILECTO OOYUCHHA, HOBBICHTH TEMIT YPOKA H YBETHYHTD
00BEM CaMOCTOSATENFHOM PaO0OTHI HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

KoueBnie cioBa: e-o0yucnne, KT, obyuarommue mporpaMMbl, pyCCKUH
S3BIK KAK HHOCTpaHHBIfI, SA3BIKOBAS KOMIICTCHITHA.

© Ilerpenxo LI, Cenpma € B., UYepkamuua XK B., 2015
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Petrenko LP., Sedmaya E.V,, Cherkashina Zh.V. E-teaching the Russian
Language to Foreign Students: Courses, Programs and Textbooks.

The article raises the issues of using information and communication
technologies nowadays. The main attention is focused on some kinds of E-
learning in teaching Russian as a foreign language; the goals of this teaching;
the teacher and his/her contribution to elaborating computer educational
resources; the positive students’ motivation by using a personal computer; the
advantages of a computer training process in comparison with traditional
education; some kinds of work by using a computer at classes.

The review of current programs on learning Russian as a foreign language
(components, structure, levels, aims, etc.) is suggested. For instance, the program
“Russian without accent” is a complete phonetic and lexical reference-training
course; E-textbook “Russian for everybody. 1000 exercises” is a training program
of various grammar skills; on-line course “Time to speak Russian” is an
introductory course majoring in learning Russian as a foreign language.

The authors conclude that computer eliminates one of the major causes of a
negative attitude to learning — failure due to the lack of understanding material or
knowledge gap. The above is taken into account by the authors of many computer-
based training programs.

The analysis of the existing software of ICT in teaching of the Russian
language has revealed that the chosen didactic computer programs are adequate
for the developed models of training.

To sum up, it can be concluded that in future authors using the above
theoretical and methodological foundations focus at creating an E-textbook for
the students at the medical department “Doctor — Patient”. The manual has been
successfully used for 10 years and is the basic one for training 1%, 2%, 3% year
students.

Key words: E-teaching, ICT, language competence, Russian as a foreign
language, training programs.

Enoxa inopMaiiiftHOro CyCriibpCTBa, OCHOBOIO SIKOTO CTAKOTh 3HAHHS,
BHCYBA€ HOBI MIAXOTU B OCBITI, 3aCTOCYBAHHS HOBUX TEXHOIOT1H, Y TOMY
YUCIL W KOMIT IOTEPHUX, a00, SIK IPUIHATO 3apa3 HA3uBaTH, 1H(QOpMALTIITHO-
komyHikaifiaux (IKT).

IndopmaniitHo-KOMYHIKAIIHHI TEXHOMOT1] HE JIHLIE MONETIIYEOTh JOCTYII
a0 iHdopMarrii, BiIKPHBAKTh MOXKIUBOCTI BAPIATUBHOCTI HABYAIBHOI
JISUTBHOCTI, i1 iHAUBIAyami3aiii ta Jud)epeHIianii, ane i Jo3BOISIOTH [M0-
HOBOMY OPTaHI3yBaTH B3a€MOZII0 BCIX CVO €KTIB HABYAHHS, TOOYAYBaTH
OCBITHIO CHUCTEMY, B SKIH 1HO3EMHHUH CTYACHT OyB OM aKTHBHUM
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1 pIBHONPABHHUM YYACHHKOM OCBITHBOI AisnbHOCTI. Lle oOymoBmnroe
AKTYAJILHICTH MPOMOHOBAHOI CTATTi, OCKITBKH BIIPOBAIXKCHHS HOBHUX
1HpOpMALIHHIX TEXHOIOT1H Y HABYATbHUH MPOLIEC AO3BOISE:

— OITHMM3YBATH NPOLIEC HABUYAHHS;

— BTUTUTH Y IPAKTUKY 17ei PO3BUBATBHOIO HABUAHHS;

— TIPUCKOPHUTH XiJ YPOKY;

—  PO3MMPUTH OOCHT MO3AAYTUTOPHOT POOOTH 1HO3EMHUX CTYACHTIB [ 1: 87].

Meta cTaTTi — PO3MISIHYTH HABYAJIBHI KOMI IOTCPHI MPOTPaMH
Ta HAJAATH MPAKTUYHI TOPAaH BUKIAAa4aM 1010 BUOOPY Ti€l 4u 1HIIOL
MPOrPaMHu 3aJICKHO B PIBHS BOJOIIHHS POCIHCHKOK MOBOIO IHO3EMHUMH
CTYACHTAMH, 3a0XOTHTH BHUKIAJadiB A0 CTBOPCHHS BIACHHUX
KOMIT FOTEPHHX KYPCiB, mporpam 1a E-migpyaHuKis.

AHani3 cyJacHHX HAYKOBHX PKEPET JAO3BOJHB 3POOHTH BHCHOBOK,
1[0 MPOHUKAKYHUH 3apa3 y BCl chepHu CYYaCHOTO KUTTS MPOLECC
iH(opmaru3allii BHOCUTh CBOI KOPCKTHBH B TPAJUIINHE BUK/IAIAHHS
pociiicekoi MoBH [1; 6; 7; 11]. [HTepHET 1 KOMII FOTEP HAJICIKATH IO THX
TEXHIYHUX 3ac00iB HABYAHHS 1HO3CMHHX MOB, SIKI HE OVIIM CTBOpEHIi
CHeLIaTbHO 3 METOIO TOTIOMOTH BUKIIAJAHHIO 1 BHKOHYIOTD, Y IIEPIIY YEPrYy,
1HII1 (PYHKLIT, 0JHAK CBOIMH BETUKHIMH MOMTHBOCTSIMH B rany3i 00poOku
iH$opMAaLii BOHH IPUBEPTAOTD YBATY BUKJIAAIB-TIPAKTHKIB 1 MCTOAUCTIB.
Tak, yke ZOCHTh JABHO B METOAMLI BUKIAJAHHSA POCIHCHKOI MOBH
sk 1Ho3eMHO1 (PMI) migHIMAOTHCS MUTAHHS IHTCTPALl MEAATOTTYHUX
Ta KOMIT FOTEPHHX TEXHOJOTIH y Cy4acHUH Npolec HABUYAHHI MOBH
13 3actocysarasaM IKT. Ha nymxy A .B. TpsanenpHUKOBA, «A715 BUPIIICHHS
3aBaaHb 3a0C3MCUCHHS PE3YIbTATHBHOCTI HaBUYAHHS B YMOBAax
1HpopMaTH3aii ocBiTHROI cepu icHYIoua npakTuka Bukopuctans IKT
B MCTOAHMI[l Ta KOMI IOTCPHIN TIHTBOAUAAKTHIN ChOTOMHI MOBUHHA
OCMHCTIOBATUCA B €AMHOMY KOHLICIITYATbHOMY KITFOU1 3 HAICKHOIO YBArOK0
JIO PO3MIISAY MOTOYHUX MPOLIECIB IHTErPaLlli Ha BCIX CHCTCMHHUX PIBHIX
HABYAHHSI, SIK1 BA3HAYAFOTHCS B METOIUYHIH JIITEPATYPIl: METOAONIOTIYHOMY,
METOAMYHOMY, TEXHOIOTIYHOMY, OPTaHi3aliifHOMY Ta PiBHI YIIPaBIiHHS
HaBuaHHsaMmy (nepexaan vam — L I, €. C., XK.Y)) [11: 35].

Buxknag ocHoBHoro marepiany. EnexktponH] 3aco0u HaBUaHHS
(E3H) — ue incTpymMeHTa bHI 3aCO0M CyYacHOI IHHOBALIIMHOI MOBHOI
ocBity. /1o HUX HalexKaTh Taki 3acO0U HABUAHHSL, SIK: KOMIT FOTEPHI KyPCH
Ta MPOrpaMu, KOMIT KOTCPHI Ta OH-TAHH MAPYIHUKH, BeO-CAHTH, CUCTEMHU
VIIPaBITiHHS HABYAHHIM [6: 96].
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VY cydacHHUX YMOBAX, YPAXOBYIOUH BEIUKY 1 CCPHO3HY 3aLlKABICHICTD
IHO3EMHHUX CTYACHTIB Y BUKOPUCTAHHI 1H(OpMaLiiHIX TEXHOIOT1H, MOYKHA
3aCTOCYBATH KOMIT FOTEPHI MPOrPaMH SIK IHCTPYMEHT PO3BUTKY MOTHBALIIT
Ha ypokax pociticekoi MoBH. Ak 3a3nHauae B. P. Koueprina, «xomm rorep
JIO3BOJILSIE SIKICHO 3MIHUTH KOHTPOIb 32 AISTBHICTIO YIHIB, 320€3MCUVIONH
MPH OBOMY THYYKICTh YIPABIiHHS HABYAJIBHUM IPOLIECOMY (IEpeKIan
Hamr — . I1., € C., 2)KY.) [7: 47]. Ilpu upomMy AOCHTH BasKIHBY POTb
Biirpae BUKIagad, 00 caMe BiH MiA0UPAE KOMIT IOTCPHI Ta JUAAKTHYHI
Marepianau 10 VPOKY, IHAMBIAyaIbHI 3aBIAHHS, AOMOMArae iHO3EMHHM
CTYICHTAaM Y MPOLIEC] pOOOTH, OLIHIOE iXHI 3HAHHS 1 iXHIH PO3BUTOK. Takmk
BHUKJIQA4 aKTUBI3YE MISUTBHICTD KOKHOTO CTYACHTA MiJ Yac HABYAHHS
LIISIXOM CTBOPCHHS CUTYALIH A7 iXHBbOI TBOPYOI AKTHBHOCTI.

Sk Bi1OMO, OCHOBHOIO METOIO HABYAHHS POCIHCHKOI MOBH 1HO3EMHHX
CTYACHTIB € (POpMYBaHHS Ta PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI KOMICTELI],
HABYAHHS MPAKTHYHOTO OBONOIIHHS Pociiicbkoro MoBow. [IpoBigHnm
KOMITOHCHTOM 3MICTY HABYAHHS POCIHChKOI MOBH € (OpMYBaHHS BMiHb
PI3HHUX BHIIB MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, ayJIFOBAHHS, YNTAHHS, THChMA
Ta TOBOPIHH. 32 JOMOMOTOFO KOMIT FOTEPA MOMKIIMBE BUPILICHHS OCHOBHHX
TIHTBOAMJAKTUYIHUX 3aBJAHb, KYPCH T4 MPOrpPaMH, KOMII IOTEpPHI Ta
OH-TAaWH HiAPYYHUKH, BeO-CAlTH AO3BONAIOTE TPCHYBATH PI3HI BUIU
MOBHOI JISTIBHOCTI 1 CIIONMYYATH iX V PI3HUX KOMOIHALIAX, JOTIOMAratoTh
VCBIIOMUTH MOBIICHHEBI ABUIIA, CHOPMYBATH JTIHIBICTHYHI 3XI0HOCTI,
CTBOPHUTH KOMYHIKATHBHI CUTYaLlli, ABTOMATH3YBATH MOBJICHHEBI Jii.

VY Ham 4Yac iCHye J0BOJI 0arato KOMI IOTCPHUX MPOrpam, o
JOMOMAarawTh 1HO3CMHUM CTYACHTAM IIJBUINUTH PIBCHb MOBHOI
niarorosku. Hampukiaza, BaxknuBy ponb v HaBuYaHHI (POHETHKH,
(hopMyBaHHI HABHUOK apTUKYIALII, PUTMIKO-IHTOHALIHHUX HABUYOK NIPU
BHMOBI Biairpae nporpama «Pycckuii Oe3 akuenta!» [9: 47].

Iporpama siBjsie cOOOO MOBHMI (DOHSTUYHUH Ta ICKCUYHUH TOBIIHHUK-
TPSHAKEP 3 POCIHCHKOI MOBH, META SIKOTO — MOMOMOTTH CaMOCTIHHO
HABYUTHUCS YyTH 1 PO3YMITH YCHY POCIHCBKY MOBY, TOBOPUTH POCIHCHKOIO
3 YiTKOXO 1 BUPA3HOIO BUMOBOIO, FPAMaTHYHO NPABHIBHO, 0O MOBa Oyia
3po3yMina GinbIIOCTI POCiHCBKOMOBHHX cnyxadiB. Kypc mMoxe Oytu
BHKOPUCTAHUHA Ha OyIb-SIKOMY 3 CTAaIllB BHBUYCHHS MOBH, MOYHHAIOYH
13 BCTYIMHOTO (POHETHYHOTO KYyPCY MOYATKOBOTO CTAITY.

«Pycckuii 6e3 akieHTal!» JOCTYMHHUE POCIHCHKOIO, aHTTIHCHKOIO,
HIMELIBKOI, ICTIAHCHKOK) Ta KUTAHCHKOK MoBaMu. [ l03UTHBHI pe3yapTaTi
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Oynu JOCATHYTI NPH NMPOBEACHHI (GOHETHYHOI 3apsAAKH LITIXOM
PO3yUVBaHHS MPUCHIB iB, NPHUKA30K, PUMOBOK. 3BYKH, CIOBA,
CITIOBOCIIONYYCHHS 1 PEUCHHS CIPUHMAIOTHCS 1HO3EMHHUMH CTVACHTAMHU
HAa CITyX 1 BI3yabHO. [HO3eMHI CTYICHTH MAIOTh MOXKIIMBICTD CIIOCTEPIraTH
Ha €KpaHl KOMII I0Tepa apTUKYIALiHHI PyXd 1 COPUAMATH Ha CIYX
MPaBHIbHY IHTOHALIO, BOHH MOYKYTh HE TUTBKH Yy TH HPABUIbHY BUMOBY,
aje ¥ MOPIBHIOBATH ii Bi3yalbHE BiZOOPaKCHHS 3 CTAIOHHUM 3Pa3KoM.
Lle 3abesmeuye cTyaeHTaM MOXKJIMBICTD OLIIHUTH SIKICTh CBOEI BUMOBH
1 B IpoLeci TPEHIHTY YCeyHYTH i1 Hepomiku. [pu Takomy migxoni kype Oyae
KOPHCHUH SIK HA MOYATKOBOMY €Talll HABYaHHS POCIHChKOI MOBH, TaK 1 Ha
HACTYITHHX.

VY HaBUaHHI I'paMaTUKH BAXKIUBE MICIE BiABOJUTHCS TPCHYBAIBHAM
BrpasaM. [ 03U THBHIMIT MOMEHT BUKOPHUCTAHHS CY4aCHUX KOMII FOTCPHUX
Mporpam MOJSArae B TOMY, IO CTYACHT MOXE BiApaly Ai3HATHCA,
YH NPAaBHIbHO BUKOHAHA Ta UM 1HIIA Bripasa. Takox obcAr BUKOHAHUX
3aBAaHb € OLTBIINM 32 TOH, o OyB OH 3po0IcHNN Ha TPaJULIHHOMY YPOL.
Ipo 1e cBiguuTh A0CBIA poboTh 3 mporpamoro «Pycckuii aast Beex. 1000
3aganuii» [10]. Ilporpama opientoBana Ha hopMyBaHHS OA30BOTO PIBHSA
BOJNOJIHHS POCIHCBKOIO MOBOIO 1 3a0e3meuye THM, XTO 3aCBOiB
MPOIIOHOBAHUH MaTepial, MOKIHBicTh HaBuaHHA y BH3 13 Bukiananssam
POCIHChKOIO MOBOIO. [ IporpamMa moAiIseThes Ha TPU PiBHI, 1O TOCTLIOBHO
VCKIIQAHIOKOTHCS, 1 KOXKEH 13 SIKUX COPSMOBAHUH HA BUPILICHHS NCBHUX
HABYAJIbHHX 3aBJAHb.

VY Mexax Kypcy OCHOBHE 3aBAAaHHS IEPIIOTro PiBHA BonodiHH PMI —
dhopMyBaHHS y CTYJACHTIB CICMCHTAPHUX 3HAHb T4 BMIHb BOJIOTIHHS
POCIHCHKOIO MOBOIO, 110 AO3BOJSIOTH CIIPHIMATH ii Ha CIyX, OyIyBaTH
PCUCHHS 1 TEKCTH 3 YpaxyBaHHAM (POHETHYHHUX 1 FPAMATHYHUX HOPM.

[To 3aBeprIeHHIO APYTOro PiBHA NPOrPaMU IHO3EMHI CTYICHTH MAIOTh
c(hopMyBaTH HOBI 1 3aKPIMUTH MONCPEAHI IPAMATHYHI 3HAHHS, BUBUUTH
JICKCHKY, & TAKOXK YMITH YMTATH TA BIAMOBLAATH HA MATAHHS 10 TCKCTIB
POCIHCHKOKD MOBOIO.

OCHOBHOIO METOI 3aBEPIIATBHOIO PIBHI aHATII30BAHOTO KYPCY
pociticbkoi MOBH € miAroroeka A0 HapuanHg y BH3 pocifickkoro MoBoIO.
TpeHIHTH [BOTO PIBHS peasTi3oBaHi Ha a3l 3BYKOBHUX 1 TUCHhMOBHX TCKCTIB,
10 BUKOPHCTOBYIOThCS YV PEATBHOMY HABYATBHOMY MPOLEC.

[Moeanyioun poboty 3a KypcoM 13 TPAAMLIHHHUM MIIPYIHHUKOM,
MPAKTHYIHO A0 KOKHOTO PO3ALTY OCTAHHBOTO MOYKHA MiIOpaTH Marepiat
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MPOrpaMHu 1 BUKOPHUCTOBYBATH HOro (hparMEeHT Ha YPOL SIK AOTOMIXKHHH
3aci0b MpH BBEACHHI HOBOTO JIEKCHYHOTO YH TPAMaTHYHOrO Marepiany,
MPH BiAMIPALFOBAHHI BUMOBH, MPH HABYAHHI J1AJOTTYHOTO MOBICHHS,
YUTAHHS Ta MHCbMA, a TAKOXK IMiJ Yac TECTYBAHHIL.

Tectn, sIKi MOYKHA MPOBOOMTH SIK IHAUBLAYATBHO, TAK 1 B TPV, SBISIOTH
c0o00¥0 3aTTIKH 3 BUBUCHHUX IPAMATHYHUX TEM; BOHH BAPIFOOTHCA 32 PIBHEM
CKJIAMHOCTI, AO3BOJSIOYH OJHMH 1 TOH K€ IpaMaTHYHUHA MaTepian
BIANPAIIOBATH 3 IHO3EMHHMH CTYJCHTAMH PI3HOTO PIBHS MIATOTOBKH.

HapuanbHi KOMIT IOTEpPHI KYPCH € CBOEPLIHHM TPCHAKEPOM, SKUH
OPraHI30BYE CaMOCTIHHY POGOTY 1HO3EMHOrO CTYACHTA, KEPYE HEIO
1 CTBOPIOE YMOBH, 32 SKHX 1HO3EMHI CTYACHTH MOXKYTh CaMOCTIHHO
OBOJIOAIBATH 3HAHHIMU. SIK MPaBHIO, 11l MPOrpaMHy MPOMOHYIOTE ITHPOKHH
BHOIp PI3HUX BHOPaB 1 BUAIB poOOTH, MAIOTh OapBUCTE OPOPMIICHHS, THM
CaMHUM BUKJIMKAOYH B IHO3EMHHUX CTYACHTIB 3HAYHUH 1HTEpEC 1 0akaHHS
BHKOHYBAaTH L1 3aBiaHHd. Jlo Takux mporpaM MOXKHA BiJHECTH
KOMIT IOTCPHHUH 1 MepexeBui miapyuyHuk «Bmepen» [4], axuit mMae
KOMYHIKaTHBHO-OP1€HTOBAHUH XapakTep 1 aApecOBAHUN THM, XTO BUBYAE
POCIHCBKY MOBY SK 1HO3EMHY Ha eleMeHTapHoMy piBHI. [lixpyunuk
cknazaerbes 3 10 ypokiB 1 I ATH JONOMIKHUX MOAVAIB. Bukopucranus
MiAPYYHHKA MOKIHBE SK V KOMII IOTCPHOMY KIacl HiX KSPiBHULITBOM
MEJArOora, TaK 1 B PEXKHUMI CaMOCTIHHOI poOOTH.

On-line xypc “Bpems rosoputs no-pyccku’ [5] sBase coboro
MOYATKOBHH KYPC 13 BUBUCHHSI POCIHCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI 1 CKIAJAETHCA
13 HABYATIbHHUX PO3ALTIB, [0 OPTaHIYHO OB s3aH1 MK cOO0K0:

1. «Berynuanii dponernunuii kype» (BOK) 3natiomuts iHO3eMHOTO
CTyOCHTA 3 0CODONMUBOCTAMU POCIHCHKOI (POHETHKH 1 OCHOBHUMH MPABUIAMH
yuTaHHd 1 BUMOBH. [IpakTrka mokasye, 1o 1HO3EMHHUM CTVICHTAaM,
SIK1 HE MAIOTh B3araji HISKOTO VSBICHHS PO POCIHCHKY MOBY, POOOTY 3
KypPCOM HEOOXITHO MOYMHATH CaMe 3 LBOro po3ainy. Takox Ao mporo
PO3ALTY KYPCY MOXKHA 3BEPTATHUC IMi ] Yac POOOTH 3 OCHOBHHM KYPCOM Y
pasi BUHUKHCHHS MPOOIEM 13 YUTAHHIM a00 BUMOBO POCIHCHKUX CIIIB
1 BUpa3iB.

2. «OcHOBHHUI Kype» CKIAIAETHCS 3 OKPEMUX YPOKIB, MOOYA0BAHUX 32
MOIYTEHUM MPHHLUIOM. BaskIMBHM eneMeHTOM Kypcy € baratocepiiHuM
aHiMamiiHud (ineM, repoi sKoro 3podneHi 3 maactiiiny. Taka Gopma
MiAKPECITIOE YMOBHICTB TOTO, IO BiAOYBAETHCA 1, PA30M 13 THM, IMITYE
peanpHicTh V BUrIAAl rpu. «llnacTuiaiHoBa peanbHICTB» AO3BOISIE
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CTaBUTHUCS 10 ii TepoiB HE 30BCIM CEPHO3HO — HAJ HUMHU MOKHA
MOCMIATHCS 1 MOIpOHiI3yBaTH. ABTOPH BHrajany Taky GopMy moJaHHS
HABYAJIBHOTO MATEPIaTy Tl TOTO, MO0 JOMOMOITH IHO3EMHUM CTYACHTAM
MOAOIATH NICHXOJIOTIHHI 6ap’ ep, 110 0COOMMBO BAsK/IUBO HA TOYATKOBOMY
erari.

3. Posain «CliOBHUK» MICTHTh HCOOXIMHHUH JTCKCHYHUN MIHIMYM
(Omuzbko 1000 oauHMIE) A HOYATKOBOTO PIBHS BOJOMIHHS MOBOIO.
CrnoBHuk moOynoBaHUN 32 TEMAaTHYHHUM 1 a’adaBiTHUM MNPHUHIUIIOM
1 MICTUTB YCI €10Ba, 1m0 3ycTpivarThes y BOK Ta ocHoBHOMY KypCi.

4. Poagnin «TecTyBaHHA» MICTHTH 3BCACHI OJOKH KOHTPOIBHHX
3aBJaHb, K1 CTYICHTAM PEKOMCHIY€ThCS IPOXOIHUTH ITICIS 3aBEPIICHHS
POOOTH HAJ MEBHOKO JICKCHKO-TPAMATHIHOI TEMOKO (3a3BHYail BOHA
3aliMae 5 ypokiB). BHKOHYBaTH TECTH YYHIO BaXKIMBO HacaMIICPER IS
CaMOKOHTPOMIO, MO0 BHU3HAYHUTH MPOTAJIHHHU V CBOIX 3HAHHAX 13 iX
MOJAJIBIITHM JTIKB1TYBAHHIM.

5. «I'paMMaTHYHAH JOBIAHUK» MICTHTh TPAMATHYHHH MIHIMYM,
HEOOXITHHUN A1 CIITKYBAHHS POCIHCHKOIO MOBOIO B 00CS31 IOYATKOBOTO
PIBHS: CHCTEMA BIIMIHKIB POCIHCBKOi MOBH, BUAHU JI€CTIOBA TA 1H.

6. Pozain «Kpainosznasua iHopManis» 3HAHOMHUTB 13 peamisiMu
POCIHCBHKOTO JKUTTS, OCOONUBOCTAMH CHITKYBAHHS 3 POCIHCBKOMOBHUMH
JTEOIBMH, KYIBTYPOIO POCIHCHKOTO MOOYTY, CTHKETHUMH HOPMAaMH 1 T. II.

7. Poznimu «bibmioreka» 1 «MeaiaTekay pO3MIHPIOIOTE AKTHBHHHA
Ta MACUBHHI JCKCHIHUH MIHIMYM 1HO3EMHOTO CTYACHTA 1 IOTIOMArakTh
3pOOUTH MPOLIEC BUBYCHHS POCIHCHKOI MOBU OLTBII KBABUM 1 IIKABUM.
VY nepuiomy 3i0paHi HECKNAAHI, ¢ MIKaBl TCKCTH I YUTAHHS, SKI
BIAPI3HSIOTHCS JICTKICTIO, TPUBAOIUBICTIO 1 pocToTor. Lle anekaoTH,
CMILITHI BUTMAIKY 3 KUTTS 1 MAJICHBKI ONOBIAaHHS. Y po3ait «MemiaTteka»
MPEACTABICHI MiCHI (HApOAHI Ta CYYacHIi), YPUBKH 3 HONYISPHUX
pociiicekux (iapMiB, MOBHI HaBYaJbHI ITPH, KPOCBOPAH Ta 1HIII
IHTepaKkTUBHI 3aBaanHs. Lleh po3ain gomomarae iHO3EMHUM CTYICHTAM
PO3BUBATH HABHYKH AVIIIOBAHHS T4 PO3YMIHHS JKHBOTO PO3MOBHOIO
MOBIICHHS, V JOCTVIIHIH 1 ikaBil (OopMi 3aKPIMHUTH 1 PO3MIHUPHUTH CBIH
JICKCUIHHUHI MIHIMYM.

[Mix gac poGotn 3 iIHO3eMHUMH CTyACHTaMH Ha ypokax PMI Bukiamasi
TaKoXK ITHPOKO 3aCTOCOBYIOTH Taki iHTepHET-pecypeu [1: 116]: kypc
«lomoca» [11], mepexxesuit miapyunuk «Hauamo» 11 2 [8] 1 web-Bepciro
BIJOMOrO HABYAJIBHOTO KOMIUTCKCY «Bragumupy [3].
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Pobora 13 3a3HaueHIME BHUIIE KYPCAMH HE TUTBKH CIIPHSIE i JBUIICHHIO
IHTEpECY A0 HaBYAHHA, aJc 1 Ja€ MOXKIHUBICTD VCYHYTH OXHY
3 HAMBAKITUBILIHX MPUYIHH HETATHBHOTO CTABJICHHS 1O HABYAHHS — HEYCITIX,
00OYMOBJICHHI HEPO3YMIHHSIM MATepiaTy a00 HECTAUCIO Y 3HAHHSX, 3HIMAE
TaKHH HEraTHBHUH MCHUXONOTTYHIH (PakTop, SK cTpax BIAMOBIAATH.

[Ipamroroun 3 koMI IOTEPOM, 1HO3EMHHUU CTYACHT, SIK MPABHIIO,
HE MOYYBA€ CKYTOCTI H HAMAraeThCs MPOSBUTH MAKCUMYM CBOIX 3HAHb.
[Ipu BHKOpHCTAHHI KOMI FOTCPHHUX TEXHOJOTIH V HaBYanbHIA poOoTi
3MIHIOETBCS 1 POITb BUKIIAAAUa, OCHOBHE 3aBJAHHS SKOTO MTOJISTAE B TOMY,
o0 MATPUMYBATU Ta CHPSIMOBYBATH PO3BUTOK MOBHOI OCOOHCTOCTI
1HO3EMHHX CTYJICHTIB, iX TBOpUHH nomyk. BiqHoCHHM 3 HUMH OyAYIOTHCS
Ha NPUHIIMIAX CHIBIPAaLi Ta CITBHOI TBOPUOCTI.

BucHosku. Takum unHOM, iHGOPMAIHHO-KOMYHIKALIIHHI TEXHONOT11
3MaTHI 3pOOUTH HABYATBHHUH MPOIECC OCOOUCTICHO 3HAYYINUM IS
1HO3EMHOTO CTYACHTA, KOJH BiH 3MOXKE TIOBHICTIO PO3KPHUTH CBIH TBOPUHH
MOTCHI[IAA, TPOSBUTH CBOi MOCHITHUIbKI 3410HOCTI, ¢haHTa3i0,
KPCATUBHICTh, AKTHBHICTh, CAMOCTIHHICTb. AHAI3 IPOrpaMHUX 3ac00iB
c-HaBYaHHA y raxy3i BUknaganas PMI 103BOTUB BUSABUTH, IO PO3TIISIHYTI
JUIAKTHYHI KOMIT FOTEPHI IPOrpaMH ONTHMI3YIOTh HABYAIBHUH IPOLIECC.
[Tpu nopiBHAHHI KOMI FOTCPHUX HABYAJIBHHUX MATEpiamiB i APYKOBAHUX
HABYATIBHUX MOCIOHHUKIB, ayaio- 1 BiIeo — KypciB, Y MEpIIy Yepry CIlig
3a3HAYUTH TEXHOMOTIYHI 1 METOOUYHI NEpPEeBaru, IO HAJAThCA
KOMII FOTCPOM:

— 1HIUBIAyaMI3aIlis HABYAHHS,

— ONCpYBAaHHS BEMUKUMH oOcsaraMu iHGopMarii;

—  KOMITJICKCHHH MYTETUCCHCOPHHIN BILTHB HA Pi3HI KAHATH CIIPHHHSATTS

LIISIXOM BUKOPUCTAHHS TEKCTY, 3BYKY, MYIBTHILTIKALIL], B1ACO;

— HCOOMEKCHA KUIBKICTh 3BEPHCHb 10 3aBJIAHb,

— HEraHe HaJaHHS 3BOPOTHBOTO 3B SI3KY TOLIO.

IepcrneKTHBH NOAANBIIHX AOCTIANKEHb, Y TOJANBIIOMY aBTOPH,
BHKOPUCTOBYIOUH BHUIICBKA3aHI KOMIT FOTCPHI IPOrPaMU SIK 3pa30K, MAIOTh
Ha METI CTBOPUTH CACKTPOHHHH MOCIOHHMK AJS1 CTYACHTIB-MCIUKIB
«oxkrop — INaunent», mameposa Bepcig sAkoro [2] ampoboBaHa Bxke
MPOTATOM AecATHPITY 1 € 6a30B0r0 v HaBdaHHi iHo3eMuiB | — III kypcis
meauuHoro ¢axyiaerery XHY imeni B. H. Kapazina.
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KOMIT'IOTEPHE TECTYBAHHSA
AK METOJ] KOHTPOJIIO THIIIOMOBHOT{
MPOPECIHHOI KOMIIETEHIIIT

Ilonomapeosa O.1., kano. neo. nayk,
Kosanvosa A.B. (Xapkis)

VY crarTi po3IIIaroThC TUIAKTHYHI OCOOTHBOCTI KOMIT FOTEPHOTO TECTYBAHHS
Ta MOKITHBOCTI HOTO MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS Y MPOLIECI HABYAHHS IHO3EMHOI
MOBH MPO()CCIHHOTO CIPAMYBAHHA ¥ AKOCTI 3aC00y KOHTPOIFO 3HAHD CTYCHTIB.
ABTOpH aHANI3YIOTH ICTOPII0 MHTAHHS, CTPYKTYPHHIH, KOMYHIKATHBHHH
Ta IHTErPOBAHMH I IXOIM 0 KOMIT FOTCPHOTO TECTYBAHHS. HaBecHO BI3HAUCHHS
TECTYBAHHS, IIEPETiK MPHHIMINB Ta (PYHKIIH TECTOBOTO KOHTPOIIIO, THIIOJIOTIO
TECTOBHX 3aBIAHb. PO3TIITHYTO OCHOBHI THITH TSCTiB (HACTAHOBHI, JIaTHOCTH'YHI,
agantuBHi). HagaHo kmacudikamiro KOMIIFOTEPHHX NPOTPaM, IPHKIATH
iX 3aCTOCYBaHHS Ta AHAJI3 IEPEBAT 1 HEJOMIKIB KOMIT FOTEPHOTO TECTYBAHHSL.

K1010Bi €/10Ba: KOHTPOIFOFOU1 KOMIT FOTEPHI MIPOTPAMH, TIPUHITHAITA TECTOBOTO
KOHTPOJIFO, THITH KOMIT FOTEPHHX TECTIB.

Monomapera O.1., Kopaera A.B. KoMnsr0TepHOE TECTHPOBAHIE KAK METOT
KOHTPOJISI HHOA3LIMHOH NpodeccHoHaANLHO KommeTeHnnu. B cTaTee
paccMarpUBAOTCS TUTAKTHIECKUE 0COOCHHOCTH KOMITBEOTEPHOTO TECTHPOBAHI
W BO3MOXHOCTH €TI0 MPAKTHYECKOTO IPHMEHEHHUS B IpoLecce OOyUCHHUS
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITPO()ECCHOHATFHON HATTPABJICHHOCTH B KAUECTBE CIocoda
KOHTPOJXS 3HAHHH CTYACHTOB. ABTOPBI aHATWU3UPYIOT HCTOPHIO BOIPOCA,
CTPYKTYPHBIH, KOMMYHHKATHBHBIH H HWHTCTPHPOBAHHBIH IOIXOJBI
K KOMIBIOTEPHOMY TECTHPOBAHHIO. [IpHBEACHO ONMpPEACICHHE TECTUPOBAHMUA,
TIEPEUCHb MPUHIUIIOB M (DYHKIHI TECTOBOTO KOHTPOJISL, THIIOJIOTHSI TECTOBBIX
3amaHmii. PaccMaTpuBarOTCSI OCHOBHBIC THIBI KOMITBIOTEPHBIX TECTOB
(YCTaHOBOYHBIC, AHATHOCTHYCCKHUE, amanTHBHBIC). JlacTca KiIacCHPUKAIAA
KOMIIBIOTEPHBIX IPOTPaMM, MPUMEPHI X MPUMCHEHIS M AHATIH3 ITPEHMYIICCTB
H HETOCTATKOB KOMITBIOTEPHOTO TCCTHPOBAHHL.

KuaroueBbie cioBa: KOHTPOIHPYIOIINE KOMIIBIOTEPHBIE MPOTPAMMEL,
TIPUHIMIIB TECTOBOTO KOHTPOJISL, THITBI KOMITBIOTEPHOTO TECTHPOBAHMS.

© Ilonomaprosa O.1., Kogansosa A.B., 2015
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Ponomaryova O., Kovalyova A. Computer Testing as a Method of Controlling
Professional Foreign Language Competence.

Global information processes and social economic changes in Ukraine trigger
educational reforming in the country. Information technologies (IT) open new
perspectives for foreign languages teaching at higher educational establishments.

The aim of the article is to consider the didactic peculiarities of computer
testing and possibilities of its practical application in the process of training
foreign language for special purposes as a means of students’ knowledge control.
The authors analyze the history of computer testing that can be divided into
three periods: structural, communicative and integrative.

Complex software classification according to the methodological objectives
(control, training, demonstrating, informing programs, etc.) is given in the article.
The authors emphasize, that computer assessment, using unique abilities of a
computer to select, group instantly and save any block of information, enables
teachers to give individual recommendations to the students, grade the tasks
and results and help students to understand the mistakes.

The authors give principles of computer testing professional foreign language
competence which should be taken into account while composing tests (validity,
complexity, differentiation, reliability, shortness, practical value, etc.). They
examine the functions of computer testing (directing, motivating, orienting,
training, evaluating, correlating, educating and predicting).

To sum up, it can be concluded that computer testing today as an essential
method of controlling professional foreign language competence should be used
within the system of traditional assessment methods because it is an optimal
evaluating indicator of the students’ language learning progress and readiness
for professional activity.

Key words: assessment software, computer testing types, testing control
principles, foreign language competence.

CiToBUH mpouec nepexoay A0 iHGOPMALIHHOrO CYCHiIbCTBA
Ta COLIATbHO-CKOHOMIYHI 3MIHH, IO BiAOYBAIOTHCA B YKPaiHi, BUMATar0Th
cyrTeBoro pedopmyBaHHs vy Oarateox cdhepax AlSIBHOCTI ACPKABH.
CyuacHi iHpopMaLiiiHl TEXHONOri COPOMOXKHI CTBOPIOBATH YHIKAIBHE
HABYAJIBHE CCPCAOBHILE [T BUPIIICHHS JHUIAKTHIHUX 3aBIaHb ((PaXOBHX,
Mi3HABATBHUX, KVJABTYPHUX) 3 BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, IIO 3YMOBIIIOE
VIIPOBA,KCHHS TAKUX TEXHOJIOT1H 1 Y IPAKTUKY HABIYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
npodeciiHoro cpsMyBaHHS.

KoM rorepHi TexHONMOT1i HA CYMaCHOMY €Tarll PO3BUTKY CYCIILIbCTBA
BHKJIMKAIOTh YKUBUH IHTEPEC Y MO0, CTUMYIEOKOTH 1i TBOPYY AKTHBHICTb,
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JAIOTh MOXKIUBICTh 1HAMBIAYAMi3yBaTH mpouec HaBuyaHHI. B mexax
ABTOMATH30BAHOIO «JIAJIOTY» 1 KOMIT FOTEPHOI J17I0BOi TPH MOMKHA
MOJCITIOBATH Pi3HI (POPMH B3AEMO/IT CTYACHTA 3 BUKJIAIAYCM Ta PCAIbHI
JKUTTEBI U npodeciiiHi MOBIICHHEBI CUTYALIIL.

Kowmm rorepHe TecTyBaHHS BIAIrpa€e BAXKIUBY PONb Y CYYACHOMY
KOHTPONI 3HaHb CTYACHTIB 3 1HO3EMHOI MOBU, TOMY BBaXKa€EMO
AKTYAJILHHM JOCITLIKCHHS T4 PO3POOKY METOIUYHHUX 3aCa LIBOTO BHIY
KOHTPOITIO.

Merton TecTyBaHHS 32 OMIOMOTOK KOMII IOTEpa B Taly3l IHO3EMHUX
MOB MO4YaB BUKOPUCTOBYBaTHCA 3 60-X pokis XX cTopiuud, ane odiuiiHo
PCKOMEHIYBATHCS 4O BKIFOUCHHS Y IPOrPaMU BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB
Ta YNPOBaIKYBATUCA Y MACOBY MPAKTUKY BUKIAJAHHS IOYAB TUIIC
B OCTaHHI POKH.

AHaJIi3 HAyKOBO-NEeAATOriYHOI JITepaTypH 3aCBIAYYE HASABHICTb
JOCIIKCHB 3a3HAYCHOI MPOOIEMH 33 TAKUMH HAPSIMKAMH: 3aCTOCYBAHHS
KoMIT FoTepHUX TexHomorid HaeuaHHA (1. bynax, 1. lmixieceka, E. ITonat
Ta iH.), MpoOIeMH TECTYBaHH v HaBYaHHI iHo3eMHOi MoBH (JI. baHkeBHY,
€. bouai, 1. Pamomopt, B. XyOynamBiai Tta iH.), aHa i3 Cy4acHUX
HaBYATBHHUX KoMIT torepHHX mporpaM (A. bemosy6os, O. Ilomeryn
Ta 1H.), iHHOBawiiHi TexHonorii HapdanHA (0. Anapymenxo, A. Hicivuyk,
O. Ilixora, M. Ilanarytina Ta iH.). binpimicTe HayKOBLIB PO3IMAIAIOTH
Pi3HI acmeKkTH OpoOACMU TPATUIIHHOIO TECTYBAHHS Ta 3aCTOCYBAHHS
HOBITHIX IHHOBALIIHUX TEXHONOTIH Y HABYAIBHOMY MPOLIEC, 3a3HAMAIOTH
301MBIICHHS iX PO HA BCIX CTYICHSIX OCBITH. Y MpaLdX 3apyOLKHHX VICHHX
(J. Alderson, L. Bachman, C. Elder, G. Fulcher, R..Lado Ta in.) HaxaHo
TCOpeTHYHE OOIPpYHTYBaHHsA TecTyBaHHA. OxHak, mpoOnemy
KOMIT FOTCPHOTO TECTYBAaHHS 3 1HO3EMHHX MOB Ha CYYacCHOMY €Tai
JocnipreHo Heaoctatubo[l; 4; 5; 8] daktuuHO BIACYTHI CEpHO3HI
nmyOuiKaLii 3 bOro MUTAHHS K 3aPYOLKHUX, TaK 1 BITYH3HAHHX aBTOPIB.

MeTtoro wi€i cTaTTi € aHaNI3 icTOPli BUHUKHCHHS KOMIT FOTEPHOrO
TECTYBAHHS, JOCTIPKCHHS HOro AMJAKTHIHUX OCODIUBOCTEH K METOAY
KOHTPOTIO Ta MOXJIHUBOCTI HOr0o MPaKTHYHOT'O BIPOBAIKCHHS SK
CKIaJHUKA CyYacHUX IH(OPMAIIHHUX TEXHOJOrH V HpOLeC HABIAHHS
THO3EMHHUX MOB y LITOMY Ta 1HO3eMHOI MOBH NPO(eCiiiHOro CpsSMyBaHHS
30KpeMa.

Tepmin ,,TecTyBaHHA (BHINPOOYBAaHHS) BOCPLIC BUKOPHCTAB
aHrmidcekui yuennii Jx. dimep sk Ha3BY METOAUKH IECPEBIPKH PIBHSA
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3HaHb VuHiB me v 1864 p. TecTyBaHHS, 9K NEIATOTTIHHI METO, TIONATAE
V KITbKICHOMY BHUMIPIOBaHHI PiBHS 3HAaHb, YMIHb, HABUYOK 3 MCTOIO
ouiHoBaHHA. Tect — cucteMa 3aBaanp cneunivaoi GopMH Ta 3MICTY,
PO3TAIIOBAaHUX 32 3POCTAHHAM CKJIATHOCTI, € IHCTPYMECHTOM TaKOro
BHMIPIOBaHHS. Y HIMPOKOMY 3HAUCHI TECTYBAHHS O3HAYAE CYKYITHICTD
MPOLICAYPHUX €TaIliB MIAHYBAHHSI, CKIaJaHHS 1 BUIPOOYBAHHS TECTIB,
00poOKu Ta iHTepIpeTaLii pe3yIbTaTiB MPOBSACHHS TECTOBOTO KOHTPOIO
[3:18].

MeTox KOMIT IOTEPHOTO TECTYBAHHS V Taly3l IHO3EMHHUX MOB IOYAB
posBuBarucs y S0-x pokax XX cropiuds. AHaTi3 HAYKOBHUX PoOiT 3 icTopii
MUTAHHS CBIAYUTh, IO ICHYBAJO TPH MIIXOAH A0 KOMI IOTECPHOTO
TECTYBaHHS: CTPYKTYPHUH, KOMYHIKATUBHUH Ta iHTErpoBaHni. KoskHOMY
3 HUX NMPUTAMAHHUH NEBHUH PIBEHb PO3BUTKY TCXHONOTIH Ta METOAHMK
BHUKJIQMAHHS 1HO3¢MHOI MOBU. CTPYKTYPHHH MIAXIT A0 KOMIT FOTEPHOTO
TecTyBaHH: HAOYB nonyaspHOCTI v 60-X pokax XX cTopiuys Ta CIpaBcs
Ha CTPYKTYpPHUH MeTox y NiHrBicTHLI. OCHOBOIO IBOTO METOAY,
3anpONOHOBAHOTO aHMTIHChKUM TiHTBicTOM JI. Biymdinzom, Oyna moaens
HABYAHHS 1HO3¢MHOI MOBH 32 JOIOMOTOI0 0aratopa3oBoro NOBTOPCHHS
OKPEMUX IpaayHoBaHMX 32 CKJIJHICTIO MOBHHX OJHHHLB 200 CTPYKTYP.
[TpuxUITBEHUKH HBOTO METOAY PO3MIAATH MOBY SIK «IIOBEATHKY, SIKOT CITi [
HABYUTH. 32 TAKUM MPUHIUIOM Oyna moOymoBaHa 1 HAWOLIbII BigoMa
Vv TOHM NepioA Yacy CHCTEMa HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta HEPECKIAIy
teketiB PLAT, sxa Mana xyxe oOMeKEHY MOXKIHBICTh BUKOPHCTAHHS
KOMIT FOTEPIB YV HABYAHHI T2 TSCTYBAHHI.

AyaioniarsansHuii MeTon HaBuanHs Y. ®piza 1 P. Jlaxo cras
MPOJOBKCHHIM CTPYKTYPHOTO METOAY, BU3HAYAIOUN 3aC000M 3aCBOEHHS
MOBH HaCIiAyBaHHS Ta Oaratopa3oBe MOBTOPCHH!, IO HE MOTHUBYBAJIO
VUHIB 0O BUBYCHHS 1HO3GMHHX MOB 1 HE MOTPEOVBAIO BUKOPHCTAHHS
KOMIT FOTEpPHUX mporpaM. AvaioeizyansHuil Meton I. CTeka 3 mupokum
BUKOPHUCTAHHSAM TEXHIYHHX 3aC0O0IB Ta HOBUX BU/IIB TCCTIB [T BU3HAUCHHS
PiBHS BONMOAIHHA MOBOKO HabOyB mommpenHs v @panuii. ¥V 70-80 poku
XX cropiuust MOKJIHBOCTI, IO HAJABAB KOMII IOTEP, OCOOITHBO I/
CaMOCTIHHOI poOOTH, CTABAIN OLTHII HASSBHUMH.

KomyHikaTuBHUH X1 10 KOMI FOTCPHOTO TECTYBAHHSL, L0 TIPUHIIIOB
Ha 3MIHY CTPYKTYPHOMY, 0a3VBaBCsl HA KOMYHIKATHBHOMY METOZI.
OcHoBHa yBara y rajiy3i BUKJIaJaHHS 1IHO3EMHHUX MOB CTa/Ia MPHALISTHCS
BHKOPHCTAHHIO MOBHHUX 3pa3KiB A HABYAHHS CHIJIKYBAHHS V PI3HHUX
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SKUTTEBUX CUTYAISX. 3a JOMOMOTOK KOMIT FOTEPIB MOYATH CTBOPIOBATHCS
3aBJaHHS 3 MOACTIOBAHHS KOMYHIKATHBHHX cHTyalii. o mporo mepiony
MOXKHA BIIHECTH 1 MOABY IUTOBHX irop (simulations), ki CTUMYIIOBAIH
npuckycii y rpynax. [omynspHi koMIT FOTEpHI IPOrpamMu MICTHIIN 3aBIAHHS
3 PEKOHCTPYKIIi TEKCTIB (text-reconstruction programs) i HaJaBaJIH
MOXKJTHBICTh CAMOCTIHHO HPAaLFOBATH 3 TEKCTaMH. Y MHPaKTHUHIHA
JISIBHOCTI BHKJIAAA4l 4aCTIIIE CTANU MPOBOAUTU KOMIT IOTCPHE
TECTYBAaHHS CTYACHTIB JUTs ICPEBIPKH PIBHA JOCATHCHB Y IEBHOMY BH 1
MOBICHHEBOI AisIbHOCTI. KoMyHIkaTHBHA COPSIMOBaHICTE LIUX TECTIB
JO3BOIIAITA BU3HAYUTH PIBEHbP MOBHOI KOMIIETCHLII KOKHOTO CTYACHTA
BIJTHOCHO NIEBHOrO KpuTepito [7; 8; 9].

[IpakTuka mokasye, mo y CHCTEMI BUKIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB
taTectyBaHHA vV X XI cropiudi HalO1TbII MONYSPHIM CTA€ IHTErPOBAHU
TTIXI, SIKHH IIepeadasae roeJHAHHS MOMKITHBOCTSH PI3HMX 1H(OpMAL HHIX
TEXHOJIOTIH 13 METOIO PO3BUTKY BCIX YMiHb 1 HABHYOK (UUTAHHSL, TOBOPIHHS,
CAyXaHH{ 1 MHUCaHHA) Ta CUCTEeMHE BUKopuctaHHA IT cTyaeHTamMu
Ta BUKIAJa4aMH VIIPOAOBK YChOTO MEPIOAY HABUAHHS AK A1 HAOYTTS
3HAHb, TAK 1 4719 OLiHIOBaHHA pe3ynbrarie. CyuacHi iHpopmaniiiHi OCBITHI
TEXHOIOT1] PO3MOAIAMIOTE HA MPOrpaMHO-METOANYHI (IPOTPaMH,
METOMMYHI PSKOMEHIAL, TCMATHYHI TJIAHH TOIIO); HABYAIbHI (CJICKTPOHHI
I APYYHUKH, CTTOBHUKH, CHIIUKJIONEIIT, ); KOHTPOJIbHI (TSCTOBI T MPOTpaMu
ouiHoBaHH) [4: 27].

BianoBigHO 10 METOAMYHUX WLiJCH KOMI IOTCPHI MporpamMu
MIAPO3AUISAIOTE HA HABYAIBHI, TPCHYBAJIbHI, JCMOHCTPALIIHI, JOBIIKOBO-
1HpopMaLiliHi, KoHTporordl Tomo. CKIaaHI KOMIT IOTCPHI MpOrpamu
Vv TIHTBICTUYHIM ramy3i modaad akTHBHO 3aCTOCOBYBATHCSH BIXHOCHO
HEJABHO, TOJIOBHAM YHHOM, ITiJ Yac TCCTYBAHHSI.

Komm’rorepHe TeCcTyBaHHS A03BONSE BHKOPUCTOBYBATH YHIKaJbHI
MO)KTHBOCTI KOMIT FOTEPIB, a CAME 3MaTHICTb 30epiraTi, METTEBO IPYITYBATH
Ta BIAOHPATH BETUKHE 00csT iH(OPMALIii, CKIIaAaTH IHAUBIAyaIbHI 3aBAAHHS
3 IPaJaLi€ro PiBHS CKIAAHOCTI, HAJAKOUH PEKOMEH AL KOYKHOMY CTVICHTY.
Pesyaprary TecTiB MOXKYTB 30epIraTrcs Y KOMI FOTEPax Ta MEPEBIPIATUCH
BHKJIaga4aMu v Oyap-sxuid gac. [lepesaravu KoM IOTEPHOTO TECTYBAHHS
HaJ HIMMA (OpPMAMU KOHTPOJIKD 3HAHB € 00 €KTHBHICTh PE3Y/IBTATIB
OLIHIOBAHHSL, JU(EPCHLIMOBAHMI T AXI 111/ 4AC ABTOMATH30BAHOI IICPEBIPKH,
BpaxyBaHHS 1HIWUBIAYAIBHUX OCOONHBOCTCH CTYACHTIB, MOTHBYBAaHHS
iX 10 BHUBUCHHA 1HO3¢MHOi MOBH. TecTyBaHHS HA OCHOBI KOMIT IOTEpa
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(computer-assisted testing) BUKOPHUCTOBYE Pi3HI TEXHIYHI MOMKIUBOCTI,
IO AOTIOMATAIOTh V CKJIAJAHHI 1 PO3CHIILI TECTY, MiAPAXyHKY Pe3yIbTATIB,
3BITHOCTI 3a ITACYMKAMU TECTY, 3a0C3MEUCHHI 3BOPOTHOTO 3B s13ky [5: 17].

KoM roTepHI KOHTPOMIOOYI MPOrpaMH 3 1HO3EMHOI MOBH MOXYTb
3aCTOCOBYBATHCS HA HEMOBHHUX (DaKyJIBTETaX AT IIOTOYHOTO 1 M ACYMKOBOTO
KOHTPOITIO 1HIIOMOBHOI TPOeCiifHOT Opl€HTOBAHOI KOMIICTCHLIT CTYACHTIB,
JO3BOJISIFOMH BHKJIA 1AMy BCTAHOB/IIOBATH PIBCHb BOIOMIHHS CTYICHTAMH
BMIHHIMH T4 HABUYKAMH, KOPUTYBATH MPOLEC BUKIATAHHS MOBHOIO
Marepiany 3a (axom.

[IpuHUMDAMH TECTOBOrO0 KOHTPOII 1HIIOMOBHOI mpodeciiiHoi
KOMIIETCHIII CTYACHTIB, SKi BAXKJIUBO BPaxOBYBATH NMPH CKIAJAHHI
KOMIT FOTCPHHUX TECTIB, € TaKl, OAHO3HAYHICTE (3PO3yMUIICTh 3 TOUKU 30PY
TCCTOBHX 3aBJaHb); BCCOIYHICTh (TCCTH MOBHHHI MICTUTH PI3HI THITH
3aBJaHb); MOCTYMOBICTh 1 MOCTIIOBHICTD (3aBAaHHS €(hCKTUBHI TOMI, KOTH
MOCTIHHO YCKNAAHIOKOTHCS); IHTErPOBAHICTH (B3a€MO3B 130K HABUAIBHOTO
MOBHOTO Matepiany 3 (paXoBUMH MPEAMETAMH ); HAYKOBA OOTPYHTOBAHICTb,
1HpOpMaTHUBHICTE Ta cTremicTh [3: 10].

OYHKIISIMH TECTOBOTO KOHTPOJK € KePyBaJbHA, MOTHUBALIHHO-
OpiEHTYBAJIbHA, OLIIHOYHA, HABYAIbHA, OCBITHRO-BUXOBHA, PO3BUBAJIbHA,
KOPHUT'YBajbHA 1 MPOorHOoCTUYHA. OCHOBHUMH MOKA3HUKAMH SIKOCTI TECTY
3 IHO3EMHOI MOBH € BAJIIAHICTh, HAAIWHICTh, CKJIAIHICTh, AU(CPCHITIIHA
30ATHICTh, MPAKTUYHICTh. THITONOriS TECTOBUX 3aBAAHb MOXKE OyTH
PI3HOMAHITHOKO: €JICKTHUBHI, ATFTCPHATHUBHI, 3aBAAHHS HA BIATIOBIIHICTS,
3AMOBHCHHS MPOMYCKIB, JAHIKKKOBI 3aBIaHHS, 3aBAAHHS BLIBHOTO
BUKIay Tommo [3: 12].

Tunu KOMII HOTEPHOTO TSCTYBAHHS BU3HAYAKTHCS 3AJCHKHO
Bl MEBHOrO ACMEKTY MOBHOI KOMIIETCHILII CTYACHTIB, IO MOTPeOye
nepesipku. Knacugikaiis 3arajsHUX TECTIB 3AIHCHIOETCS 3a PI3HUMH
YUHHUKAMU, 32 METOK BHKOPUCTAHHS (BXIIHI, MOTOYHI, MACYMKOBI),
3a OPOLCAYPO CTBOPCHHS 4YHM MPE3CHTAILli (CTaHIAPTH30BaHI,
HECTaHAAPTH30BAaHi), 3a 3ac000M CTBOPEHHS, 32 PI3HOBHAOM 3aBIAHb
tommo. Cepen MOMMPEHUX THITIB KOMII FOTEPHOTO TECTYBAHHS PIBHS 3HAHb
CTYACHTIB 3 IHO3EMHOI MOBH, HA HAIIl OIS, CITIJ PO3TISIHYTH JCKITbKa
HaNUOLTbII €()eKTUBHHX.

HacranoBHi Tectu (Placement tests) mpusHaueHi Aist PO3MOALTY
CTYACHTIB Y TPYIH 32 PIBHEM BOJIOMIHHS IHO3EMHO MOBOKO. JliarHocTruH1
tectu (Diagnostic tests) MarOTh Ha METI BUSIBJICHHSI CTA0KHUX Ta CHIIBHUX
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cTopiH BUNPOOyBaHuX. TeCTH, MO0 BU3HAYAKOTH JOCATHCHHS CTYICHTIB
y meBHi# rany3i 3HaHs (Achievement tests), cnpsMoBaHI HA BUMIP
3aCBOEHHS BHBYCHOIO TPAMATHYHOIO a00 JIEKCHYHOTO MaTepiaiy Ta
MPOBOAATHC 4YacTO, NoTpeOyroun Hebarato vacy. AZanTHBHI TECTH
(Adaptive tests), ¢popmu skux HaOyBae BCe Olapina KIIBKICTB
KOMIT IOTCPHHUX TECTIB, 3a3BHYAl MOYHHAIOTHCS 3 HAUIPOCTIINNX 3aBIaHb
Ta MOALTAIOTHCS Ha ACKLThKA YACTHH PI3HOTO PiBHA cKi1agHOCTI. CTyneHTH
MOCTYIIOBO BHKOHVIOTH 3aBJAHHA, MEPEXOISYH A0 OLTbIN CKIATHUX,
1 JOCSTarOTh BIATIOBIIHOTO PIBHS BOIOAIHHS 1HO3EMHOK) MOBOKO. 34 TAKHM
MPUHLAIIOM Po3podICHO Takok TecTd Ha mpodeciiiHicTs (Proficiency
tests), 3a JOMOMOT'OIO SIKUX MOXKHA 3pOOWTH UITKHEH BHMIpP TOTOBHOCTI
CTYJCHTIB JO BUKOHAHHS B MAHOYTHhOMY crieli(piaHIX (PaXxOBUX 3aBAAHb,
a TakoK iXHBOI 3AATHOCTI 3100vBaTH MPOQeCiiiHi 3HAHHS 1HO3EMHOKO
MOBO. KpiM TOro, 3acTOCYBaHHS LIUX TECTIB A€ MOKITUBICT CTYACHTAM
VCTAHOBIIOBATH PiBEHB CBOET MPOdeCciiHOCTI HE3ANEKHO Bif BIAMIHHOCTEH
Vv IporpamMax HaBYaHHS BHIIUX HABYATBHUX 3aKkianis [4: 35].

Komn rorepHe TecTyBaHH: € 3ac000M MEPEBIPKH 3aCBOEHH! (HaxoBoi
TeMH abo pO3ALTY HABYATIBHOI MPOrpaMu 3 IHO3EMHOI MOBH MPOdeCiiiHOro
crpsamyBaHHA. HaliGLmpIn MOIMMPEHUM CTa€ TaK 3BAHE KOMIT IOTCPHE
«opMaTHBHE» OLIHIOBAHHS MOCATHCHb CTYACHTIB, IO Mepeadadae
HETaWHUH Pe3ynbTar i BUKOPUCTOBYETHCS K HA MPAKTUYHHX 3aHATTAX,
TaK 1 HA ICOHMTAX, & TAKOXK TECTH JJIS CAMOOLIHIOBAHHS CTYACHTaAMHU
MPOrpecy y 3aCBOEHHI MEBHUX MOBHUX aCHEKTIB. BukopucranHs
HaBuyanpHOl miaargopmu Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic
Learning Environment) € RominsHuUM 71 pO3pOOKH 1 pO3MILICHHS TECTIB,
00 BOHA HaJa€ MOXKITHBOCTI 32 JOTTOMOT0I0 web-iHTepdeiicy cTBoproBaTH
6a3y TECTIB 13 PO3MILICHHAM MMUTAHb I 0araTopasoBoro BUKOPUCTAHHS,
MOXKJIUBICTh ABTOMATHYHO OLIHIOBATH TECTH, KOPUTYBATH MOAAYY
BIAMOBIACH 1 KOMCHTApPIB Bukjaagada, goxaBatu HTML-teker uun
Bigvamzanito Tomo. CydacHHH METOJ OLIHIOBAHHS ‘“Peer-TCCTYBAHHS
(Peer evaluation) B pexxumi “OHNAWH IPYHTYETHCS HA TPagyHOBAHUX
KPHUTEPISAX OLIHKHU 3aJI€KHO B TUINY TiSUTBHOCTI T JO3BOISE CTYACHTAM
CaMOCTIHMHO OI[IHIOBATH BUKOHAHI 3aBaaHHs [2: 21].

Ha nmepeBaru 1 Hemonmiky K KOMI IOTEPHOTO, TaK 1 TPaTULIHHOIO
(paper-based) TecTyBaHHS HEOOXIJHO 3BKUTH NP HPUUHATTI PILICHHS
CTOCOBHO THUITY TecTyBaHH:. Ha nymMky (axiBLiB, OCHOBHA BIAMIHHICTb
KOMIT IOTEPHHUX TECTIB BiJ TPAAHLINHOI KOHTPOIbHOI POOOTH IMOILITae
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B TOMY, IO TECTH 3aBXIU MEPeAOavaroTh BH3HAUCHHS PIBHS BMIiHb.
Ha Biaminy Bix TpaguUifHUX KOHTPOJBHHX 3aBAaHb, KOMII IOTCPHE
TECTYBAHHS Ta OLIHIOBAHHS BIAPI3HAIOTHCS OIIBIIOK HE3AJCIKHICTIO
Bl MOX/JHMBOTO Cy0 €KTHBI3MY BHKJAJa4a, JOMOMArarTh 3BLIBHHUTH
4yac AJs BUKOHAHHS HA 3aHATTI IHIIUX BUAIB podit. CucreMaTtudHe
TECTYBAHHS CTUMYJIIOE AaKTHBHICTb, YBAry, MIABHUIIYE BIAMOBIJAIbHICTh
CTYACHTIB MiJ YaC BUKOHAHHS HABYAJIBHUX 3aBAaHb. BiTbIIiCTh
BHKIIa1a41B PSKOMCHAVIOTE IPOBOXUTH TCCTYBAHHS HATIPUKIHII 3aHSTT,
IO JO3BONSE MEPCBIPUTH OAHOYACHO BCIX HWICHIB TPYIH, BKIIOYHTH
JOCTATHIN 00CsIT Marepiany, MPOKOHTPONIOBATA HOTO 3aCBOEHHS Ta
HASBHICTD Y CTYICHTIB YMIHb KOPHCTYBaHHS iH(opMamli€eo, a Takox
3a3HAvYarOTh HOro ¢)eKTUBHICTD M1 Yac MEPEBIPKU CaMOCTIHHOI posoTH
cryneHTiB [6: 77].

Caig 3a3HAYUTH, MO KOMIT KOTCPHE TECTYBAHHS Ma€ MEBHI
oOMe)EeHHS (HE3PYUYHICTh KOHTPOJIOBAHHS MOBJICHHS) 1 HEIOMIKH
(IIMOBIPHICTh yTraJaTH BIAMOBIAb BHUIAAKOBO, HEMOK/IUBICTh MOBHO
ouiHUTH TBOpYl 3ai0HOCTI). KOMI FOTEpHI TECTH € HE JIHINS
IHCTPYMEHTOM OLIHKH SIKOCTI aKaJCMIYHHX VCHIXIB CTYACHTIB, ajc |
3aco00M BIUTHBY Ha 3micT HaBuaHHs. [1ig yac koMI I0TEPHOTO MOBHOTO
TECTYBaHHA OyIb-fKa HEOOCPEKHICTh a00 MOCHIMHICTh MOXKYTh
MPU3BECTH O HEBIPHUX PE3YJbTATIB TA MOMHIKOBHX METOAHUYHUX
YH EJATOTTYHHUX BUCHOBKIB.

EdexruBHicTh 1 HEOOXIAHICTD BUKOPHCTAHHS KOMII IOTEpa MPH
TCCTYBAHHI 3aJICKUTh BiJ HU3KH YUHHHUKIB. OFOMKCTHI OOMCIKCHHS,
KUIBKICTh CTYACHTIB, YaCTOTA MPOBSACHHS TCCTIB, HASBHICTD HEOOX1THOTO
YCTATKYBAHHS TOIIIO.

IMomanbiioro KOCHiMKCHHS, HA HAIMy AYMKY, TOTpeOye mpodaema
CTBOPCHHS Ta YAOCKOHAJCHHS MCTOJMK BHKOPUCTAHHS HOBITHIX
1H(OpMaLIHHUX TEXHOIOTIH yV BUKIAJAHHI 1HO3EMHHUX MOB V LIJIOMY,
Ta METOTUYHOTrO 3a0C3MEUCHHS KOMII FOTCPHOTO TCCTYBAHHS 30KpeMa.
Jtst yIOCKOHAICHHS TEXHOJIOT i PO3POOKH KOMIT FOTCPHUX TECTIB AOLLIBHO
chopmyBaTu GaHK TCCTOBHUX 3aBJAHb 13 BUMIPIOBAHHSI PIBHSI HABYAIbHUX
JOCSATHCHb CTYACHTIB B OBOJIOAIHHI MOBHHM MaTepiaiioMm 3a ¢axoM.
CTBOPCHHS HOBUX KOHTPOIFOKOYUX KOMIT IOTCPHHUX MPOrPaM Ta YMOB [Ist
oprasizaiii TpPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOTO TECCTYBAHHS HA HEMOBHHUX
(axynpreTax cnpusaTHME iHTEHCH(]IKaLii MPOLecy HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH MPO¢ECIHHOrO CPSIMYBaHHS.
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Orxe, HEBLA €EMHUM KOMITOHEHTOM KOHTPOIIO IHIIOMOBHOI podeciiiHoi
KOMITCTCHIII] Y CYYaCHOMY BHIIOMY HaBYAJbHOMY 3aKjIakal, HOPSI
13 TPAAULIHHUMH METOAAMH OL[IHIOBAHHS, Ma€ OyTH KOMI IOTCPHE
TECTYBAHHSL, SIKE JA€ 3MOTY HE TITBKHU 3A1HCHUTH KITBKICHO-SIKICHHH BUMIP
MPOLISCY HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH CHCLIATBHOTO BXKUTKY, HOJCTIIUTH
MPOLISC OLIIHIOBAHHS 3HAHb T4 BMiHb, & i BU3HAYUTH 1HAWUBIyaTbHUI
porpec cryacHTa v (opMyBaHHI HOrO KOMICTCHTHOCTI SIK (haxXiBIs.
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HAYUYHBIN TEKCT
KAK OCHOBA OBYUEHUS PKU
CTYAEHTOB 3KOHOMHWUYECKOT'O ITPODUNJIA

Canuna JLII., Konvinosa E.B. (Xapuvkos),
Je Muno Xyen (Bvemnam)

B crarbe paccMaTpPHBAOTCS OCOOCHHOCTH HAYYHOTO TEKCTA KAK OCHOBHOI
SIUHULBI OOyYCHUS PYCCKOMY S3BIKY HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB-HE(DHIIOIOTOB
SKOHOMHYECKUX CICHHATIBHOCTCH. AHATH3HPYIOTCA OCHOBHBIC KOMIIOHCHTBI
CTPYKTYPHOH LEIOCTHOCTH TEKCTA, BBIACICHHBIE A1 o0yueHmsa. Ocoboe
BHAMAHHUC YACIACTCH CMBICTIOBOMY COOCPKAHHIO TCKCTOBBIX MATCPHAJIOB,
KOTOPBIC XapaKTEPH3YIOTCA ONMPEACICHHBIMH CTPYKTYPHBIMH 3JICMEHTAMH.
PackpeiBaeTca cnenu()uka CMBICTIOBOTO COACPKAHHSA HAYYHOTO TEKCTA.
ITpuBoauTCca MpUMEDP AHATU3A TEKCTA 3KOHOMHYECCKOM TEMATHKH.

KaroueBnie cioBa: HAYYHBIH TEKCT, CTYACHTHI-HE(UIONOTH, CTPYKTYPHO-
CMBICIIOBAS] OPTAHU3AIIS TCKCTA.

Canina JLIL., Konmiioa O.B., JIe Minn Xyen. HaykoBmii TEKCT Ik 0CHOBA
Hagyauusi PMI cTyaenTiB ekoHoMidHOT0 npodiaro. Y cTarTi po3rsiaaoThes
0COOTHBOCTI HAYKOBOTO TCKCTY AK OCHOBHOI OIMHUIII HABYAHHS POCIHCHKOI MOBH
IHO3EMHUX CTYICHTIB-HE(DLTOIOTIB CKOHOMIYHMX CIICIiabHOCTEH. AHAJI3YIOThCA
OCHOBHI KOMITOHCHTH CTPYKTYPHOI IIJTICHOCTI TEKCTY, IO BHOKPEMITFOFOTHCSI IS
Has4aHHI. OcoOIMBa yBara MpUALLIETHCS 3MICTOBOMY HAIIOBHEHHIO TEKCTOBUX
Martepiamis, SKi XapaKTepHU3YIOThCA NMEBHHMH CTPYKTYPHHMH CICMEHTAMH.
PoskpuBaersca cnenudika 3MiCTOBOTO HANIOBHEHHSI HAYKOBOTO TEKCTY.
Haponurscst mpukiIag aHami3y TEKCTY 3 EKOHOMIYHOI TEMATHKH.

Kiio4oBi cj10Ba: HayKOBHH TEKCT, CTYACHTH-HE(INONOTH, CTPYKTYPHO-
3MICTOBA OPTAHI3ALIS TCKCTY.

Sanina L.P., Kopylova E.V., Le Minh Huyen. Scientific Text as a Basis of
Teaching Russian as a Foreign Language to Students Majoring in Economics.

The peculiarities of the scientific text as a main unit of training Russian
to foreign students majoring in economics are considered in the article. Some
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components of structural integrity of the text, allocated for training, are analyzed.
Special attention is focused on the semantic content of text materials which is
characterized by certain elements. It is specified that in the analysis of structural
integrity of the text it is necessary to consider that, on the one hand, each text
type is under construction on the certain model including a number of components
(the title, the introduction, etc.), on the other hand, structural integrity of the text
is provided with the existence of special means of an interphrase connection in
it. The authors review principal tools of the interphrase connection taking into
account that the semantic part of the text represents a theme-rheme chain. The
violation of the chain continuity means the border of the text semantic parts.

In the analysis of the structural and semantic organization of the text it is
necessary to allocate a formally semantic structure, which can include a final
part, where the results are summed up, the means of interphrase communication
are isolated, the logical conclusions are drawn. The special system of tasks for
work with the text has to be aimed at the development of the analysis skills, the
independent producing and registration of communicatively-completed texts.

The methodical principles of training the text, considered in the article, are
implemented in manuals for foreign students of non-linguistic
departments majoring in economics. Their training includes learning such
disciplines as the economic theory, audit, business fundamentals, finance and
credit, public administration by economics, international economic relations and
tourism.

The article outlines the prospects for further researches aimed at the selection
and organization of work with scientific texts of the economic content for
interactive training,

Key words: organization of the text, scientific text, students-non-philologists,
structural and semantic integrity.

B coBpeMeHHON METOIUKE MPEMOAABAHHUS PYCCKOTO SA3BIKA KaK
nnoctpanHoro (PKH) Gonbiiioe BHUMAHHE YASTSICTCS OMPEACICHUIO POIH
TEKCTa B Iporecce hopMUPOBAHUS ITPOPECCHOHATBHO-OPUSHTHPOBAHHON
KOMMYHUKATHBHOUM KOMIICTCHIIHH HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB-HE(HUIIOIOTOB.
Ipu3HaHKEe TCKCTA BHICIICH KOMMYHHKATUBHON COMHUILICH, TTO MHCHHIO
MHOTHX Hcciaenosarened (cMm., HanpuMmep, padorer JLII. Knobykooii,
H.A. Merc u ap.), npujaer mpoueccy oOVUCHHS HNPAKTUYCCKUH,
KOMMYHUKATUBHO-OPUCHTUPOBAHHBIA XaPaKTEP, a TAKKE AUKTYCT
HEOOXOAUMOCTh O0YUCHUS MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB BOCIPHSITHIO,
PEIPOAYVLMPOBAHUIO H CAMOCTOSATCIBHOMY MPOAYLIMPOBAHUIO TEKCTOB
Pa3IUYHBIX THIIOB.
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OT160p HAYYHBIX TCKCTOB JTs1 OOYUCHHUS PYCCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHHBIX
CTYICHTOB SKOHOMHYCCKHUX CIICLIHATBHOCTCH M OPraHU3aIHs TaKOTo
o0yucHHS TPEOYIOT MOCIEAOBATCIBHOCTH H CHCTCMHOCTH H OCTAIOTCH
METOMYCCKON TPOOICMOM, U4TO O0YCIOBIMBACT AKTYAJBHOCTh JAHHOIO
HCCTICAOBAHUS.

Henb cTaTbu — MpoaHaTU3UPOBATh OCOOCHHOCTH HAYYHOTO TEKCTA
SKOHOMHYCCKOH TEMATHKH KaK OCHOBHOU €MHHLIBI OOVICHHS PYCCKOMY
S3BIKY HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB U IIOKA3aTh CIICLIU(UKY €0 CMBICIOBOTO
COACPIKAHUSL.

B Hay4HO-METOTUICCKOM TUTEPATYPE O O0YICHHIO HEPOIHBIM SI3bIKAM
CYIIECTBYIOT HCCIICAOBAHUS, MOCBAIICHHBIC aHAINU3Y HAYIHOTO TEKCTA
u ero ocobernoctsiM [2: 8]. Ilo mueauro O.J1. MutpodaHoBo#, TEKCT —
3TO pe3ynpTaT cneuuduueckod GopMbl MPAKTHUECKOH ACATECIBHOCTH
TIOACH, U MPH CO3AAHHUH TEKCTAa 3TA MPAKTHYCCKAS ACATEIBHOCTD
(T.€. IKCTPATMHIBUCTHICCKHE (DAKTOPBI) SABIICTCS HCXOOHOH. IMEHHO OHA
onpenenser HAOOP NTHHIBUCTHYCCKUX CPEACTB, COOTBETCTBYIOIIHH
PCLICHUIO KOHKPETHBIX 3324 B ONPCACICHHON PEUCBOM ACATEIBHOCTH
U orpeacicHHOM cepe odmeHus. «OTHOCHTEIbHAS CTA0WIPHOCT COCTABA
U OPTaHH3alHH fA3BIKOBBIX CPEACTB, ONpEAcHIcMas BHYTPCHHUM
JIOTHYECKHM COAEPKAHUEM, MPUBOIHT K JOCTATOUHO KECTKOH OPraHH3aLiH
TEKCTa, MOAACPKUBACMONU CPABHUTEIBHO OIPAHHYCHHBIM COCTABOM
CMBICTIOBBIX KaTCropui u sS3bIKOBHIX ¢amHUIy [5: 113]. E.M. Mortnna
CUUTACT OIPECACICHUE TOHATUSA HAHOONEEe XapaKTECPHBIM I HAYIHOTO
CTHJISL PEUH CIIOCOOOM H3JIOXKCHHS, TAK KaK MOCPEICTBOM ONPEICTICHHS
MEPEAAIOTCS MPEACTABIICHIS O KIACCaX 0OBEKTOB MPH MOMOLIN COOOIICHHUS
¥X HAUOOJICE OTIMYUTEIIBHBIX MPU3HAKOB [6: 65]. B kauecTBe OCHOBHOI
VICOHOM €IMHULBI JJISI HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB-HE(PUIOMOTOB
SKOHOMHYECCKHX CHEUUANbHOCTEH H30UPAETCAd TEKCT, KOTOPHIH
MPEACTABIACT cOOONW CHHTAKCHYECKOE LIENOC, XapaKTepH3yIomeecs
CAUHCTBOM TEMbl U (YHKIHOHATHHO-CCMAHTHUYCCKUM CIHHCTBOM,
MPUHAIICKALIEE K OXHOMY H3 CBOUCTBEHHBIX SI3BIKY HAYKH THUIIOB PEUCBOTO
W3TI0KCHUS. THIBI PEUCBOTO M3NOKCHHS 007aJAI0T WHTCHIIHOHATBHOU
CEMAHTHKOH, XapaKTepHOU Ans yucOHO-mpodeccHoHaTbHOU cdepr
OOLICHUS, U CBSI3aHBI CO CBOHCTBCHHBIMHU JAHHOH cepe KOMMYHHKALH
peueBbIME cuTyarsamu [8: 833].

Ecnu roBopuTh 0 TEKCTE KaK O CAMOCTOATEIBHOH B CMBICIIOBOM
OTHOIICHUHU CAMHHIE, TO (OPMATbHBIC THHTBUCTHYCCKUE MPH3HAKH
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HE MOTVT SIBIATBCA onpeaersomumu. HeoGxonumMo uaTu oT CMBICIOBOTO
aHATN3a TEKCTAa U HAa OCHOBC BBIYJICHECHHS CMBICIOBBIX CBS3CH
OCYIIECTBILITH MEPEX0. K aHATH3Y (HOpMaNTbHBIX CPEACTB BRIPAKCHHS ITUX
cBs3el. BeaymiMu npu3HaKaMy TEKCTa CTAHOBATCS «HE IPAMMATHUCCKUE
MOKA3aTEIH CBA3HOCTH, a TAKHE €ro CBOHCTBA, KaK LEIOCTHOCTB,
3aBEPIICHHOCTD, KOTOPBIC HMCIOT CMBICTIOBOH, COACPKATEIBHBIN XapakTep,
YTO U OMPEACTIACT UX KAK ICHXOIOTHUCCKHE, PEUCBHIC, KOMMYHHUKATHBHEIC
ssiacHus» [7: 18]. Takum 00pa3oM, TEKCT HE MOKET OTHOCHTHCS
K COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CHCTEME, OH MPEACTABICT PEUCBOC SIBICHHC,
a CTPYKTYpa U COACPKAHUC TCKCTA KaK COMHUYHOTO TMPOSBIICHHS PEUH
3aBUCAT OT LENeH OOLICHUS, ONPEACTICMbIX SKCTPATHHIBUCTHUCCKUMHU
dakTopamu.

Crenyer UMETh B BUAY, YTO OXHUM M3 HANOOJICE BAXKHBIX NPUHLIMIIOB
orOopa yueOHOro MaTepraia ¢ MO CHCTEMHO-KOMILICKCHOTO IMOAX01a
SBISCTCSl MIPHHLAN OJHOBPEMEHHOTO YUETa CMBICIOBOTO COACPIKAHUS
PCYH M COBOKVIHOCTH JIMHI'BHCTHYCCKHX CPEACTB, HCOOXOTUMBIX AT
aJICKBATHOTO BBIPAXKCHHUS TAKOTO CMBICIIOBOTO COACPIKAHUSL.

WNpes MuHuMu3amuu y4eOHOTO TEKCTa B 3aBUCHMOCTH OT THIA
BBICKA3BIBAHHS U €T0 KOMMYHHKATHBHOH HANPABICHHOCTH (PacCyKACHHE,
JOKA3aTENbCTBO, MOBECTBOBAHUE, OMUCAHUE U Jp.) MPEACTABIICTCS,
Ha HaIl B3IV, BecbMa 3((EKTHBHOH A PA3BUTHI YMEHUH HAYYHOU
PCUH HAa IPOABHHYTOM 3TAIIC, TAK KAK NO3BOJLIET IPEBPATUTh TEKCTOBYIO
COUHHUIY B OCHOBY JUISl COCTABICHHS VIPAXKHCHUH, HANPABICHHEIX HA
Pa3BHUTHEC HABHIKOB COCOHMHCHUS OTACITBHBIX BBICKA3BIBAHUI B CBA3HBII
TEKCT M TOCTPOCHHUS TEKCTA MO ONMPEACICHHON CTPYKTYPHO-CMBICIOBOI
CXEME C YUETOM JOTHICCKOrO Pa3BUTH BRICKa3biBacMOi Mbican. Kpome
TOTO, AT YCICIIHOTO OCYIIECTBIICHUS PEUCBON ACATCIBHOCTH YUALIHMCS
HEOOXOAUMEI HABBIKH aHANMH3a CEMAHTUYCCKOH, KOMMYHUKATHBHOU
Y CTPYKTYPHOH IIEMTOCTHOCTH TeKcTa [3: 78].

[Tockonbky B HAYYHOM TEKCTE OTACIBHBIC CMBICIOBBIC YaCTH
OTPaKAIOT JIOTHYCCKOE JBHKCHHUE MBICIIH aBTOPA OT OXHOH MHKPOTEMEI
(poGsieMbl) K IPYTOH, B MPOLECCE aHAIN3A CEMAHTHYUCCKOH LIEIOCTHOCTH
TEKCTa HEOOXOOUMO BBISIBILITE HANOOIEE YACTOTHBIC CITyIau YCTPOHCTBA
OTJACIBbHBIX CMBICTOBBIX YacTCH (BBIACICHUE B HHX OCHOBHOH,
JOTIOTHUTEIbHOM 1 n30bITouHOH nHbopmanun) [2: 110].

Tak kak cnenudpuKa CMBICIOBOTO COACPIKAHHUS SIBICTCS OXHOU W3
OCHOBHBIX XapaKTCPHUCTHK TCKCTA, TO LIEICCOOOPA3HO BBLACTATE B HAYIHOM
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TeKeTe 00sA3aTebHEIC U (DAKYIBTATUBHEIC CMBICIOBBIC 3IeMEHTHL. [Ipu
AHAJTN3E TEKCTOB SKOHOMUYCCKON TEMATHKH HAMU OBLIIO YCTAHOBJICHO, UTO
HauOOJICe YACTOTHRIMH SIBJISFOTCS TEKCTHI-OMHUCAHHS MPOLIECCa, KOTOPhIE
BKJTIOUAIOT CICAYIOIIUE CMBICIOBBIC 3IEMCHTH 1) XapakTepUCTHKA
mporecca, 2) mpupoa mporecca, 3) OmUcaHue mpoiecca, 4) yCIoBHs
MPOTEKAHHS POLIECCa, 5) 3HAUCHHUE TIPOLecca, 6) UTOT, Pe3yIbTaT MPOLECCa.
OO0s3aTeIBHBIMU 3JIEMCHTAMH SBILIIOTCS CICAYIOLINE. XapaKTCPUCTHKA
mpoLecca, YCIOBUS MPOTCKAHMS MPOLIECCa, PE3yAbTaT MPOLECcca, TaK Kak
oHH BcTpedarorcs B 90% tekcToB. OCTanbHEIC BJIEMEHTBI CUHTAIOTCS
daxynprarusaeME. Hanpuvep, B Texcre «Mudmauus» [1: 14-16] moxHO
BBIJCTHTE TAKHUC OOSM3ATCIBHBIC BIEMEHTHI CMBICTIOBOH CTPYKTYPBL:

- «XapakTepucTHKa mpouecca» — Hudaayus xapaxmepusyemes
obecyenHueanuem OeHee, CHUIICEHUEM UX NOKYNAMENbHO
cnocoonocmu;

- «YCNOBHS MPOTCKaHHS mpouecca» — Yeroguem unuayuu aensemes
HEeCOOMEEMCHGUE OCHENCHOSO Chpocd U MOBAPHOI MACCHl — CNpOC
HA MOBAPLL 1L YCOLYeU Npesululdem pasmeps moeapooOopoma, 4mo
co30aem ycaoeus Ol mo20, Ymoodbl NPOU3COOUMENU U NOCHAGUJUKIL
NOOHUMANU YEeHbl He3a8UCUMO Om YPOGHs usdeparcex. Hnrayus
obyciogiena  Oeuyumom  20cO00CEemMd,  Upe3MepPHbIM
UHEECIMUPOBAHUEM, ONEPEHCAIOWUM POCHOM 3apabOmHOl niamul
HO CPAGHEHUIO C POCHMOM NPOU3GOOCHEA U NOEbIULEHUEM
npoOU3600UMENbHOCHU MPYOd, NPOUIEONLHLIM YCIAHOGIEHUEM
20CYOAPCMEEeHHBIX YeH, 6bI3LIGAIOU UM NEePEeKoChl 6 GeIUHUHE U
CmpyKmype cnpoca;

- «pe3yNmpTaT mpouecca» — B pesyismame uH@AAYUU NPOUCXOOUM
obecyeHuBaHuUe O€HENHCHLIX  00X0008 U  clOepedceHul,
nepepacnpedenenue 00X0008 u 602amcmed, Mamepuaiu3ayus
OCHEIHCHDBIX CPeOCME, d MAKM#Ce NadeHue uHmepeca Kk 00N20CPOYHBIM
yenam U CKpulmas KOHQUCKAYUS OEHEeHCHbIX cpeocme, naodewie
PeansHo20 npoyeHma.

BrISBIICHHBIC 37IEMEHTHI TEKCTA 001aJAI0T HE TONBKO OMPEACTICHHBIM
CMBICIIOM, HO B COOTBETCTBYIOLICH CTPYKTYPOH, MOCKOIBKY COACPIKAHUE
TEKCTa W €ro CTPYKTYpa B3aHMOCBA3aHBI, B3aHMOOOYCIOBICHBI:
CMEBICTIOBAs CTOPOHA OOYCIOBIUBACT CTPYKTYPY TEKCTA, a CTPYKTYPA
OTPa)XaceT CMBICIOBYIO CTOPOHY, HO3TOMY METOAUCTBI TOBOPAT
0 CTPYKTYPHO-CMBICITOBOU opraHm3aniu Tekera [4]. Kaxaprii cMeIcioBoit
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3MEMEHT (CMBICTOBOH KYCOK, TEMA, I1aBHAS MBICTb, IOATEMA) SBISCTCS

OJHOBPEMEHHO U CTPYKTYPHOH €IUHULCH TEKCTA.

B HayuHOM TekcTe BBIACIAIOTCS HauOONEEe YaCTOTHEHIC
CHHTAKCHYCCKHE KOHCTPYKIHH KAKIOTO OOS3aTEIBHOTO CMBICIOBOTO
3IEMEHTAa U HA0OP JICKCHKO-IPAMMATHYECKUX CPEACTB, KOTOPBII
MOBTOPSICTCS U3 TEKCTA B TEKCT, XapaKTCPU3ys THIIOBOH CMBICIOBOM
sneMeHT. HanpuMmep, CMBICTOBOH 3JEMEHT TEKCTA «XapaKTCPUCTHKA
MpoIeccay BBIPAKACTCI TAKUMH JEKCHKO-TPAMMATHYCCKHMH
KOHCTPYKLHSAMH, KaK YO XAPAKMepusyemes uem, 4mo obnadaem uem
U Jp., BCE pazHoOOpasne BapbHPYEMBIX KOHCTPYKLHH, YIOTPEOIIeMBIX
B CMBICIIOBOM 3JIEMCHTE TEKCTA «YCIOBHUS MPOTCKAHHSA MPOLIECCAy,
MOJKET OBITh CBEICHO K CICAVIOLICMY: YH0 00YCI0GNCHO YeM, YO
A6NAEMCs YOI 08UCM Ye20, A CMBICTIOBOM 3NIEMEHT «PE3YAbTaT MPOLIECca
BBIPKACTCS KOHCTPYKLUSMU 6 pe3Vivmame 4eco Npoucxooum umo,
umo cireoyem u3 ueeo.

AHanMH3Upys LETOCTHOCTh TEKCTA, CIACAYET YIHTHIBATH TAKXKE U TO,
YTO, C OAHOU CTOPOHBI, KAKABIH THUIT TEKCTA CTPOUTCS 10 ONPEACICHHON
MOJCIH, BKIIOUAKIEH 3ariaBue, BCTYILUICHHE, OCHOBHYIO YacTh,
3aKIFOYCHHUE, ¢ APYTOH CTOPOHBI, CTPYKTYPHAS LEIOCTHOCTh TEKCTA
00eCneINBACTCS HATHYIMEM B HEM OCOOBIX CPEACTB MEK(PA30OBOH CBI3H.
[TosToMy opMUpOBaHUEC HABBHIKOB HCIHOIB30BAHUS TAKUX CPEACTB
JOJDKHO OCYINECTBIATHCS HA BCEX dTamax mpouecca oOyucHus. B stoit
CBSI3U HEOOXOIUMO OITUCATh HAOOP TAKUX CPEACTB, IJIS Yero HEOOXOMMO
OCYIIECCTBUTh CICAYIOMHE ICHCTBUSL:

1) oToOpaTh CKpembI-NCKCEMBl (CHauand, 3amem ...) U CKPEHbl —
CBA30YHBIC MPESANOKCHHUS (HE0OX00UMO OMMEeMUMyb, cledyem
noouepKHymsb ... ),

2) OTTPaHUYUTh TE CKPEIBI, KOTOPBIE MOTYT YIIOTPEOMATHCA:

a) TOIBbKO B IMHCBMCHHOU GopMe peuu (eviuie, Hudice ...);

0) TONBKO B YCTHOU peuu (cuaudana, nepeiioy Kk ciedyioujemy

AYHKMY ...);

B) U B NMUCBMCHHOW, U B YCTHOH (Qopmax peuw (umak, umo dice

maxoe...? );

3) pa3zenauTh CKpembl B 3aBUCHUMOCTH OT MX 3HAYCHHS H (QYHKIUN
B TCKCTE, HANPUMEP, BBOAAIINC OCHOBHYIO, BAXKHYIO HH(OPMALIHIO
(nooduepkrem, HeOOX00UMO OmMemMUMb, YMO ...), BBOISLINC
JOTIOTHUTENBHYIO HITH WLTIOCTPHUPYIOMYIO HHPOPMALUIO (MOIHCHO
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0obasums makodice, ¥mo .., Hanpumep, ...), U3OBITOUHVIO

uHbOpMALHIO (OpyeUMU CROGAMY, UHAYE 2060Ps W IP.);

4) BHIACTUTH CKPEIbl, KOTOPHIC VKA3BIBAIOT HA MPEAICCTBYIOLIYIO
U TOCIEAYIOMYIO HHpopMauuio (gviue YKasuleanoco, nosice s
OCMAaHO0BTIOCh HA 3mom noodpobuee u ap.) [3].

Ilpm ananw3ze CTPYKTYPHO-CMBICIOBOH OpraHMU3alMK TEKCTA CISAYET
¢dbopMHUpOBaTh Y CTYIACHTOB HAaBBIKH BBIACICHHS COCTABHBIX vYacTeh
(dhopManbHO-CEMAHTHYCCKOH CTPYKTYPBl TEKCTA, KOTOPAs MOMKET
BKJIIOYATh 3aKIIOUYUTECIBHYIO YaCTh, TAC MOABOAATCA UTOTH BCEMY
BBIIICCKA3aHHOMY, AenarTcs BbIBOAB. [Ipu 3ToM Heobxoammo
BBIYJICHATH CpeacTBa Mex(pa3zoBol CBI3M AaHHOW 4dacTu (umak,
credosamenvHo, maxkum obpaszom u Ap.). B TakoMm ciayuac CTyICHT
HAYYHTCH BUACTb 000OIICHUS, TOABCACHUE UTOTOB, TOTHUYCCKUH BBIBO,
KOTOPBIH SBISICTCSl PE3yAbTATOM MPOLECCA PACCYKACHHS U YacCTO
COZACPKUT ABTOPCKYIO OLICHKY HCTHHHOCTH HIIH JIOXKHOCTH TE3HCA.

CrieumanbpHas CHCTEMA 3aJaHUH 1T pabOTHI ¢ TEKCTOM JOTKHA OBITh
HanpapicHa Ha BBIPAOOTKY HABBIKOB AHATH3A, CAMOCTOSITEIBHOTO
MPOSYLUPOBAHNUS U KOPPEKTHOTO THHTBHCTHYCCKOTO OGOPMICHHUS
KOMMYHHKATHBHO-LICTIOCTHBIX TCKCTOB.

B zakaroucHne HEOOXOAUMO OTMETHTH, YTO MEPCHEKTHBAMH
HAYYHBIX HCCICAOBAHUN SBIIIOTCS OTOOP, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHIH
AHAMHU3 M CHCTEMATU3ALUs IPUHIUIOB MOCTPOCHHS HAYYHBIX TCKCTOB
SKOHOMHYCCKOTO COACPKAHUS I Pa3padOTKH METOTUK 3B PEKTUBHOTO
00yUCHHS HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB-HE()HUIIONOTOB.
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MOPIBHAJBHUIT METO/]
Y HABUAHHI TPAMATUKH YKPAIHCBKOI MOBU
POCIHChKOMOBHUX THO3EMIIIB

Tpocmunceka O.M., kauo. ¢inon. nayk (Xapkis)

VY crarTi pO3MIHYTO 3aCTOCYBAHHS MOPIBHSUIBHOTO METOAY Y BUKJIAJAHHI
CHOPITHCHAX MOB, OMMCAHO i MPOAHATI30BAHO OCHOBHI MPHKIAAN MiXMOBHOL
iHTep(depeHnii, Mo BHHHUKAE MiJ YaC BUBUCHHS YKPAiHCKOI rpaMaTHKH
POCIHCHKROMOBHUMH iHO3EMHHMH CTYJCHTAMH 1 BIUIMBAE HA SIKICTH 3aCBOEHHS
HUMH YKPaiHCHKOI MOBH, 3aIPOIIOHOBAHO IPUHIMIIK IOOYIOBH HABYAIBHUX
3aHSATH 3 METOFO 3aN00ITaHHS HETATHBHHUX HACIIAKIB Tpac(epeHtii.

Karouori cioBa: MixkMoBHA iHTEp()EpPEHIIs, MOPIBHATBHHH METOJ,
POCIFICHKOMOBHI 1HO3EMHI CTYJACHTH, TPAHCIIO3HLILS, TPAHC(SPEHIIIS, YKPaiHChKA
MOBA.

Tpocrunckast O.H. CpapHuTeasHbIii MeTO B 00yUeHHH rPaMMaTHKe
VKPANHCKOTO SI3BIKA PYCCKOSI3BIMHLIX HHOCTPaHTIeB. B craTse paccmarpuBaercs
TIPUMCHEHHE COMTOCTABUTEILHOTO METO/IA B ITPEIOABAHAH OIM3KOPOACTBCHHBIX
SI3BIKOB, OTIMCBHIBAFOTCS M AHATH3HPYIOTCS OCHOBHBIC TIPUMEPHI MEKbI3bIKOBOH
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HHTEPPEPECHINA, BO3HHUKAIOIICH IPH H3YUCHUH YKPAWMHCKOH TIPaMMAaTHKH
PYCCKOA3BIMHBIMUA HHOCTPAHHBIMHU CTYACHTAMH H BJIH}IIOH.[efl HA KAYCCTBO
YCBOCHHA HMH YKPAWHCKOTO A3BIKA, NMPCATIOKCHBI MPUHIAIBI OPraHU3aIIHA
VUCOHBIX 3aHATHIT, HANPABICHHBIX HA MPE0TBPAIICHHIEC HETATUBHBIX TIOCICACTBHI
TpaHCcHepCHIIHH.

KiroueBbie €10Ba: MEOXbBA3BIKOBAS HHTEP(PEPCHITNS, PYCCKOTOBOPSIIIHC
HHOCTPAHHBIC CTYACHTEHI, COMMOCTABHUTCIbHBIH METOA, TPAHCHMO3UIUA,
TpaHCHepCHIIHA.

Trostinskaya O.N. Comparative Method in Teaching the Ukrainian Grammar
to Russian-speaking Foreigners. The article deals with using the comparative
method in teaching foreign languages. This method is based on the ideas of
A.A. Reformatsky who stated the necessity of studying linguistic phenomena in
synchrony, language analysis and analysis of each of its levels as a system,
comparison of different language systems elements, identification of their
differences on each level. The author cites modern interpretations of the
interference concept, and presents definitions of the terms “transposition” and
“transference”. Interference is understood here both as positive and negative
transfer of linguistic phenomena from one’s mother tongue to a foreign language
in the process of mastering the latter. Essential phenomena of interlinguistic
interference that appears in the process of learning the Ukrainian grammar by
Russian-speaking foreign students and impact the quality of their mastering
Ukrainian are described. Interference processes that occur under influence of
the Russian grammar when studying Ukrainian are analyzed at the noun,
adjective, pronoun, numeral, and verb levels.

The article contains examples of common errors that Russian-speaking
students make when studying the prepositional-case system and the aspect and
tense system of the Ukrainian language. The author proposes principles of
organizing teaching sessions aimed at prevention of transference negative effects
that were implemented in her textbook “Ukrainian for Russian-speaking foreign
students”. The author also raises the issues of development of methods to
overcome negative interference when studying kindred languages; makes
conclusion on the role of the application aspect of the native and studied
languages comparative analysis to optimize the process of teaching Ukrainian to
Russian-speaking foreign students. The article is intended for teaching method
specialists, Ukrainian teachers working with Russian-speaking students, as well
as students who study to be teachers of Ukrainian as a foreign language.

Key words: comparative method, interlinguistic interference, Russian-
speaking foreign students, transference, transposition, Ukrainian language.
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OnanyBaHHA HEpigHOI MOBU (DOPMYETBCH, SK BiAOMO, Ha IPYHTI
MOBJICHHEBOTO MOCBIAY MOBH PITHOI, IO 3YMOBJIIOE HEOOXIAHICTH
CHIBCTABICHHS CHCTEM PIAHOI MOBH 1 MOBH, fKa BUBYAETbCA. |aKHi
MOPIBHAMBHUEI aHAJII3 AO3BOJISIE BHSBUTH OXHOTHUITHI PUCH 000X MOB
1 3aCTOCYBATH yK¢ HAOyTI 3HAHHS 1 BMIHHS I YaC BHBYCHHI 1HO3EMHOI
MoBH. [Ipo akTyanpHICTE BUKOPUCTAHHS MOPIBHAIBHOTO METOIY
y BUK/JIQJAHHI 1HO3¢MHHX MOB CBIJUHTh, HANPHUKIAA, TOH (PaKT, 10 HA
XIII Konrpeci MizkHapoaHoi acomiarii BUKIaIa4qiB POCIHCEKOI MOBH
1 miteparypH, skuil BiaOyscs v [panaai (Icmanis) v sepecHi 2015 poky,
OKpeMHH HampsiM Oylno MPUCBIYCHO JOCTIIKCHHIO JIIHIBICTHUHUX
1 MCTOOMYHUX ACTICKTIB MOPIBHAIBHOTO BUBYCHHS POCIHCHKOI Ta 1HIINX
MOB [3].

'V BUTOKIB MOPIBHUTHOI MHrBicTHKH Nieskarh 1nei O.0. Pedopmarceroro
LIOM0 HEOOXIMHOCTI BUBYCHHS MOBHHX SIBHII Y CUHXPOHIYHOMY IIIaHI,
aHaMi3y MOBH Ta KOXKHOTO ii PIBHS SIK CHCTEMH, CITIBCTABICHHS CIIEMCHTIB
CHCTEM PI3HUX MOB, BU3HAYCHHSI BIIMIHHOCTEH MIK HUMH Ta BCTAHOBJICHHS
LUX BIAMIHHOCTEH Ha KOXKHOMY PiBHI MOBH [4]. Y cy4acHil HOpIBHSUTBHIHA
JHTBICTULI AKTHBHO PO3BHUBAIOTHCS ABA HAIPSMH: MOPIBHSUTEHE BUBUCHHS
MOB Y TCOPSTHYHUX LIUTSIX (TCOPSTUYHHIM ACTICKT MOPIBHSLIBHOL TIHTBICTHKH),
00’ €KTOM SIKOTO CTAE CXOXKICTD 1 BIAMIHHICTh MK MOPIBHIOBAHUMH MOBAMHU
(0.C. Axmanoga, B.I'. T'ak, HO.C. MacJ10B Ta iHI111) Ta IPUKIAAHAH ACICKT
BUKOPHUCTAHHS MOPIBHIIBHOTO QHAMI3Y 3 METOK ONTHUMI3AL MPOLECY
napuanHs HepigHoi MoBH (P }0 . bopcyk, T.1. Maromenosa), ae ocoGnuBoi
3HAYYINOCTI HAOYBAE MPUHLMIT TIHTBOKOMITAPATHBHOIO AaHAII3Y, TOB SI3aHU I
3 mupoxo Bigomoro Te3or0 JI.B.1epOu npo JOLiTbHICTh BUKOPUCTAHHS
MOPIBHSUTBHOTO METOAY HABYAHHS MOB, 3ACHOBAHOT'O HA MOPIBHAIBHOMY
aHaTi31 MOBHHX CHCTEM [8].

Y NMHrBOAWAAKTUYHHX IULIX MOPIBHSHHS (aKTiB OnHiel MOBH 3 (hakTaMu
THIIOI 3AICHIOETHCS IEPEAYCIM AT VCYHEHHS MOYKITUBOT'O TUCKY CHCTEMH
plIHOi MOBH Ha 3aCBOEHHS MOBH, IO BUBYAETHCA. JIJISl MO3HAYCHHS THX
BHIO3MIH, IO CIIOCTEPIraOThCs ¥ MOBI SIK PE3YABTAT B3a€MOAIl Pi3HUX
MOBHHX CHCTEM, V JIHFBOMCTOIWYHIN TITEPATypl BXKHBAETHCA TCPMIH
iHTepdepenuia” [2]. [Ipore v BU3HAYCHHI caMOro TepMiHY cepen
HAYKOBI[IB HEMA€ OAHOCTANHHOCTI, OCKLTBKH OHI JOCTITHUKH PO3YMIOTh
i IHTSP(QEPEHLIEO BIAXUICHHS Bl HOPM MOBH, IO B1AOYBAKOTHCS i
BIUIMBOM 1HIIOi MOBHOI CHCTEMH, a OTKE PO3TILAAOTH i SIK HEraTHBHHUH
PE3yNbTaT MEPEHECCHHS C(POPMOBAHUX HABUYOK BUKOPUCTAHHS PI1IHOI
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MOBH Ha MOBY, 1110 BUB4YaeThes (Y. Balinpaiix). [Hiim HayKOBII BBAXKAIOTh,
o cama iHTepQEPEHIis HE O3HAYAE HI MO3UTUBHOIO, HI HETATHBHOIO
BILTUBY, 4 IEPCHECCHHS HOPM P1OHOI MOBU Ha HEPLAHY B IPOLIEC ii BHBUCHHS
MOXE CHpHATH (OPMYBAHHIO K HO3UTHBHHUX (TPACHO3UTHBHHX),
Tak 1 HeraTUBHUX (TpaHCPEPEHTHUX) MOBICHHEBUX HABUYOK
(T.I. Maromenosa). [lozurneHa iHTEpdEpeHIIiS BHHUKAE YSPE3 CXOKICTD
MOB, IO KOHTAKTYIOThb, 1 CIIPHSE MPABHIBHOMY B)KUBAHHIO MOBHHUX
CTPYKTYp, HETATUBHA K CTA€ MPUYMHOK YUCICHHUX noMuiaok. Ham
BHIAETHCS OLIBII CAYIIHOKO APYTa TOUYKA 30PY, 3T1THO 3 KOO MU OyIeMO
poarnsaaTy IHTCPHEPCHLIIO SIK TO3UTHBHE a00 HETATHBHE MCPCHECCHHS
MOBHHUX CTPYKTY 3 P1AHOI MOBH B HEP1IHY ITLA 4aC OBOIOAIHHS HEP1JHOO
MOBOIO.

Oco0muBO MPOAYKTHBHUM MOPIBHSUTBHIH METOA MOKE OYTH TOZL, KOIH
plIHA MOBa TOTO, XTO HABYAETHLCH, TA IHO3€MHA MOBA, IO BUBYAETHCS,
HAJICKATh 10 OAHIET MOBHOI IpymH (HAITPUK/IA, CJI0B IHCHKO, OAITIHCHKOI,
POMAaHCBKOI TOIIO), OCKITBKH LI JO3BOMSE PALIIOHATBHO KOPHCTYBATHCS
BCIMa HASBHHUMH B VYHS 3HAHHAMHU Ta COPMOBAHWMH BMIHHSMH.
BoaHowac moTpiGHO maM’ATaTH MPo 3arpo3y HEraTuBHOI iHTepdepeHLil
1 HEMPABUIIPHOTO BXKUBAHHS T 1 Yac CIITKYBAHHS IHO3EMHOIO MOBOKO (hopM,
XapaKTCpHUX U PiOHOI MOBH, IO HE ICHVIOTh B 1HO3EMHIH MOBI abo
HAIICHI B HIH 1HIIOK CEMAHTUKOK, YSPE3 MOMUIIKOBE BPAKCHHS ITPO
JCTKICTh 3aCBOEHHS CIIOPITHCHUX MOB [3].

VY nonepeanix podoTax MU BXKE PO3IISAATH MPHHLIMIHA HABYAHHS
VKpaiHChKOi (POHETHKH 1HO3EMHHX CTYACHTIB, IO BLIBHO BOJOJIIOTH
POCIHCHKOIO [ 6]. AHAI3 rPaMATUYHUX IOMHJIOK, SIKI BAHHKAKOTh V [bOTO
KOHTHHICHTY 1HO3EMIIB TTi Yac BUBUCHHS VKPaiHCHKOI MOBH, MOKA3aB,
mo OIMBLICTh 13 HUX HOCHTh CUCTEMHHH Xapaktep 1 GopMyeThes mix
0e3M0CePEAHIM BILTHBOM CTPYKTYPH Ta OCOOIMBOCTEH PiAHOI (Y HAIIOMY
BHUIIAAKY POCIHCHKOI) MOBH, IO J03BOJISE TOBOPUTH MPO HETATUBHY
inTepdepentito. [TutanHs po3poOKK METOMIB 3aMOOIraHHS HEraTUBHOI
iHTepdepeHLii v BUBYCHHI CHOPIJHCHUX MOB 3QTHINAETHCH BIIKPUTHM,
OCKIJIbKH BB2XKAEThCA HAACKIATHUM 3aBOAHHSIM, PO3B A3aHHS SIKOTO,
MICPIII 32 BCE, 3AJCHKHUTD Bi/l PABUIBHOI OpraHi3aLlii HABYAIHHOTO MPOLIECY
3 YpaxyBaHHIM JAHHUX NOPIBHSIBHOTO aHATI3Y.

Mera cTaTTi— oImHcaTH Ta MPOAHATI3YBATH OCHOBHI SIBHIIA TPAHCTIOZHLIT
Ta TpaHchepeHLil (TO3UTUBHOI 1 HEraTUBHOI IHTEP(ESPEHLIiT), 1110 BAHUKAOTh
i1 Yac BUBUCHHS VKPAiHCHKOI IPaMaTHKU POCIHCHKOMOBHHMH 1HO3EMHHUMHU
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CTVACHTAMH 1 BIUTMBAIOTh HA SAKICTh 3ACBOEHH HUMH YKPAIHCHKOI MOBH,
Ta BU3HAYUTH NMPUHLHMON MOOYIOBH HABYATBHUX 3aHATH 13 METOIO
MO0/ IaHHS HEraTHBHUX HACIIIKIB TPaHCHEpeHIIi.

Buxnaa ocHoBHoro marepiany. Pix iMCHHHKIB B yKpaiHCBKIH
1 pociichbKili MOBaxX BH3HAYAETHCS BIAMIHKOBHUMH 3aKiHUCHHIMH,
0cOONMMBOCTSIMH CIIOBOTBOPCHHS 1 CHHTAKCHYHO Ta oopMIcHUE Maibke
onHaxkoBo. BogHouac HEOOXITHO 3BEPHYTH yBAry CTYIACHTIB Ha T¢, IO,
Ha BIAMIHY BiJ POCIHCBKOI MOBH, VKpPAaiHCBKI IMCHHHUKHU KIHOYOTO PORY
MOKYTh MaTH YV KIHIII HE TUIIE M SIKUHA PUTONOCHUH (padicn, Ciltb, OCIHb),
a ¥ teepaui (10606, Hiu), MO Mae (POHCTUYHE MOSCHCHHS IIHILISIYl
Ta TyOHI MPUTONOCH] B YKPAiHCBKIH MOB1 HE TIOM SIKIIYIOTHCS, IMCHHUKH
4YQJ0BIYOr0 POAY HA MO3HAYCHHS OCIO YOMOBIUOI CTATI MOXYTh
3aKIHYYBATHCS HA -0 (6ambro, mamo, 0a0bk0), a A0 CCPSIHBOTO POAY
HAJICXKATh HE JIUIIEC IMCHHHUKH 13 3aKIHUCHHSIMU -0, -¢, -2 (201yKo, Mope,
im’s), SIK y POCIMCHKIH MOBI (X04a rpyra IMCHHHKIB CEPSIHBOTO POIY HA -
4 B YKPaiHCBKII MOBI 3HAYHO LIHPIIA), & TAKOXK ACAKI IMCHHUKH, IO MaIOTh
3aKiHucHHS -a (Oigua, xkypua). L1lo6 yHUKHYTH MOXNTHBOI iHTEepdepeHLil
CTYACHTaM MOTPIOHO MOSCHUTH, IO XaPAKTCPHOK O3HAKOK 1MCHHUKIB
CCPEAHBOTO POAY HA -7 B YKPAIHCBKIH MOBI € MOJBOEHHS KIHIEBOTO
MIPUTOJIOCHOTO OCHOBH (3anammsl, o0auwys, saedanus). KpiM toro, mo
CCPEIHBOTO POAY HANECKATh IMECHHHUKH, IO O3HAYAKOTh 1CTOT MOIOZOTO
BIKY (X101’ 5, 3aiiua), K1 B POCIUCHKIN MOBI1 30¢OLTBIIIOTO YOJOBIUIOTO POLY.

Sk mpaBuIo, pix IMEHHHKIB, 0 MAKOTh OAHAKOBE 200 CXOME 3BYUAHHS
1 HATIMCAHHSI B POCIMChKiH Ta YKpaiHChKiH MoBax, ciienagae. [Ipore icHye
rPyma CXOXKHX CITIB 13 BLAMIHHOKO POJOBOIO MPHUHAICKHICTIO. Taki IMCHHUKH,
Ha HaIll OIS, AJIS KPaIoro 3anaM’ STOBYBaHHS HEOOX1JHO MPE3CHTYBATH
CTVACHTAM CIIUCKOM Pa30M 13 POCIICBKUMU €KBIBAJICHTAMH (HAIPHUKIAL,
YOJ0BIUUE Pia; Oinb (00ab), dHcueonuc (Hcueonucs), nionuc (nOONuUcsy),
cmyninb (cmenens), cobaxa (cobaxa) Tomo).

[lix yac BUBYCHHA CHCTEMHU BIAMIHKIB VKpaiHChKOi MOBU B
POCIHCBEKOMOBHIN ayAUTOpii MO3UTHBHUH | HETATHBHUHN VILIHB 1HTEepepeHLIii
BUSBAAETbCS HalOnbine. [lo-nepiue, Ha BiAMIHY BiJg POCIHCBHKOI,
B YKPaiHCBKIH MOBI cIM BiaMiHKiB. CTyIeHTaM Biapa3y HEOOX1THO HOSCHUTH
3HAYCHHS KJIHMYHOTO BIAMIHKA, SKHH 3a3BHYA BHPAXKA€ 3BCPTAHHS
JI0 0co0M Y iCTOTH (KIHYHHUE BIAMIHOK IMCHHHKIB 13 IPSAMETHUM a00
abCTPaKTHUM 3HAUCHHSM, 5K 3A€O1TBIIOr0 BXKUBAKOTECS Y IOCTUIHOMY
MOBJICHHI, HAMH HE posnigaetbes). [lo-mpyre, xoua 3HAYCHHS 1HIINX
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LICCTH BIAMIHKIB B OCHOBHOMY CIIBIIAAAf0Th, ICHYIOTh NIEBHI BIAMIHHOCTI
V BJKHBAHHI BIAMIHKOBUX (popM: pocilicbkull AaBalbHHHA B1AMIHOK
3 MPUIUMEHHHUKOM K (K KoMy? K 4emy?) B YKPaiHCBKIH MOB1 IEPEAAETHCA
POIOBHM BIAMIHKOM 3 MPHAMEHHUKOM 00 (00 k0207 00 4020 ?7), HAPHUKIAL,
K cecmpe — 00 cecmpu, K YHuU@epcumemy — 00 YHUGepcumemy;,
POCIHCBKUH AaBalbHHU BIAMIHOK 3 NMPUHUMEHHUKOM RO (MO Komy?
1o wemy?) YKpaiHCBKOIO MOXKE MEPEIABATHCA PI3HHMH BiOMIHKaMH,
HANpHKIAL, V NPOCTOPOBOMY 3HAYCHHI — MICHEBHUM BiIMIHKOM
3 IPUHMEHHUKOM RO (10 4oMmy?): no yauye — no eyiuyi, no oopoeam —
1o dopoeax; V 3HAUCHHI BIAHOLICHHS A0 MEBHOI chepH — poOOBHUM
BIIMIHKOM 3 MPUUMCHHUKOM 3 (3 40207). JeKyus no mMamemamure —
JIeKYis 3 MAMeMAMuKy, 3anamue no UCMopul — 3aHammsa 3 icmopif;
POCIHCHKOMY MICIICBOMY BIAMIHKY 3 MPUHMEHHHKOM 0 (0 Kom? 0 uem?)
B YKpaiHChKIM MOBI BiANIOBIAA€ 3HAX1THUN BIAMIHOK 3 IPHHMCHHUKOM HPO
(npo xoeo? npo wo?): 0 Opyee — npo Opyea, 0 WKOIEe — NPO WLKOIY.
TpacdepeHLis BUABIIETECS SIK Y HETPABUIIBHOMY BYXHBAHH] MPUHAMCHHHUKIB
V BIANOBIAHUX BiOAMIHKOBHX (opMax (nio’ixamu x yHigepcumemy,
niopyuynux no icmopii), Tax 1 B 3aMiHI YKpPaiHCBKUX 3aKIHYCHb
pocifickkuMu (pIeKciaIMuU (Xooumu no MaeazuHam, OYMAamy O HCUMMI
TOIIO).

BinmiHroBaHHS IMCHHHKIB B VKPaiHCBKiH 1 pOCIHCBKi i MOBaxX Mae OaraTo
cninbHOro. CrocTepiraeTecs MaiKe NOBHA MOAIOHICTE (OPM MHOXKHHH
(3a BUHSTKOM POJIOBOIO BiAMIHKA IMCHHHKIB YOJIOBIMOTO POAY), IO 3HAMHO
MOJICTIIY € POCIHCHKOMOBHHM 1HO3EMIISIM BUBUCHHSI III€1 rPAMATUIHOI TEMHU,
OCKITIbKH il 3aCBOEHHS IPYHTYETHCA Ha CTIHKIN TpaHcmo3uuii. BoxHouac
y ¢dopMax OJHUHH MAEMO JOCTATHRO Oarato pos3dbixuocTeh. Tak,
B VKPaiHChKHIX IMCHHHUKIB JKIHOUOT'O POAY HA -¢/-4 BIAPIZHAIOTHCA HopMHU
JABAJIBHOTO, OPYIHOTO 1 MICIIEBOro BiaMiHKIB. | sikino dopmu gaBaibHOTO
1 MICIICBOTO BIIMIHKIB CTYJACHTH 3araM’ ITOBYIOTh IIBH/IKO, TO Y BKUBAHHI
OPYAHOTO BIOMIHKA CIIOCTEPIraeThcs CTIMKa HeraTUBHA 1HTEp(depeHLis
13 3aMIHOKO YKpaiHCBhKHUX (IEKCIH POCIHChKUMU (pyKod, 3 noopyeoi,
nio namnoil). IMEHHUKH KIHOYOro POAY 3 HYABOBHM 3aKIHUCHHIM
BIMIHIOIOTBCS B YKPATHCHKIH MOBI 32 THM e 3pa3KoM, 10 1 B POCIHCBKIiH,
3a BUHATKOM OPYAHOTO BIIMIHKA OJHHUHH, HA IO MOTPIOHO 3BEPHYTH YBary
CTYACHTIB, 1100 3amo0IirTH MOXKIHBOTO BIJIHBY POCIHCBKOI MOBH,
HANPUKIAA, VKUBAHHI HENPaBUIbHUX QOpPM 170006610, 0CiHbIO,
001acmbi0 3aMICTh 110008’ 10, ocinHio, obracmiwo. DopMu poaOBOTO
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BIIMIHKA OTHUHH OJHAKOBI B YKPaiHCBKIH 1 pOCIHCHKIH MOBaX JHIIC IS
IMCHHHKIB YOJIOBIYOr0 POAY, IIO MO3HAYAKOTh HA3BU OCIO, 1CTOT,
KOHKPETHHX MPEAMETIB, MICT Ta ACAKUX HA3B OJUHHUIb BHMIPIOBAHHS
1 TepMiHiB. IMCHHHKH YOIOBIYOro PpOay IHIINX CEMAHTHYHUX IPYIT MAOTh
HEXapaKTEePHI AT POCIMCHKOI MOBH 3aKkiHYCHHS -y abo -10. Lle 3ymoBmioe
PO3MOBCIOMMEHY CEPE]] POCIHCHKOMOBHHX CTYACHTIB MOMHMJIKY, IO MTOJIITAE
B AKTUBHOMY MOIIMPCHHI THUIOBUX NI POCIHCBKOI MOBH 3aKiHYCHb
POIOBOrO BiAMIHKA -@/-f HA BCi IPYHNH IMCHHHUKIB YOJIOBIYOTO POAY
HE3AJICKHO BiJ IXHBOI CEMAHTHKH (YHIgepcumema, npoepecd, Memana).
[lix BmMBOM pOCIHCHKOI MOBH CTYACHTH TAKOXK CXUJIbHI 3aMiHIOBATH
POCIHCHKUMH 3aKIHYCHHAMH VKpaiHChbki (prekcii MiCLEBOro BigMIHKa
IMECHHHUKIB YOJOBIUOr0 1 CEPEOHBOTO POAY. 6 IHCHMUMmYme, HA Mope,
y eypmooicumre (3aMIiCTb @ IHCHUMYmI, HA MODI, y 2YDMONCUMKY).
Ilig wac BuBueHHs rpamaruvHoi Temu . IlpukMeTHHK” yBary
POCIHCHKOMOBHHX CTYACHTIB HEOOX1AHO 3BCPHYTH HA TaKi OCOOMHUBOCTI
TBOPCHHS Ta BXKHWBAHHS I'PaMaTHYHUX (OPM Li€l YaCTHUHH MOBH.
[lix BrBOM pocCiiickkoi MOBH ICHY€E TCHACHLIS BXKUBAHHS HENPABHUIIEHUX
(hOopM HA3UBHOT'O Ta 3HAXITHOTO BIAMIHKIB OTHUHU MPHUKMETHUKIB 3KIHOUOTO
Ta CEPEIHBOTO POAY 1 MHOKHHH BCIX POAIB, HAPUKIA, capHds OigHuna,
eapuyio Oigyuny, curnee mope, meniii Oni Tomo. | xoua Taki HECTATHEH]
MPUKMETHHKH MOYKTUBI 151 YKPATHCBKOI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOThCS BOHH
34e01MbIIOT0 B YCHIM HapoAHIH TBOPYOCTI Ta 3piaka B moesii.
InpokoBKUBAHKMH B CYUACHIH VKPATHCBKIH MOBI € IOBHI HPUKMETHHKH
CTATHEHOI CTPYKTYPH (eapua Oiguunda, eapuy Oiguuny, CUHE mope,
menni ouni). OcoOnuBOi yBaru norpeOve BHBUCHHS BiIAMIHIOBAHHS
MPHUKMETHHUKIB XKIHOYOTO PoAy, GopMu SIKHX B YKpaiHCHKIH MOBI
BIAPI3HAIOTHCS BiA BiAMOBIAHUX (HopM pociiicbkoi MOBH. CTYICHTH 4acTo
VTBOPIOIOTh HEMPAaBHIbHI (POPMH LIMX HNPHUKMETHHKIB MiX BILTUBOM
POCIHChKOI MOBH, HATIPUKIA: HEMAE HOBOT (3aMICTh HOBOT) CHYOeHMKIL,
samene@ouysamu Ho6ou (3aMICTb HOGIH) CHIYOeHMYI, PO3MOGIAMU
3 HOGOI (3aMICTh HOB0I0) CMYOeHmMKOW, HA HOB0U (3aMICTh HO8ill)
cmyoenmyi. TpynHOII B POCIHCBKOMOBHUX CTYICHTIB BHKIHKAE TAKOXK
BIAMIHIOBaHHS MPUKMETHUKIB 3 OCHOBOIO Ha M SIKHI MPHUTONOCHHH,
OCKITIBKH B POCIHCHKIH MOB1 BOHH MaIOTh 1HIII 3aKIHUCHHS, TTOPIBHINMO
POCIHCBhKI IPUKMETHUKH CUHE2O, CUHEl, CUHEMY, HA CUHeM, HA CUHell
3 YKPAIHCBKUMH CUHBOZ20, CUHDBOIL, CUHBOMY, HA CUHbOMY, HA CUHIIL.
3a3HaucHi fABUINA TpaHC(EpPeHL] BUHUKAIOTh 1 MPU BiAMIHIOBaHHI
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MOPSIAKOBHX YHCTIBHUKIB Ta JCIKUX TPUCBIHHUX, TUTATBHHUX 1 03HAYATBHUX
3aMMCHHUKIB, SIKI 3MIHIOIOThCS 33 MTPUKMETHHKOBOK MOJCIITIO.

Ilig yac yTBOPEHHS CTYNCHIB MOPIBHAHHA SIKICHUX NPUKMETHHKIB
HEraTUBHA IHTCP(ECPCHIIS CIIOCTEPIraeThCsA Y CKIAIHIN Ta CKIaACHIN
dbopMax HANBUILIOTO CTYICHS, 3aMICTh HAHUPOIYMHIWUT 1 HAIOINbW
PO3YMHUT CTYACHTH YacTO BXXHWBAKOTh HENpaBUIbHI popMmMu camuii
po3ymuimuti abo camuil po3ymMHul.

Bigminkosi ¢opmu 0coO0BUX 3aHMEHHHKIB YacTO 3aMiHIOKOThCH
pociiicbkrmu GopMaMu, HATTPUKIIAI, MHe, mebs, MoOot, iMm 3aMICTh MeH,
mebe, modoio, Hum. HalnomupeHIow NOMUIKOK POCIHCHKOMOBHUX
CTVACHTIB € BXKHBAaHHS 33 aHAIIOTIEI0 3 POCIHCHKOIO MOBOIO NIPUCBIHHOTO
3aliMCHHMKA X Vv HE3MIHHIA (opmi, B TOH 4ac SK B YKpaiHCBKIH MOBI
Lel 3aliMEHHHUK 3MIHIOETBCS SIK MPUKMCTHHK 3 M SKOK OCHOBOIO. UX
Garxyriemem — ixwiili paxyrvmem, ux ayoumopus — IXHa ayoumopis,
ux Opy3swvsi — IXHi Opys3i.

Ha ananorii y 4iCIIBHUKAX MOKEMO MOCHIATHCS i YaC BUBUCHHS
i€l TeMHU B POCIHCHKOMOBHIN ayAUTOPII JTHIIE V ASIKUX (PopMax, OCKITbKH
OLIBIIICT YHUCIIBHUKIB YKPAiHCBKOI MOBH 3MIHIOIOTHCS 32 BIAMIHHUMH
BiJ POCIMCBKOi MOBH MOZCIISIMH, TOMY SIBHIIA HETATHBHOI iHTepdepeHLil
3VCTPIYAIOTRCS JOCTATHBO YacTo. Hanpukiaz, y KiabKiCHUX YHCTIBHUKIB,
10 TO3HAYAIOTh ASCATKU BIJ I ATACCATH IO BICIMACCATU B YKPATHCHKIH
MOBI BIAMIHIOETBCS TUTBKH APYra YacTHHA CIOBA, MPOTE 3a aHAIOTIEK
3 POCIWCHKOK MOBOK CTYJACHTH YacTO BIAMIHIOIOTh OOHMJBI YACTHHH,
VTBOPIOIOYM HENPaBUIBHI QopMH 1’ amudecamu, n amuoecsimsom,
n amoemadecamoma. YacTto 3 pociiicbkoi MOBH IEPCHOCHTHCS BYKUBAHHS
3 YUCTIBHUKAMH 08d, Mpu, 4omupu IMECHHUKIB y (opMi poIoOBOro
BIAMIHKA OJHHMHU (Yomupu cumd, mpu Opama, mpudysams 06a 3y0a),
X044 B YKPAIHCHKIH MOBI 3 IUMH YHUCTIBHUKAMH IMCHHUKH BKUBAKOTHCS
v ¢GopMi HA3UBHOTO BIAMIHKA MHOXHHH (Yomupu cunu, mpu opamu,
mpudyams 06a 3y0u).

Ilig wac BuBucHHA TeMHU ,,[liecnoBo” 3BEepTaeMo yBary CTYICHTIB
Ha Te, IO TBOPCHHA Al€CHiBHUX (OPM MHHYIOrO i MalHOyTHBOrO 4acy
(3a BuHATKOM Horo aHamiTuuHOl popmu) Mae MaliKe IOBHY aHATOTIIO
B POCIHCBKIH 1 yKpaiHChKii MoBax. HeoOX11HO 3BepHYTH yBary CTVACHTIB
Ha JMI€CIOBA YOJOBIYOTO POAY MHHYJIOrO Yacy, OCKUIBKH 3aMICTh
VKpaiHChKOro cy(ikca -6- v LHX AIECIOBAX BOHU YaCTO BXKHUBAIOThH
pociiicekuii cydikc -i1- (vuman, nucan 3aMiCTh YUmMA8, NUCAS).
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3 iHTepdepyOUNM BIUTHBOM POCIHCHKOI MOBHU IOB S3aHI NMEPEHOCH
POCIHCBKUX MOJACICH MIEBIAMIHIOBAHHS AIECHIB TCMCPIIIHBOTO 4YaCy
Ha VKpaiHCBKI Ti€cioBa (8iH yumaem, Mu Yumaem, 60HU YUMAIOM
3aMICTb GIH YuUmMAE, MU YUMAEMO, 6onu yumaioms). B ykpaiHChbKUX
JlecToBax TEMNEPILIHBOTO YaCy, OCHOBA SKHX 3aKIHUVETRCI HA MPUTOIOCH]
0, n, 8, M, (b, BCTABHUI /1 3’ ABISIETHCS HE UIIC Y hopmi 1 ocobu oxHuHH,
SIK y POCIHCHKIN MOBI (2 oueniocs, yixaenocs), a ¥ 3 0coO0U MHOKHUHU
(6oHu Ouenamocs, yixaiamocs), NPOTES CTYACHTH YaCTO BKUBAKOTh
iX 3a aHAJIOri€r 3 POCIHCHKOW MOBOW 0¢3 7 (6oHU Odugimucs,
yixaeamocs). [IpnauHOI0 6araTbOX MOMHIOK POCIHCHBKOMOBHUX CTYICHTIB
€ PI3HULIA Y POCICHKOMY 1 YKPATHCHKOMY AIECTIBHOMY KEPYBAHHI, OCKUTBKA
BOHH MEPEHOCATh POCIHCHKI (HOPMH 3AJICKHUX CIIB B VKPAiHCHKY MOBY,
HANPUKIAL, VKHBAKTh HAGUAMUCA YKPATHCHKIN M0Gi 3aMicTh
HAGHAMUCS YKPATHCLKOT MOGU, OAKyeamu Opyed 3aMiCTb OSKYEamu
opyey, Xeopimiu epunom 3aMiCTh X6Opimu HA epun TOLIQ.

Bucnosku. Hamu Oyi10 npoaHaizoBaHO OCHOBHI MOMEHTH TTO3UTHBHOL
1 HeraTuBHOI IHTEPEPEHLIIT, Ha IKI HCOOXITHO 3BEPTATH YBATY B IIPOLIEC]
BHKJIAJAHHS I'PaMAaTHKH VKPATHChKOI MOBH POCIHCHKOMOBHHIM 1HO3EMLISIM.
PosrnganyTi mpuHUOHnu opranizaunii HaBYaHHS YKpaiHChKOI MOBH
B POCIMCBKOMOBHIH ayTuTOpii 3 BUKOPUCTAHHAM HOPIBHAIBHOTO METOAY
Ta ypaxyBaHHSM SIBHIN Tpacmo3uiii 1 Tpachepenuii Oyio peanizoBaHo
Yy HaBYATBHOMY MOCIOHHKY , YKpaiHChKa MOBA JJISI POCIHCHKOMOBHHX
iHO3eMHHUX cTyaeHTIB  [7]. TlepCcrnekTuBU moAambIIUX AOCIIIKCHb
MOJITAIOTE Y PO3POOLI MPHUKIATHOTO ACHEKTY MOPIBHAIBHOIO aHAMI3y
MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX SIBUII HA 1HIINX PIBHAX YKPAIHCBKOI 1 pOCIHCHKOT
MOB (JICKCHYHOMY, CEMaHTUYHOMY, CHHTAKCHIHOMY) Ta CTBOPCHHI
HaBYQJTBHUX MaTepialis i3 METOO 3ao0iraHHs HEraTHBHOI iHTepepeHLil
Ta ONTUMI3ALIi POLeCY HABYAHHS YKPATHChKOI MOBH POCIHCHKOMOBHHX
1HO3EMHHX CTYICHTIB.

JITEPATYPA

1. 3ypos B. ComocraBuTenbHBIH METOX B M3YYCHHUH H NPEIOJABAHHH
HHOCTpaHHBIX s13bIK0B / B. 3ypos // Becthuk Hwmwkeropon. yH-Ta mMeHH
H.HA. Jlo6auerckoro. —2012. — Nel(2). — C. 369-371.

2. Maromegosa T.M. ComocTaBUTCIbHAA AHHTBHCTHKA W mpobiaema
naTepdepenunu / T.U. Maromenosa, 3.51. Anduposa // Jazyk a kultura. —
2013.—Nel4. - C. 32-39.

116



Buycxk 27 2015

3. Tlason A. OBnaseHuE rpaMMATHUCCKOH CHCTEMOM PYCCKOTO SI3BIKA C OTIOPOH
HA 3HAHHS TPAMMATHYCCKOH CHCTEMBI POJHOTO (CIIOBAIIKOTO) SI3BIKA /
A. TlaBon // Pycckuii SI3BIK W ITHTEPATYPA B NMPOCTPAHCTBE MHPOBOH
xynerypsl : Marepuanst XIII Korrpecca MATIPSUT (I'panaga, Micnanus,
13-20 cerrsa0pa 2015 1) / Pen. xom. : JI. A Bepomkas, K. A. Porosa, T.W. [Tonosa
nap.—B 151 - T 10. - CII6. : MAIIPAJL, 2015. - C. 11-15.

4. Pedopmarckuii A.A. Jluarsuctuka u modtuka / A.A. Pepopmarckmit. — M. :
Hayxa, 1987.—479c.

5. ComnocraBHTENbHOE H3YUCHHE PYCCKOTO M JAPYTHX SI3bIKOB: THHTBUCTHUCCKHAC
W METOJUYECKUE aCTICKTHI // PyCCKMI SI3BIK M TUTEPATYpa B MPOCTPAHCTBE
MupoBoi KynbTypel : Marepuamsr XIII Korrpecca MATIPSI (I'panana,
Hcnanns, 13-20 cerrsaopsa 2015 1) / Pen. xom. : JI A BepOmkasa, K. A. Porosa,
TH.Tlomogamap. —B 15 —T. 11. — CII0. : MAITPAJI, 2015. - 289 c.

6. Tpocrurceka O.M. [Tpobnemu miATOTOBKH MAHOYTHIX BUKJIAIAIB YKPAiHCHKOI
MOBH SIK iHO3eMHOI / O.M. TpoctuHCbKa, . A. Koskymiko // Buknaganss MoB
V BUOIMX HABYATBHUX 3aKIIAAaX OCBITH HA CYYACHOMY CTai ; 30. HAYK. Tp. —
Bumn. 25. — Xapxkis : XHY imeni B.H.Kapasina, 2014. — C. 58-65.

7. Tpocrurchka O.M. YkpaiHChKa MOBa IS POCIHCBKOMOBHHX 1HO3EMHHUX
cryzenTiB / O.M. Tpocrunceka. — X. : XHY imeni B.H. Kapazina, 2011. -
126c¢.

8. Ilep6a JI.B. ITpenomaBanne HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CPeAHCH mmrkomne. Oommie
porrpockl MeToamku / JI.B. Ilep6a. — M. : Bercnn. mik., 1974. - 112 c.

YIK 811.161.1°243°27:378.147.091.33
http://orcid.org/0000-0003-4917-7934

JIHI'BOKOTI'HITHUBHI 3ACAANU
METOJUKHA ®OPMYBAHHSA THIHIOMOBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

Yuwarosa H.1., ookm. neo. nayk (Xapkis)

CrarTi0 MPHCBAYCHO BH3HAYUCHHIO JIIHTBOKOTHITHBHHX 3aCaJ MCETOIWKH
(hOpMYBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOT KOMIICTCHTHOCTI ITi, T 4AC HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH.
CxapakTepu30BaHO JTIHTBOKYIBTYPOIOTIYHUH 1 TICHXOTiHIBOKYIIETYPOIOTiTHIH
T AXOAM A0 BU3HAUCHHS MIJITXiB AICKBATHOL iHTCPIPCTAITi] iHITOMOBHOI KYJIBTYPH.
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TIHTBOKYJIBTYPHHH THHAX, MeM). OMHCAHO MOXIHBOCTI BiZOoOpaKCHHSA
TCOPETHIHUX JOCSITHECHB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI{ B JIIHTBOAUJAKTHII HA MPHKIAIIL
BHBUCHHSA 1HO3CMHHMH  CTYACHTAMH-(DITOIOTAMH  JHCHHUILIiHH
«JIIHTBOKYJIBTYPO3HABCTBOY.

KouoBi ciioBa: iHO(hOHM, KOZTM KYIIBTYPH, T HTBOKYJIBTYPHA KOMIICTCHTHICTB,
JHTBOKYIBTYPOJIOTIA, OXUHHLI JIiHTBOKYIETYPOIOTITHOTO AHAI3Y.

Ymakosa H.H. JINHrBOKOrHITHBHBIC 0CHOBBI METOAUKH (JOPMHPOB AHNS
HHOSI3BIMHOH JIMHIBOKYJABTYPHON KommereHTHOoCcTH. CTaTha
MOCBAMICHA ONMPEACICHHUI) JTHHITBOKOTHHTHBHBIX OCHOB METOAUKH
(hopMHUPOBAHHUS THHTBOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHTHOCTH B TPOIIECCE OOYUCHHUS
HHOCTPAHHOMY SI3BIKy. OXapaKTepHU30BAHBI JHMHTBOKYJIBTYPOIOTHICCKHH
H TICHXOJMHT BOKYJIBTYPOTOTHUECCKHI MOAXOABI K ONPEACICHHIO MyTeH 4 ICKBATHOM
HHTCPNPCTALIMH HHOA3BIMHON KYNBTYpHL. PacCMOTpEHA 3BOMIONHA OA30BBIX
€IUHUL JTHHTBOKYIBTYPOJOTHUYECKOTO aHAIW3a (JIHHTBOKYJIBTYpeMa,
JMHTBOUICOJIOTEMA, KOHLENT, (PpeHM-CTPYKTYpa, JHHIBOKYJIBTYPHBIH THIIAK,
MeM). OnmCaHBI BO3MOKHOCTH OTOOPAKCHHUSI TEOPETHUCCKUX JOCTIKCHHH
JIMHTBOKYIIBTYPOIOT MU B JIMHTBOAUJAKTHKE HA MPUMEPE U3YUCHUA HHOCTPAHHBIMH
CTYACHTAMHU-(HUIONOTAMH JUCIUILIHHBI < JIMHTBOCTPAHOBEACHHCY .

KiioueBbie ciioBa: ¢IUHUIBI THHTBOKYIHTYPOIOTHUECKOTO AHATU3A,
HHO(QOHBI, KOABI KYJIbTYPHI, IHHTBOKYJIBTYPHAasi KOMIECTCHTHOCTb,
JUHTBOKYJIBTYPOIOTHSL.

Ushakova N.IL Linguocognitive Bases of Language Teaching Methods of
Forming Foreign Language Linguocultural Competence. The article is devoted
to the definition of the linguocognitive bases of language teaching methods of
forming the linguocultural competence in the process of training a foreign
language. The actuality of the research is defined by the fact that adequate
communication is possible in the situation when the communicants speak in the
necessary measure not only the language of communication but also the abilities
to use the corresponding linguocultural thesaurus. The author characterizes
linguoculturological and psycholinguoculturological approaches to defining the
ways of foreign-language culture adequate interpretation which can form the
basis for creating the language teaching methods of foreign language
linguocultural competence formation. Linguoculture is a linguocognitive
phenomenon, semantics of linguoculture — containing cultural meanings
materialized in language signs. It has been considered the evolution of the main
units of linguoculturological analysis (a linguoculturema, a linguoideologema, a
concept, a frame structure, a linguocultural type, a meme). Such units are more
complicated structural-semantic phenomena than the word as they possess the
connotative content. For comparison of national conceptual systems it is possible
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to use the linguocognitive construct “culture code”. The comparison of language
culture codes gives the chance to reveal the fragments of national mentalities
which differ in similarity or their specifics of figurativeness. The code of culture
models a world language picture and is fixed in lexical, phraseological,
paroemialogical language fund. The author describes the possibilities of
displaying theoretical achievements of linguoculturology in linguodidactics based
on the example of learning the discipline “Culture-oriented linguistics™ by foreign
students-philologists, mastering of national-specific vocabulary groups
(anthroponyms, toponyms, zoonyms), phraseological units, aphorisms,
somatizms. [llustrations are given for the situation of mastering Russian as a
foreign language. Creating the bank of linguocultural concepts and linguocultural
types, structured according to the level of language proficiency, can become the
direction of further methodical searches.

Key words: culture codes, foreign students, linguocultural competence,
linguoculturology, units of linguoculturological analysis.

Ipouec raobGamizawii nepeadadae 3MIMTHEHHS MIDKHAI[IOHAIBHOTO
cHiBpoOITHULITBA, TOCHICHHS MDKKYIBTYPHOI B3a€MO/Iii HAPOLIB, PO3BUTOK
MOMIKYABTYPHOI MOBHOI OCBiTH. TOMY IMHUTaHHS KYJABTYPOIOTii B IEpIIy
Yepry NOCTAOTh NEPe] HAYKOBISIMH T2 BHKJIAAaYaMH, K1 JOCTIIKYIOTh
Ta Po3po0AsLOTh PI3HI MIAXOAHW A0 BUBUCHHS MOB, 30KpeMa
JIHTBOKYIIBETYPOIOTHHH.

OcranHi ZOCSTHEHHS (PLIONOTIYHOI HAYKK CBITYATh, IO aJACKBATHA
1 YCHIIITHA, KOMYHIKALIISl MOK/TMBA JTUIIC TO/I, KOTH KOMYHIKAHTH HAJICKHAM
YUHOM BOJOJIIOTh HE TUTBKH MOBOK CHIUIKYBAHHS, ale U YMIHHAMH
OTICPYBaTH BiAMOBIIHUM TIHIBOKYABTYPHUM Te3aypycoMm [2; 5; 7].

[Tpobnema miAroTOBKY MOTOAUX TIOACH O HUTTS B MOTIKYIBTYPHOMY
MPOCTOPl MIIAXOM (POpMYBaHHS KOTHITUBHO-IAISIbHICHHX YMIHb
MIXKKYIBTYPHOTO CHUTKYBAHHS € AKTYyaJIbHOI 1 IOCIIAE OHE 13 YITBHUX
MICLb Y CHCTEMI CYYACHOI MOBHOI OCBITH.

MerTa cTarTTi — BU3HAYUTH OCHOBHI HAIPSMH CYYACHUX TCOPCTHUHUX
JAIHTBOKYJIBTYPOJIIOTIYHUX JAOCTIIKCHB, [0 MOXYTh CIyryBaTH 0Oa30r0
noGyaoBH METOAMKH (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI TIHTBOKYIBTYPHOI
KOMIIETCHTHOCTI.

AHaji3 ocTaHHIX JochaigkeHb. HaykoBUM MiAIPYHTIM HaBYAHHS
Jaory KyJABTYp € JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisI — CydacHa HAyKOBA Mapaaurma,
SKa 33 OCTAHHE TPUALSTHPITISI BHOKPEMIIA CBLH JUCITUITIHAPHUH cTaTyC
V TCOPETHYHOMY OIMCI B3a€MO3B 3Ky MOBH — KYIBTYPU — OCOOHCTOCTI
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1 CbOTOJHI HAMaraeThcsl BUPOOHTH BIIACHY METOXONOTIYHY 0a3y K
HAaBYAIbHA IHHOBALIHHA AUCIUIUTIHA 3 MDKKY/IBTYPHOI KOMYHIKaIii [5].

LleHTpanbHUM 3aBIAHHSM TIHTBOKYIBTYPOIIOTI] € aHATI3 B3aEMO3B SI3KY
MOBH, KYJIBTYPH, OCOOHCTOCTI, IO PO3IMIAJAOTHCS B iXHIH HEPO3PUBHINA
eaHocCTi. Y cepi TIHMBOKYIBTYPOIOTTYHUX AOCTLIKCHD CHOPMYBATUCS
JBa HANPSIMH. TCOPCTHUHUN 1 mpukiagaui. HanpsMm, opieHToBaHHIt
Ha BUPILICHHS TECOPETHYHHX MPOOJIEM, HA3HBAIOTh «BHYTPILIHBO-
JUCLMIUTIHAPHUAMY, & Y HAIPSIMI, [0 OPIEHTOBAHUH HA PCATI3ALIIIO 3aBAAHb
BHUKJIQIAHHS MOBHU SIK 1HO3EMHOI, 3A1HCHIOIOTHCS «30BHIIIHI TPUKIATHI
JOCTLIKSHHSD [3].

VY Mexax npuxiaoHol IiHe6OKYIbMYpor02ii BABHAYAKOTE Pi3HI HAYKOB1
TpazuLii, 200 MapaJurMH: IHTBOKPATHO3HABCTBO, TIHI'BOKYJIBTYPO3HABCTBO,
MDKKYIBTYpHA KoMyHiKauisg. CTaHOBICHHS JTIHTBOKYIBTYPONOTii y THX
dopMax, y SIKHX BOHA B OCTaHHI POKH icHYe, Ha AyMKyY B.B. BopoGiiosa, —
LIE MPOJOBKEHH I TIHTBOKPAIHO3HABCTBA.

OpnHa 13 BIZOMHUX CYH4aCHUX JIHI'BICTIB-KOTHITIBICTIB Ta KYIBTYPOJIOTiB
B.B KpacHux yBaxkae, mo ajckBaTHa iHTEpIpeTanis iHIOMOBHOI
KYABTYPU MOXKJIHWBA JHIIC 332 YMOB YypaxyBaHHS HOBOTO -
MICHXOMHIBOKYJIBTYPOIOTIMHOTO — MIAXOAY, IKAH PO3MIUPIOE 30HY aHATI3Y
JO BUBYEHHS CKJIAaJOBUX 0aratoacleKkTHOI €IHOCTI «MOBa —
CBIJOMICTh — KYIBTYpa — JIHTBOKYJIBTYpPa — JIIOAMHA — CHIIBHOTA —
KOMYHIKalis». 3 TOUKH 30pY NCUXOMIHIBOKYIBTYPOIOLil, MOBA BUKOHYE
(OVHKLIFO BU3HAYCHHS CEMAHTHUKH TIHIBOKYIBTYPH [ 7].

Ha aymxy mocnmigHumi, KymabTypa HiJJA€ThCS TPaHCIIOBAHHIO
K CHHXPOHHO (MK CYYACHHKAMH, IO KUBYTh 1 CHIIKYIOTBCA «TYT
1 3apa3» 3 TOUYKH 30PY ICTOPHYHOI NMEPCIICKTUBH — «TOPU30HTAIBHA
TpaHCIALIsN), TAK 1 AlaXPOHHO (HE TIABKH OC3MOCCPEAHBO MIXK
MTOKOTIHHSIMH — BiJ{ OHOTO MOKOIIHHSL O 1HIIOTO, AJIC H YePe3 JAHIFKOK
MOKOJIIHb, KOJH CIIJIKYBaHHS MHUCTAHI[IHOBAHO — «BCPTHKATbHAY»
TPAHCILALIA).

o crocyerbes nine6OKYILMYPU, TO BOHA PO3YMIETHCA K KYIbTYPa,
BTLICHA 1 3aKPIIJICHA Y 3HAKAX MOBH, SIBIICHA HAM Y MOBI1 Ta YCpE3 MOBY.
JlinrBokyneTypa € MiHIBO-KOTHITUBHUM (eHoMeHoM. CeMaHTHKA
JTiHT'BOKYJIBTYPH — LI¢ KYJABTYPOHOCHI CMHCITH, MaTEPiali30BaHi y 3HAKAX
MoBH. OTzke, BUBICHHS JTIHIBOKYIIETYPH BUMATa€ PO3POOKH HOBHUX METOIB
JOCTIKCHD IHTETPATUBHOIO XaPaKTEPy, IO BIAMOBIIAIOTh KOMITJICKCHIN
JIHTBO-KOTHITHBHIHN MpHpoai PEHOMEHIB, [0 AHATI3YIOTECS Ta BUBYAKOTHCS.
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MoBHa CBIIOMICTb MICTHUTB OIOCEPEAKOBAHHI 3HAUCHHAMH 1HIUBIAYaTbHAN
o0pa3s cBITY, a MHIBOKYIBTYPAa — TLTBKH 3araibHI KOMIIOHCHTH 00pa3sy
cBiTY, TOOTO TE, WO GOpPMYE HOro «od EKTHBHY CKIAJOBY», & BOHA,
AK BIIOMO, 3aBKAH KYJABTYPHO MAPKOBAHA 1 KYIBTYPO3AJICIKHA, OCKLTBKH
O0OVMOBITIOETHCS €AVMHOKO CHCTEMOIO 3HAYCHB, OTOUCHHSIM, V SKOMY
«CKJIQJAEThCs» 00pa3 CBITY, a caMe KyJIsTyporo [7].

VYBa)kaeMmo, IO MCHUXOTIHIBOKYIBTYPOIOris MOKIMKAHA 1 3AaTHA
BIAMOBICTH Ha 6araTo MUTaHkb, IO ICHYIOTh K Y TCOPETHYHOMY aCIICKTI,
TaK 1 B ACIHEKTI MPAKTHUKH BUKIAJAHHS MOB MDKKYIIETYPHOTO CIUTKYBAHHSL.

Bukaag ocHoBHOro Marepiany. Skimo € Hayka, To v Hei 000B 13KOBO
CKJIAJAETHCS CBOSI TCPMIHOJOTIUHA CUCTEMA, SIKINO 3A1HCHIOETHCS
HABYAJTBHUU MPOLIEC, TO AKTYATbHUM € BU3HAYCHHS OAMHULb HABUAHHSL.

[Ipobnema BHOKpeMIICHHS 0a30BHX OAWHHULE JTIHIBOKYIBTYPOIOTii
MPHUBEPTAE YBary 0aratbOX BITUU3HAHUX 1 3apyOLKHUX JOCTITHUKIB 1 €
OCHOBOITO/IO’KHOKO /151 BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1 B3aEMO3B SI3KIB
MDK EEMEHTAaMH KyJTBbTYPH Ta JIHIBOMETOMUYHUMH 3ac00aMH Oprasizarii
iXHBOTO 3aCBOEHHSI IHO(hOHAMHU.

EBomtouist 3aBmnadk 1 METOAIB TIHT'BOKYJIBTYPOJIOTII Mpu3Bena 10
SBOJIFOLIIT 0A30BUX OJUHHIb TIHIBOKY/IBTYPOIOTTIHOTO AaHAIZY.

Crpo0y KOMIJCKCHOTO MOPIBHSIBHOTO aHAMI3y ICHYKYHX
JTiHTBOKYIBTYPOJIOTTYHUX TEOPiH, BU3HAYCHHS B3a€MO3B 3Ky 0a30BUX
JTIHTBOKYABTYPONOTIYHUX OAWUHHILb (KOHYENnm, NiHEGOKYIbMYPHUT
munaxc, mem) 3aiicaeHo H.C. Apicrosoro.

lono norsAiB IHIIMX BUAATHUX KyasTypororis, To H.Jl. ApyTioHoBa
PO3ITIAae VHIBEPCATBHI OMUHHLI KYABTYPH, IO MOXKYTh OYTH BHITyYCHI
13 TekcTiB; podortu miHreictHyHOl mxonu B.H. Temis npucesueni onucy
HAaI[lOHATBHO-KVIBTYPHUX KOHOTaUidl y (paseonorii 1 BUIABICHHIO
«XapaKTePONOTiUHUX PUC MEHTAmTETY». HapKHHM KaMeHeM Teopii
B.B. BopoGiioBa € CHCTeMHO-IUIICHUEM MiAXig A0 1HTEpmpeTamii
B3a€MO3B 3KV Ta B32€MOLI KYIBTYPH i MOBH miJ yac ii pyHKIIOHYBaHHS,
HaIIOHATEHUX (POPM OYTTS CYCITLTBCTBRA, IO BIAA3CPKATIOIOTHCS Y CUCTEMI
MOBHOI KOMVHIKAIIi Ta IPYHTYIOTBCS Ha WOr0O KYJIBTYPHUX LIHHOCTAX, —
VCBOT'O TOTO, 10 OPMYE «MOBHY KapTHHY CBITY» [2].

OCHOBHO OUHUIICIO JIIHTBOKYJIBTYPOIOTIYHOTO AHAII3Y AOCTITHUKH
BBaXKAIOTh Pi3HI HAYKOB1 KOHCTPYKTH.

Y B.B. Bopo6iioBa 1ie sinegoxyismypema — «IIaneKTHYHA €XHICTb
JIHTBICTUYHOTO W CKCTPATIHTBICTUYHOTO 3MICTY». ABTOP PO3MEKOBYE
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KaTeropii «ClIOBO» W «JIIHTBOKYIBTYpPEMa», BUXOASYH 3 TOTO,
O JiHeGOKYAbMYpeMa € OLMbII CKIAJHUM CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHHM
SIBHINEM, HIJK CJIOBO, B SKOMY CEMAHTHYHE SAPO MOALTSIETHCS HA CaMe
MOBHE 3HAYCHHS Ta KyJIBTYPHUH 3MICT, 1 JOXOOUTh BUCHOBKY MpPO TE,
IO JIHIBOKYJIBTYPEMa MAa€ KOHOTATHBHHE 3MICT 1 «OKHBE A0 THX Mip,
MOKU YKUBE 1CONOTTYHHIA KOHTEKCT, IO ii mopoxusy (nepekna Ham — Y.H.)
[2:32].

IleBHMIT Yac BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOK TCPMIHHU JTHEB0KVIBITYPONO2EMU,
ninegoioeonozema (B.1. Waknein), nocoenicmema (€ M. Bepewarin),
npeyedenmnui mexcemu (F0.M. Kapaynos), coyioxynemypui cmepeomunit
moenenneeoeo cninkyeanns (H.Jl. Bypsixosa), ¢ppetiv-cmpyxmypu,
110 (POPMYFOTh CHCTEMY BAJICHTHHX 3B s13KiB, acowiari (B.B. Kpachux).

B.H. Kapacuk OCHOBHOK OJMHHLECK JTIHI'BOKVIBTYPOIOTiI
BHU3HAE K)IbMYPHUlI KOHYenm, a TaAKoXK peajii Ta (oHOBI 3HAUCHHI,
XAPAKTCPUCTUKH KOHKPETHHX 1 a0CTPaKTHHX HAMMEHYBAHbD, 10 OTPEOVIOTH
7Sl aACKBAaTHOTO PO3YMIHHS XoAaTkoBoi iHQopmamii mpo KymeTypy
Hapoxay [6].

Hactymanm B iepapxii TIHTBOKYIBTYPHUX OXUHULB € JIH260K)IbHYPHUL
munasic — NOXIMHAN Bia koxyennty. JIIHTBOKYIBTYPHUMH THIAKAMHU
BBAXKAIOTh 00pa3H NPEACTABHUKIB NICBHOI KYJABTYPH, K1 BIIOMI OCHOBHIH
KYIBTYPHiH ciiibHOTI. CYKYIHICTE TaKUX 00pa3iB CKIaaae KyIbTyPY TOrO
YU IHIIOTO CYyCMLIbCTBA [2].

[TigxpecauMo, WO TOHATTS JiHEGOKYAbHYPHUL MUNANC YBAKAIOTH
OLIBII ITUPOKUM, HiXK MOHATTS Jimepamypuuti 00paz 1 nimepamypHuii
nepconaxc, 60 BOHO Mae€ 3JATHICTh A0 PEIUTIKAIN 1 9acTO BUXOIUTH
3a MEXKI HE TITBKH TBOPY, B SIKOMY CTBOPEHO, a W 32 MEXKI HALIOHATBHOI
KYJBTYPH, CTA€ 3000yTKOM BCECBITHBOI KyIbTYPHOI Ca IUHH [2].

SAxuii HayKOBUH KOHCTPYKT MOYKHA BBKATH HAYKOBUM NPONOBKCHHIM
MOHATH KOHLEIITY, TIHIBOKYIBTYpHOTO THN2KY ? Hanpukinmi XX cromitTs
HECIOAIBAHE PINICHHS LOTO MUTAHHS 3AMPONOHOBAHO 01010TOM
P. NoykiHzom, sIkuii 3arporioHyBaB TSPMIH MeM Tt HA3BU OCHOBHOT OTUHHMIT
nepeaadi KyapTypHoOI iHdopMarii, B HOro po3yMiHHI — iMiTauii.

Bignosiauo go rimoresu P. JloykiH3a, Mem — OAMHHI KYJIBTYPHOL
eBOJIIOLI, a 1l Ta 00pa3y, O 3aKPIMJICHI B MOBHIM CBIIOMOCTI, 30aTHI
¢BONIOLIIOHYBaTH. KynbTypHA €BOMIOLIS 3AIMCHIOETHCS B PE3yIbTaTl
BiAOOPY HAHOLIBII 3HAMYIIMX KOHIICIITIB, 1CH 1 IHHOCTEH HLISIXOM IXHBOT
peIUTiKaLii 3 KynbTypH-IKepena 10 iHmmx kyasTyp. Kornemniro P. oykinza
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OVyII0 PO3BHUHYTO NMCHUXONOramMu Ta Kyapryposnoramu . [TmorkiHmMm,
P. bpoyai, 1. Xodcrearepom 1 Jl. Hennertom.

I'. [InoTkin yBaxae MEM OJWHHULICID KYIBTYPHOI CHAIKOBOCTI,
AHAJOTIYHOK TCHY, BHYTPIIIHBOK PCOPE3CHTALIEK 3HAHHS. Memu
BIAIIPAIOTE PErVITHBHY POJb V HAIMN moBeaiHi. [ IcHxomor-korHiTHBICT
H. JeHHETT po3risigae MEM SIK KOMIUICKCHY 11CH, caM¢ MOBHA
penpescHTamis Mema (sSk 3aco0y HEOOMEKEHOi permikamii
JTIHTBOKYIBTYPHOTO KOHLENTY ab0 THHAXy MHiA 4ac MIKKYIBTYPHOI
KOMYHIKaITii) BUKOHYE (QVHKLII peTpaHciaTopa.

Y. Jlamcren 1 E. BincoH 3anponoHyBany KOHLUCHIIIO K I6Hypery, Mo
OyAYETHCS AHAIOTTYHO MEXaHI3MaM MIEPeAadi reHeTHIHOI iH(opMmarii [2].

Sk BiA3HAYAKOTh HAYKOBII, ICHYE JBA OCHOBHHX CHOCOOM perLIiKaLii
MEMIB — GEPMUKANLHUL | OPpU3OHMANbHUE, O BIAPIZHAIOTHCA 34
TEMIIOPATEHUM 1 MPOCTOPOBUM MPHHUMIAMH. BepmuxansHuii crociO
MOJIITa€ B OTPUMAHHI 1AH y CHOAJO0K BiJ MOKOMIHHS A0 MOKOJTIHHS —
BiJI TIOMICPEIHHKIB, OaThKIB, UEPE3 YCHY MEPEAATY, KHUI'H ab0 1HII KYIBTYpPHI
apredaxtu. [opusonmaivra nepegada 1AeH 3MIHCHIOETHCI MIX
MPEICTABHUKAMH OJHOTO TOKOTIHHS 1 B1A KYIBTYPH A0 KyTbTypH. Takui
€rocib MOALTIETHCS HA BHYTPIIIHBOKYIIETYPHY 1 KPOC-KYIBTYPHY IICPESAAY,
B PE3YIIBTATI SIKOT MEMH PO3MOBCHIKYIOTHCS 200 BUKITIOMHO B HAIIIOHAIBHIH
KynbTypi a00 B KUTBKOX JTIHMBOKYJIBTYPHHX CIILIBHOTAX [2].

HocnigarkamMu moOyI0BAHO 3araibHY KOHLETIIIEO epeaadi KyIbTYPHOI
CHAAUIMHU Bl OJHIEI HAIIOHAABHOI JAIHTBOKYJIBTYPHU A0 1HIIOI
B JlaXpPOHIYHOMY acmuekti. Kowyenm sk 1 OiAbll CKIAJHUHI
KOHCTPYKT JiHE60KYAbMYPHU munaxc € 0a30BUMH OXHHUISAMHU
JTiHIBOKPAIHO3HABYOTO aHAII3Y, BOHH (OPMYIOTh HALIOHATBHY KAPTHHY
CBITY B CHHXPOHIYHOMY aCIEKTI HA NEBHOMY €Taml HOro iCTOPUYHOrO
po3Butky. Hayionanvno-cneyugiuni konyenmit, siKi CKIAAAI0Th OCHOBY
Oyb-KOI KyJIBTYPHOI CIILIBHOTH, ICHYOTh MICPEBAYKHO B HALIIOHAIBHIH MOBI
Ta CyCHUIbHIM HamioHadbHIA cBimomocti. Ilig yac mepenocy 3 oxHiei
HAIIIOHANBHOI TIHIBOKYIBTYPHU B 1HINY KOHYenm 3 4acoM CTaE MeMOM,
PCILTIKALIER0 BUX1THOrO MEHTATBHOTO KOHCTPYKTY, Ta HAOyBa€ HOBUX PUC
3aJIC3KHO BiJ 0COOMMBOCTCH KYIBTYPH-pELUITieHTa. TakuM YHHOM, MEMH
CTAIOTh MIPOBITHUKAMH KYJIBTYPH OKPEMHX KPaiH B IHTCIPOBAHY KYIBTYPY
CBITOBOI CIIUIBHOTH [2].

Y Mexax THIBOKYABTYPOIOTIYHOI TApaaurMH OCHOBOKO MOBIICHHEBOTO
CITKYBAHHS BBAXKAIOTh KOHIEOTYAIbHY B3aemoxnito [3]. [lepeaymosoro
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ii VCHIITHOCTI € BpaxXyBaHHS CTPYKTYPH Ta 3MICTY 1HAMBIAYATbHUX
KOHICNITYadbHUX CHCTEM KOMYHIKAHTIB MHiJ YaC MOBICHHEBOTO
cminkyBauHs. Moro ¢(eKTHBHICTP BH3HAUAETHCH CTYHCHEM
aJCKBATHOCT]I 1HAWBIAVAIbHUX KOTHITHBHHX CHCTEM YYaCTHHKIB
komyHikamii. Ilpobremu Takoi B3aemonii 6e3MOCEPEAHBO BILTHBAIOTH
Ha PE3y/ITATH KOMYHIKAIl Ta 3HAXOJSATh CBOE BiJOOPAKCHHS B MOBI.

Ho ocHOBHHX mpoOJeM KOHIECNTYaAbHOI B3aeMOAli mig 4ac
MOBJICHHEBOTO CHLIKYBAaHHSI HAJICKATH, 3a qymMkor0 M.M. Bongupesa,
TaKki: 1) CTpyKTYpHA BIANOBIIHICTh KOHICNTYAIbHHX CHCTEM YIACHHUKIB
KOMYHIKaIii; 2) 3MICTOBA BIAMOBIAHICTh TAKUX CUCTEM, 3) aACKBATHICTb
OLIHKH KOHLENTYAIbHOI CHCTEMH MapTHEpa 3 KOMYHiKawii; 4) cTyIiHb
BOJOIHHS KOJICKTHUBHHUM 3HAHHIM 1 MOBHHM IOCBIIOM, iXHBOIO
COLIIOKYIBTYPHOO Crien(DiKOk0; 5) BIATIOBIAHICTS TPUHLIMIIIB, MEXAHI3MIB
1 KOTHITUBHHUX KOHTEKCTIB (popMyBaHHS W PO3yMIHHS CMHCIIB,
1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS. KOMYHIKAHTaMH [3].

I nei mHrBOKYTETYPOITOTi, KOHIIENTONOT 1 3HAXOAATH CBOE BIIOOPAIKEHHS
y MIHTBOAUAAKTUL. PO3rasgarThCs MOKIUBOCTI BHUSBICHHS
VHIBEPCAIBHOTO I HALIOHATBHOIO KOMIIOHCHTIB JTIHTBOKY/IBTYPHOTO KOAY
B MOBaX, IO KOHTAKTYIOTh. [1]. OOrpyHTOBYETHCS MOJOKEHHS MPO
HAsSBHICTh HALOHATBPHHUX CTAJIOHIB 1 CTCPEOTHINIB B 000X JIIHTBOKYIBTYPax.
Hns po3pobku METOANKH MOPIBHAHHS HALIOHATBHUX KOHLENTYAIBHUAX
CHCTEM 3aIIPOIIOHOBAHO KOHCTPYKT «KOJ KYJIBTYpH». Moro Bu3Hauarors
K «CHCTEMY 3HAKIB MATCPIaTbHOTO H JYXOBHOTO CBITY, IO CTAITH HOCIIMH
KyIbTYPHUX cMHCcTIBY (nepekian Ham — H.Y) [1: 13].

Kox xynprypu — «ciTkay, 9Ky KyABTYPa HAKIAJAE€ HA HABKOIHMINHIA
CBIT, — CTPYKTYPY€E VABICHHS IPO KAPTHHY CBITY NMEBHOTO COLIYMY
(npupoani 06’ exrH, apredakru, ssuina, aii, noxii) [1: 13]. Kox kynetypu
MOJETIOE MOBHY KapTHHY CBITY, 3aKPIILTIOETHCSA B JICKCHIHOMY,
¢dpaszeonorivHoMy, mapeMionorivHoMy (OHAI MOBH, B TEKCTaX, ILIO
peanizoBaHi B IEBHIH KYIETYpI.

Buokpemmnroroun HH3KY KOAIB KyAbTYpH, B. ABpamoBa imrocTpye ix
MPHUKJIAIAMH 3 POCIHCHKOI MOBH, HABEACMO ACKIIbKA 3 HUX. COMAaTHYHHUH
(Oepocame 6 conoge, 00 mosea xocmeti), IPOCTOPOBUH (k wepmy Ha
KYAUYKIL), 9aCOBUH (6nacms 6 demcmeo), PeAMETHUH (00 1amMnoyxu),
npupoaHo-nasamadTauil (dame Oyba, xamenv Ha Oyute, jec pyx),
TacCTPOHOMIUHUH (kauia € 207106e, KOMeNOK He 6apum), KOA OXATY
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(cHumamo waany, noo xkabayxom), KOIbOPOBHH (8 uepHoM yeeme,
posogvie meumnr) [1: 14].

[TopiBHAHHS MOBHHMX KOJIB KYJABTYPH AA€ MOMKIHUBICTh BUSABHUTH
(dbparMeHTH HALIOHATPHUX MCHTATITETIB, IO BIAPIZHIFOTHCS HECXOXKICTIO
abo crieru(ikor 00PasHOCTI.

HanbauHs TeopeTHaHOI JTIHrBOKY/IBTYPOJIOTIT JOMOMAralOTh BU3HAYUTH
HANPSMH JTIHMBOAUAAKTHIHUX MOIIYKIB I[OA0 HABYAHHS 1HO(OHIB
aJCKBATHOI 1HTEPIpeTalii OJUHUIb 13 HAI[IOHATbHO-KYIBTYPHUMH
enmeMeHTamMu ceMantuky. Ocobnueoi 3HaYyIoCcTI HaOyBae GopMyBaHHS
JTiHIBOKYIBTYPHOI KOMIICTCHTHOCT]I V HaBYaHHI MaHOyTHIX BHKIAJadviB
1HO3EMHHX MOB, IICPECKIAa4iB.

Hampuxnaza, mix gyac 3acBOEHHS KYPCY «JIIHTBOKPAiHO3HABCTBOY 8]
1HO3EMHI CTYACHTH-(DLTOIOTH, 1[0 BUBYAIOTH POCIHCHKY MOBY, OITAHOBYOTh
OJMHULI PI3HUX PIBHIB MOBHOI CHUCTEMU. CAOBO, CIOBOCHOJIYUCHHS
(bpaseomoriam), peucHHs (mapemis) touo. HaBiTe mopiBHSHHS
CEMAaHTUYHHX JAOJCH TAKHX MPOCTHX CIIB, SK ULKONd, A6MO0OYC TOBOTUTD
BaKITUBICTh JTIHI'BOKYJIBTYPHOTO aHAMI3Y 3aralbHOMITCPATYPHOL ICKCHKH,
a 0coOMHMBO HAHOLTBII KYIETYPHO 3HAYVIIUX FPYII ICKCHKH (AHTPOTIOHIMH,
TONOHIMH, 300HIMH TOINO). HoMIHAINS MOBJICHHEBHX il TAKOXK MAE
HAI[IOHATBPHO-KYIBTYPHY crielindiky, eMOIIiHE 3a0apBaCHH (60pKO6aMb,
wunemn, ClOCIOKamMb, Uebemams, KAPKAMb, MblYaMb, MPenams
SAZBIKOM, SHAMb NYP2Y, SeuLamo IanuLy Hda Yuiil).

Haszpani BUIme KoOH KYIbTYPH ONPALbOBYIOTHCI B Kypci
JIHTBOKPATHO3HABCTBA TAKOXK HA Marepiasi (paseosnorii. Posrmsnarorecs
rpynu ppazeoaori3miB 3a MOXOKCHHIM: 010MitiHI (Hecmu ¢80t kpecht),
miconoriuni (Cusugpoe mpyo), nodyTosi (1e3me Ha posicon). IopiBHAHHES
CHMBOJIIKH KOJIBOPY pocCifickkux (ppasconoriamis (Oeras eopoHa,
Kopuuneeas yyma, 20ay0as Kpoes) 13 CHMBOIIKOK KONbOPY, IO
MPUTAMAHHA PIAHIA MOBI CTYACHTA, HAJAE IIKABI MPUKIAAA CXOMKOCTI
Ta po301KHOCTI B iXHiH IHTEpIIpeTaLii HOCIIMH PI3HUX MOB 1 KYIBTYD.

He MeHI BaxxiBuM yBaskaeMo ONaHyBaHH 1HO(OHAMHU HALIOHATIBHO-
KYNBTYPHOI crieiu(iky ahopH3MIB 1 COMATH3MIB.

Bucnopku. [IposeneHnii aHani3 HayKkoBOi JTiTEpaTVpH 1 HAIl BIACHI
CHOCTEPEIKCHHS M ATBEPLKYIOTH, IO Y crieudini 0opasHoi GopMu MOBHHX
OJMHHLIB BiJOOPaKAEThCSI HALIOHAIPHO-CICHU(PIUHE OAUCHHS PEATbHOCTI
HOCISIMH ICBHOI KYJIBTYPH.
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Hecxokicth 00pa3HOCTI Ta CUCTEMH KOHOTATUBHUX OJHHHIb PI3HUX
PIBHIB ABOX MOB € MPOSIBOM HECXOMKOCTI EKCTPATIHI BICTHYHIX YHHHHUKIB!
icropii, reorpadii, penirii, Tpaanuiii, MeHTaIbHOCTI. LlimecnpsamoBane
BHBUCHHS 1 TOPIBHAHHS ITi1 Yac ONAHYBAHHS MOBH PI3HHLI KOIIB KYABTYP,
10 KOHTAKTYIOTh, JA€ MO3UTHBHI PE3YIIBTATH 1 MOJKE CTATH MEPCIICKTHBHUM
HAIPSIMOM HOJATBIINX HAYKOBO-METOIUIHHX MOLIYKIB, 30KPEMa CTBOPEHHS
OaHKY TIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHLICTITIB 1 TIHTBOKYIBTYPHUX THIIAKIB MOBH, IO
BUBUYAETHCS, SKHH JOLTBHO CTPYKTYPYBATH BIATIOBIIHO IO PIBHS BOJIOAIHHS
IHO3EMHOIO MOBOIO.
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PO3BUTOK HA 3AHATTSX
3 POCINCBKOI MOBHU K IHO3EMHOI
MEXAHI3MIB CAMOPEI'VJIAILII I PE®JIEKCII
3 METOIO IONEPE/IKEHHS JE3AJATITAIIIMHOTIO
CUHJIPOMY B IHO3EMHUX CTVYJEHTIB

Daoeesa O.10., Kocomina B.HO. (Xapkis)

VY crarti po3mIAgaroThC NUIAXH PO3BHTKY MEXAHI3MIB IMPEIMETHOI Ta
0coOucTICHOI caMoperymsmii # 0CBITHBOI pediIekcii, Mo CIPHIOTh 3HIKCHHIO
TICHXOJIOTIYHOTO JUCKOM(OPTY 1 HAIPYTH IPH BXOKEHHI 1HO3EMHHX CTYJICHTIB
B IHOKYIBTYpHE HaBUanbHE cepemoBumie. Hamawi pekomeHAarii CTOCOBHO
TMOJANBINOI PO3POOKH Ta BIPOBAIHKCHHSI B HABYAIBHHH MPOICC CPCKTHBHHUX
3aco0iB akTHBi3aIii BHYTPINIHIX PE3€PBiB CTYACHTIB, MiABUINCHHSI PiBHA
coriabiIPHOCTI, CTPECOCTIHKOCTI Ta BICBHCHOCTI B COOL.

KuarouoBi cioBa: nezagantamifHuA CHHAPOM, OCBITHA pediaekcis,
CaMOPETYILLIS.

© dageera 0.10., Kocbmina B. 1O, 2015
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®aneesa 0.10., Kocbomuna B.1O. Pazpuriie Ha 3aHsITHSIX 110 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK WHOCTPAHHOMY MEXaHH3MOB CAMOPETYJISIIIAN H pedIeKCHH ¢ TeJIbIo
TPEIYMPERICHIS A3 JANT ANNOHHOTO CHHAPOMA Y HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.
B craTbe paccMaTrpuBAarOTCA IMyTH PA3BUTHI MEXAaHH3MOB MPEIAMETHOH
H JTHYHOCTHOM CAMOPCTYIALMH H 00Pa30BaTCIBHON PC(ICKCHH, KOTOPHIC
CHOCOOCTBYIOT CHIDKCHHIO IICHXOJIOTHUECKOTO JUCKOM(OPTAa M HAMPSLKCHHS
TIPH BXOXKICHUH MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B HMHOKYIBTYPHYEO YUCOHYIO CPEy.
JlaHBI PCKOMCHIOAIINM OTHOCHTCIBHO TATBHCHIICH pa3paOOTKH W BHCIPCHHA
B yu1eOHbIH npouecc 3(h(peKTHBHBIX MPHEMOB AKTHBHU3ALNH BHYTPCHHUX PE3CPBOB
CTYACHTOB, IOBBINICHHUS YPOBHSI CONHAOCIBHOCTH, CTPECCOCTOHKOCTH
1 YBEPEHHOCTH B ceOe.

KiioueBbie ciioBa: ne3aJanTalmMOHHBIN CHHIPOM, 00pa3oBaTeabHAA
pehACKCHS, CAMOPCTYIIAIHA.

Fadeeva 0.Y., Kosmina V.Y. Development of Mechanisms of Self-regulation
and Reflection for Prevention of Disadaptation Syndrome when Teaching
Foreign Students Russian as a Foreign Language. The article deals with solving
the issues associated with the problem of a low adaptation level of foreign students
who intend to acquire higher education in Ukraine. The authors examine
pedagogical strategies for prevention of disadaptation syndrome in students
that manifests itself in affective disorders and neurotic reactions; and name the
factors that hinder smooth personal integration in a foreign language socio-
cultural environment. The psychological instability in students could be provoked
by the following causes: a low level of language and basic pre-university
preparation, psychological and moral unpreparedness for studying in a new
socio-cultural environment, a low level of sociability and stress tolerance, an
underdeveloped ability to consciously regulate one’s own behaviour, self-control
and self-assessment. To reduce the psychological discomfort and avoid
development of disadaptation syndrome, the authors propose to use pedagogical
strategies that help to form and enhance mechanisms of thematic personal self-
regulation and educational reflection. The proposed method for overcoming
adaptation difficulties has a positive effect on learning efficiency as the students
start to feel a desire to integrate in a new foreign educational environment,
aspiration for self-improvement and self-development, and ability to be optimistic
about adaptation difficulties, etc. The article provides methodical
recommendations for further development and implementation of efficient
methods for activating students’ inner reserves and instilling a confidence in the
possibility of social success in the learning process. One of the possible avenues
to solve the problem at hand could be setting-up of linguo-socio-cultural centres
for students with psychological and academic difficulties of various origins under
higher educational institutions of Ukraine. The structure and responsibilities of
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such centres have been developed by a group of scholars of the V.N. Karazin
Kharkov National University.
Key words: disadaptation syndrome, educational reflection, self-regulation.

B emoxy rnobamizamii, iHTepHamioHamizami Ta GopMyBaHHS €IHHOTO
1HpOPMALIHOTO CBITOBOTO MPOCTOPY MHJIBbHY YBary (axiBLiB IPHUBEPTAE
MDKHAPO/IHA aKaICMIYHA MOOLIBHICTD, Y TOMY YHC/I MOOLTBHICTh MOJIOI,
sIKa, OOMPAE CBIH IUTSIX 3M00YTTS BUIIOI OCBITH B YKpaiHi. 3TiIHO 3 BAMOraMu
yacy BUCHHUM JOBOJAUTHCS 3alMATHCA CKIAJHUMH aJanTauidHHMH
npoOIeMaMHy, BU3HAYATH «30HH HAPYTH) B MIKKYJIETYPHUX KOHTAKTAX,
100 MOMEPESAUTH KOMYHIKATUBHI HEBAA4l Ta KOHGUIIKTH. Ik BUSBHUIOCH,
cepe/ IHO3EMHHUX CTY/JCHTIB ICHYE YUMA/Ia KIIbKICTh IHAUBIIIB, TS SIKUX
poIec aaanTai He € yemmauM. DaxiBii, aHATI3YIOUH MPUIHHA HU3bKOT
COLiaTbHOI Ta ICUXONOrTYHOI aanTauii iHO)OHIB 1O HOBOI KPOCKYIBTYPH,
YacTO ONEPYEOTh MOHATTAMH «KYJABTYPHHUH IIOK», «MOBHHI T2 IICHXOJIOTTMHUH
Oap’epuy, «Kpu3a IACHTHYHOCTIY, «IC3aAanTalliiHuil cuHapom [6: 88,
7:160]. deszamantamiiHUi CHHAPOM HPOSBISETCI Y INCUXOTOTIUHIN
HECTAOLTPHOCTI, PEAKTHBHHX aeKTALIAX, JCPECUBHUX PO3NAAX TOLIO.

OxHuM 13 HUTAXiB 3amoOiraHHsd PO3BUTKY B 1HO(OHIB COLIATBHOI
Ta MCHUXONOTIYHOI Ae3azantanii AocaiaHuku Oa4date v GopMyBaHHI
MexaHi3MiB camoperyianii ta pedaekcii. [lorarts camoperymamii
v ncuxodizionoriunomMy acmnekti O6yno ob6rpyHToBaHo 1. [laBmoBum,
V HOAATBIIOMY NMHUTAHHSAMH MICUXONOTIYHOI caMoperyisuii 3aimManucs
I1. Anoxin, H. Bepamretin. OcoGnmuBocTi MpeaAMETHOI Ta 0COOUCTICHOT
camoperysi mocaimkysanu 1. 3umus, O. Kononkin, O. OcHuubkuit
ta iH. [3: 94]. IIpobnemu po3BUTKY MexaHi3MmiB pediekcii posrasaanu
B. Auapees, 1. 3axopoxkua, H. 3amrosa, O. 3anikosceka, I. MoiceeHko,
K. Thasxe, H. Coocap Ta in. [Ipore Bapro 3a3Ha4YUTH, IO MUTAHHS
¢dbopMyBaHHS B 1HO3EMHUX CTYICHTIB MEXaHI3MIB CaMOPErysamii
Ta pedackcii HEJOCTATHRO AOCIAKCHI Y BITYH3HSHIA METOIUII
uknaganns PAIL 1 morpebyrore moganmeinoi po3podku. Ligh dakrt BuzHavae
AKTYANBLHICTL HAINOI CTATTI.

Merta naHoi poboTH — BU3HAUNTH NICAArOriyHi crparerii GopmyBaHHS
MEXaHI3MIB caMoperymanii Ta peduexcii 1 npodinakTUKA PO3BUTKY
B IHO3CMHHUX CTYJCHTIB J€3a,JaNTAI[IHOTO CUHIPOMY.

Buknaa ocHoBHoro marepiany. IlutanHsaM couiaapHO-01010TT9HOL
Ta TICUXONOTIYHOI Ae3aJanTarii IHO3¢MHUX CTYACHTIB MPUCBATHIIA CBOI
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JocaikeHHs Taki BiTun3HsHi daxisi, sk JI. Tepacumenxo, B. Jlenexo,
B. XKnan, P. Icakos, I HeGecumit, A. Ckpunnikos, M. Illuuaep ta iu.
Bukopuctyroun TeopeTHUHI W €MIIPUYHI METOAM, BOHH OJCPIKAIH
00 exTHBHY 1H()OPMALIID CTOCOBHO OCOOMBOCTEH aganTallii iHOOHIB
B YKpaiHi ¥ AIHIUTH BUCHOBKY, IO Y OLIBIIOCTI PECHOHICHTIB 13 apabChKHX
KpaiH Mae Micle JEPECUBHUN PO3NaJ JETKOTO Ta CEPEAHBOTO CTYIICHIO
TSOKKOCTI [2: 69]. Y pesynbrari aHKeTyBaHHS CTYACHTIB 13 TypkMeHicTany,
Kuraro, Mapokko it TyHicy BUABHIOCS: IPOLIEC aJaNTAL{i HE € YCITIITHIM
st 18,2 BiICOTKIB Bl 3arajibHOI KUTbKOCTI oruTyBanux [7: 160]. ¥V HoBHX
oOcTaBHHAX 1HO3EMHI CTYACHTH, BIJUYBAIOYM HAIMIPHE NCHXOIOTIUHE
HABAHTAKCHHS, IHO1 CIIPUHMAIOTh 00 €KTHBHI Ta Cy0 €KTHBHI TPYIHOLII
SIK HE30IaHH1 6ap’ €pu, 10 MOPOIKYE B HUX CTAH COLIOTICUXOIOTTIHOT
dpycrpauii (Bix nar. frustrtatio — HeBgada, ooman). Takuil cran
BUSIBJISIETHCSL B MOUYTTI OS3BUXOAI U rHITIOHOI Hanpyru. [Icuxonoriuna
HECTaOlIbHICTh TAKOXK BUSABIETHCA B HABYANBHIN AcBiamil (Bix jar.
deviation — yXUJICHHS, YHUKHCHHS), TOOTO B HETIOBHOMY BUKOPHCTAHHI1
CBOIX MOXKITHBOCTCH, Hee(heKTHBHIN BUTPATI Yacy H IrHOPYBaHHI1 3aHSATh.
[IpuunHamu, MO MPOBOKYIOTH PO3BHTOK B 1HO(OHIB IMCHXOJIOTIHYHOI
HECTaOIIBHOCTI, MOXKYTh OYTH: HU3bKHH PIBCHb MOBHOI Ta 06a30BoOi
JOBY31BCHKOI I JTOTOBKH, ITCUXOJIOTTYHA TA MOPAJIbHA HEMIATOTOBAHICTh
0O HABYAHHSI B YMOBAaX HOBOIO COLIOKYJIBTYPHOI'O CEPEIOBUINA,
HEIOCTATHIH PO3BUTOK 3A10HOCTI YCBIAOMJICHO PETYIIOBATH CBOKO
MOBJICHHEBY TOBCIIHKY, KOHTPOIIOBATH ¥ owiHIoBatu ceOc. HaBuaHHs
CTYACHTIB MEXaHI3MiB CaMOpEryiianii Mae CHPHATH CTBOPCHHIO
KOM(OPTHUX YMOB /sl HNOJAJaHHS aJAalTaliiHUX TPYIHOUIIB.
Jlinrsonicixomor 1. 3uMHS B HayKOBIH mpartl 3 ICUXOMOT1i HABYAHHS HEPLIHOL
MOBH PO3ITSLAAE JBA BHAU CAMOPEIVIALIL MPEAMETHY H 0COOHCTICHY.
[lepry BoHa CiBBIAHOCHTS 31 3A10HICTIO CTYACHTIB OPraHi3yBaTH BIACHY
CaMOCTIHHY POOOTY, BMIHHSIM KEPYBATH CBOEIK) MOBEAIHKOI 3TiTHO
MOCTABICHOI aKaJeMIYHOI METH, YTPUMYBATH il JO MOMEHTY OCTATOYHOI
peamizanii, He 3BaXKAKOYH HA 1HIN, HE MCHII BaXXMUBI motpedu [3: 94].
LlineyTBOproBaHHS, LiNCYTPUMYBaHH, LIICpPEai3amis, CAaMOKOHTPOIb,
CaMOKOPET'yBaHHS TA CAMOOIIIHKA — [1¢ 0a30B1 KOMILICMCHTAPHI CKIa10B1
camoperymsmii. Y raaysi mpeaMeTHOI caMoperysifii BUK/IaTa4ueBl
HAJIC)KUTh JOTPUMYBATHCA HACTYITHUX cTpareriil: 1) ronomora iHodoHaM
v KOHLICHTpaLii yBard Ha HABYAIBHUX JigX 1 B YCBIAOMJICHHI HUMU cebe
4K cyD’€KTa HABYANBHOL AISTBHOCTI; 2) (POPMYBAHHS Ta BIOCKOHATICHHS
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BMiHb BU3HAUATH, YTPUMYBATH 1 IKICHO PEaTI3yBaTH CTYACHTAMH BIACHY
HABYATbHY METY, BUBHAYATH KOPOTKOTPHUBATL Ta XOBIOTPHBATI LIiNi;
3) HaBUaHHA IMJIAHYBAHHS MOKPOKOBOIO IPOLIECY peamnizamii cBoiX
AKaIEMIYHUX 33]a4, PETCABHOrO BIiA0OPY MEBHHUX 3aCO0IB JOCATHCHHS
METH, JOTPUMaHHA OOpaHOro MIaHy Ta y BHMAAKY HEOOXITHOCTI
CBOEYACHOrO BHECCHHS KOPEKTHB X0 LbOro muany; 4) po3pobka
Ta BOPOBAIKCHHS BUKIAJA4YEeM YV HABUYAJIbHHUI MpOLEC 3aBJAHb,
IO CIIPHUSIIOTh PO3BUTKY MEXAHI3MIB CAMOKOHTPOITIO, CAMOOLIIHFOBAHHS
Ta CaMOKOPET'YBAHHI.

[Ipeamerna camoperyaawis He Moxe GopMyBaTUCH 1 PYHKLIOHYBATH
6e3 ocobucticHoi, To6TO O€3 y4yacTi eMOUiHHO-BOIbOBOI cdepu
ricuxonorianoro xutts goauad. Crpareris Bukiaagada PAl momsrae
y MICHXOJIOTIYHIN miAroToBIl OLTIHTBIB A0 3yCTPivl 3 aAanTarifiHuMu
TPYAHOILAMH, P03 ICHEHHI CTYACHTAM, IO JTULIC B MOAOIAHHI IEPELIKO
(hOpPMYIOTECSI KOTHITUBHI Ta KPEATHBHI 3MI0HOCTI, CAMOCTIHHICTD 1 BOMIS
ocoductocti. ChopmMoBaHa 3a AOMOMOrOK BHKJIAJa4a BIICBHCHICTH
THOKOMVHIKaHTa B MOXKJIUBOCTI PEaNbHOIO VCHIXY JO3BOIIIE VHHUKHYTH
CTaHy TPHUBOXHOCTI Ta CHOPHAE PO3BUTKY V CTYACHTIB MOYYTTH
ncuxonoriuHoi 3axumeHocti. [lix yac poboTn B HaBUATIBHHX TIPyIax,
Je € npobIeMHI CTYACHTH, SKHM Ba;KKO IHTCTPYBATHCS B HOBE HABYAIbHE
Ta COLIOKYNBTYPHE CEPCAOBUILE, BUKIAIAYCBI BAXKIUBO BPaXOBYBATH
piBeHb CHOPMOBAHOCTI B IHO(OHIB MEXaHI3MIB raIbMyBaHHS HEOAKAHUX
Oid Ta BUYMHKIB. IMIVIBCHBHICTE 1 HEBMIHHSI 1HO3EMHUX CTYACHTIB
KOHTPONIOBATH BIACHI €MOLii NPHU3BOAUTE A0 IpyOOro MOPYIICHHS
HABYAIbHOI AUCLITUTHHY, 10 BEPOATbHOI arpecii, HECTPUMAHHS TAKUX
MOYYTTIB, K HCMPUKPHUTE PO3APATYBAHHS, THIB, JIOTh Ta BiX4Yal.
3po3yMiIOo, IO HAAMIPHE SMOLIHHE HABAHTAXKCHHS HA BCIX PIBHAX
(axageMiTHOMY, KOMYHIKATHBHOMY, MOBHOMY, KYJABTYPHOMY, TOOYTOBOMY
TOINO) MOKE AeCTablMi3yBaTH MCHUXOJOTIYHHHA CTaH, 3HHU3UTH
Mpame3qaTHICTh, MOTIPIIATA KOHICHTPAILII0 yBATH, MOCIA0UTH
KOPOTKOYacHY maM aTh Ta iH. Camoperymaauis B eMOUiiiHiA cdepi
nepeadavyae BMIHHA 1HOKOMYHIKAHTIB MIATPUMYBATH V ceOc TapHHH
HACTPIH, BUCOKHH YKUTTEBUH TOHYC Y BUITISLAL AKTIB CAMOIT 02, 1bOPEOBAHHS,
CaMOHACTAHOBHU HAa YCIIX, aKTHBHOTO MIAXOAY IO BHUPILICHHS MpodieM,
FOTOBOCTI 10 EMOLIIHHOTO MI3KOCOOMCTICHOTO CITITIKYBAHHSI,

Homomortu y ¢popMyBaHHI MEXaHI3MIB €MOLIIHHO-BOIbOBOL
CaMOpEryILii MOKE BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTIX CYYACHUX IHTCPAKTUBHHUX
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MeToAiB HapyaHHs. Ll popma HaBUaAHHS JO3BOMSE YHUKHYTH TPHBATIOTO
CMOLIHHOTO CTpecy, cupuse GOPMYBAHHIO TAKUX 3A10HOCTEH, fAK
MparHeHHA 0O eMmarii (PO3yMiHHS MCHXIYHOTO CTaHy IHIINX THOACH
1 CHIBIEPSKUBAHHS) Ta 1ACHTU(]IKAII] — OTOTOKHEHHS CE0C 3 IHITUMH
moxeMu. OTKe, MCUXOIOrO-MEJArOTIYHIMHE CTPATETisIMH BHKIAAa4a
pocifickkoi MOBH B ramy3i ¢opMyBaHHS MEXaHI3MiB 0COOHCTICHOI
CaMOPETVIALIl MU BBXKAeMO: 1) 3aCTOCYBAHHS Pa3oM 13 TpaAULiHHUMHU
METOJAMH HOBITHIX NMEIATOTIYHHUX TEXHOIOTIH, IO BUKOPHUCTYIOThH
MPUHLMIN KOJIEKTHBHOI B3a€MOAII Ta CTBOPIOKOTH CIIPHATINBI YMOBH
a1t pOpMYBAHHS HABUYOK CAMOBIOCKOHAJICHHS, 2) MOOPO3HUIHBE
pearyBaHHs BHKII2Ja4a HA MOBJICHHEBY ALSUTbHICTh 1HO(OHIB, IOCTIHHE
JEMOHCTPYBaHHSI BIpH B iXHI 3010HOCTI 10 HABYAHHS, IPOSB HEBAABAHOTO
THTEPECY 0 IHO3EMHOTO CTYACHTA K OCOOUCTOCTI; 3) CTBOPSHHS CHUTYAIT
YCIIIXY, OO/TIK AUHAMIKH YIOCKOHAJICHHS OCOOUCTUX SIKOCTCH Ta TOCIATHCHB
1HAUBIAA, 4) MOMOMOra B OMAHYBAaHHI CTYACHTAMH a(peKTUBHUMH
CTpaTEerisiMu, IO CIPUSIOTh YHUKHEHHIO BepOanbHOI arpecii, HeOakaHux
EMOLIHHUX CIUIECKIB, 3MCHIICHHIO eMouiiHoi Hanpyru. Hanpuknaz,
PO3IIIIHEMO CUTVALII0, KOTH AN 3amoGiraHHs BepOanbHOi arpecii
HEOOXIZTHO CTPUMATH MOYYTTS THIBY. BizoMo, 110 B TaKHX YMOBax akKT
MPSIMOT'O CAMOHAKA3Y HE € JIHOBUM. MeXaHI3MH CTPUMAaHHS HETATHBHUX
PCAKTHBHUX EMOLIN MAIOTh HOCHTH 3aNOOIKHHH XapaKTep, TOMY MOJKHA
PEKOMECHAYBATH CTYACHTAM HACTYMHI CTparerii mOAONAHHS THIBY:
1) BUKOpPUCTAHHS IUXATBHUX BOPAB; 2) 3aTPHUMKA AHXAHHS 1 paxXyBaHHS
J0 JecATH; 3) MEPEKIIOUCHHS y AYMKaxX VBaru 3 HapTHEPa-OMOHCHTA,
10 CTaB NPHYHHOIO THIBY, HA IHIIHH, IPHEMHHH 00 eKT; 4) o Ha cebe
V MOMCHT peakTHBHOI adekranii ouuMa mpucyTHiX abo ounma Ipya3is,
MOBATOK0 SIKUX MOBELIb JOPOKHUTH; 5) ysiBa CTAHY AVIi OMU3bKOi MOBLIFO
JEOIVWHM, SKa HIOMTO ONMHHHUIACH HA MICLI MapTHEPa-OMOHEHTA 1 cTana
00”€KTOM aHaNOTIYHOrO BEpOAIBHOrO arpecuBHOro akry. Kpim Toro,
3armo0iraHHI0 BUHUKHCHHS PCAKTHBHUX a)eKTalid MOXKYTh CIYT'YBATH:
0OrOBOPEHHS IICUXONOTTYHUX MEXaHI3MIB CTPUMAHHS HETATHBHIX EMOLIH
13 APY3SIMH Ta BHKIaJadaMH; ONAHYBAaHHSA MEXaHI3MiB peduekcii —
caMoaHaJIi3y, CAMOOILIIHKHU TOLIQ.

Kopextauii BrutnB Buknagada Ha GOpMyBaHHS OCOOUCTOCTI CTYACHTA
nependadae PO3BUTOK MEXaHi3MiB pedrekcii — CIpsAMOBAHOCTI YBaru
IHAWBiAa Ha CBIH BHYTPIIIHIA CBIT Ta NCUXOIOTIYHI BIACTHUBOCTI.
Ck1aJ0BOK YacTHHOK 3aranbHoi pedickcii € ocBiTHA pedruekcis,
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o nepeadadae BMiHHS CYO €KTa HABYATBHOI JISUTBHOCTI aHAII3yBaTH
CBOi JOCSTHEHHS U HEAOIIKYA B HABYAHHI Ta HA T/l 00  €KTUBHOTO aHAII3y
3HAXOOUTH IIJIIXH CaMOBIOCKOHAJCHHA. PopMyBaHHIO pedrieKCHBHOL
CBIIOMOCTI CTYACHTA-IHO3EMI[S CIPUSIE 3AMPOBAIKCHHS Y HaBYATbHUI
MPOLIEC HACTYITHUX 3aX0/AiB. 1) aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS IHTCPAKTHBHUX
CYYaCHUX TEXHOIOTiH, IO PO3BUBAIOTh KPHUTUYHEC MHCICHHS Ta
CTBOPIOKOTh YMOBH TSI CAMOBIOCKOHAICHHS; 2) PEryISPHE IPOBEACHHS
MOHITOPUHTY 3aC0O0IB OLIHIOBAHHS IHO(DOHAMHU CBOET AISUTBHOCTI H AUHAMIKH
PE3yABTATIB LIOTO OLIIHIOBAHHS; 3) po3poOKa Ta BUKOPUCTAHHS 3aBJAHb,
IO MAIOTh CBOEK METOK HABUMTH CTYACHTIB. a) aHATI3yBaTH CBOE
CTABICHHS 10 MPCAMETY HABUAHHS Ta BIACHI MOYYTTS, IO BUKIHKAE
HABYAJIbHA JITBHICTE; 6) KOHCTPYKTHBHO MiXOMUTH IO aHAI3Y BIACHOI
OCBITHBOI IISJIBHOCTI, BMITH ii 00 €KTHBHO OLIHIOBATH, B) BH3HAYATH
MPUYUHY HEMOBHOTO BUKOPHCTAHHS CBOiX KOTHITUBHUX MOKITHBOCTCH
Ta TBOPUOTO MOTCHIIATY, YCBIAOMIIOBATH HEOOXIAHICTh KapAUHATIBHHUX
3MiH B OCOOHMCTHX CTPaTerisix HABYAHHS; I') KOHTPOTIOBATH JUHAMIKY
BJIACHOI IICUXOIIEAATOrYHOI afanTarii.

Ax Oymo 3ayBakeHO BHIIE, IHTCHCH}IKalli PO3BUTKY MCXaHI3MIB
camopery/siii Ta pedIekcii CIpUsiOTh 3aBJAHHS, OCHOBO IS SKUX
€ IIearoriyni inTepakTuBHi Texnomnorii. Koporko posrisaemo ix.

1. 3aBaaHHs, IO COPHAIOTH PO3BUTKY MEXaHI3MIB MPEAMETHOI
camoperymnanii. Boru rpyaTvIOTECS Ha TpodeciiHO COpPAMOBAHHX
MPOOIEMHNX CUTYALIAX, AUTOBHX irpax, AUCKycisx Toimo. Ha miarotouomy
eTarl BiAMPalbOBYETHCS BXKUBAHHS MOBICHHEBHX 3ac00iB, SIKI HAJAIOTh
MOKJIUBICTh CTYACHTAM AHATI3YBATH IMPOMOHOBAHY ITPOBY CHUTYALIIO,
dbopmynoBatu npodiemy, sika Mae OyTH BHUPIIMICHA B IMITALIAHIN Tpi;
BU3HAYATH IIISIXU PO3B SI3aHHS i€l POOICMH 1 IPONIOHYBATH 1HIII BAPIAHTH
ii BHpIMICHHA; TPUHMATH KONErialbHE PIMICHHS Ta AOBOAHWTH HOro
MPaBUILHICTh; 32CTOCOBYBATH MOBHI 3aCOOH, IO BUCIOBIIOIOTH
BIICBHCHICTh 200 CYMHIBH MOBL, Ta 3aCOOH MOBJICHHEBOTO CTHKCTY,
npuTamMaHHi odiiHoMy Tuckypcy. Crix TakoxkK 3a3HAYUTH, IO OJHHUM
13 CYYaCHUX IHTCPAKTHBHUX METOMIB, SIKI IHTCHCH(]IKYIOTH mpouec
akageMivHoi aganraiii, € TpeHinrosi rexuogorii. Tak, 1. [llyasroro Gyaa
po3poOneHa MOAETs KOPOTKOYACOBOIO aJalTHBHO-KOPHIYBAIBHOTO
TPEHIHTY 3 POCIHCHKOI MOBH TS CTYACHTIB-IICPIIOKYPCHUKIB, OLTBINICTb
AKUX TOTpedye JOMOMOTH V JTIHM'BOKOMYHIKATHBHIH aKaIeMIUHIH aaanTaryi.
Takuli TPEHIHT € MEPEeXOAOM BiA AUIOBUX IrOp A0 CLEHAPIIB, 1[0
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BIOCKOHAJIIOKOTh CTPATErii CAaMOCTIHHOTO HABYAHHS 1 CHIUTIKYBaHHS | §: 6].

2. 3aBAaHHS, CIPSIMOBAHI HA PO3BUTOK MEXAHI3MIB OCOOHCTICHOI
camoperysii. [TigrpyHTsam A1 3aBaaHp 3 YIOCKOHAICHHS! €MOIIHHO-
BOJIbOBOI cpepr ICHUXOTIOTIYHOTO JKHUTTSA CTYACHTA MOXKE CIYTyBaTH
ITPOBHH METOJ «ICHXOApaMay», MOJCTIOBAHHS SKOI MPOBOJHUTHCH
HA TIHTBOCOLIOKY/IBTYPHOMY MATEPiasii TEKCTIB, L0 TOPKAIOTHCS MOPATBHO-
ernunnx nmutanb. I Toprenko [ 1: 38] Buokpemitioe y nicuxoapami tpu dazu:
PO3MUHKY, CLICHIUHY [0 (MAHTOMIMIYHI €TIONN) Ta IHTErpaio. B nepumii
(a3l BUKOHVIOTHCS BIIPABH, B SKHX AKTHUBI3VIOTHCS MOBJICHHEBI 3aco0n
B3a€MOZIi 1 JEKCHKA, 1IN0 MO3HAYA€ IYIICBHHUI CTaH, €MOLi, Xapakrep
CTOCYHKIB MK JIOOBMH, PUCH Xapaktepy Tomo. Ha Tperbomy erami
CTYACHTH B ApaMaTHYHINA iMOpoBizanii BUKOPHUCTOBYIOTh 3HaioMi
iM cTpaTerii IHTCHCHBHOI B3aeMOii — BepOaIbHO 1 HeBEPOATBHO EPSAAIOTh
MOYYTTS CBOIX IePOiB, IX BHYTPILIHIN CBIT, HAIAKOMH IIEPCOHAKAM HE TLTHKH
MOBCIIHKOBY, 71 1 MOBJICHHEBY XaPaKTCPUCTHUKY.

3. 3aBaaHHs, fKi PO3BMBAKOTh MEXaHi3Mu pedrekcii. Ix mera —
HABYAHHS 1HO3CMINB CaMOAHA/II3y ¥ YCBIIOMJICHHIO CTYACHTA CEOC SIK
cy0’ekTa HaBYAIBHOI MisibHOCTI. Taki 3aBJaHHS AOCATAIOTh HAWOLIHIIOrO
c¢(eKTY, KOMH Ha 3aHATTAX 3 POCIHCHKOI MOBH BHUKOPHCTOBYIOTHCH
iMiTanifiHo-irpoei Meroan. Hanpukinui ypoky miJ yac oOrOBOpPCHHS
PE3yNbTaTIB IHTCPAKTUBHOIO CIUIKYBAHHS CTYACHTAM HAJAOThCS Taki
3aBJAHHS BU3HAYUTU [IO3UTUBHI AKOCTI Ta HELOIIKU CBOEI MOBJIEHHEBOL
JISUTBHOCTI; HA3BaTH ¥ OOIPYHTYBATH NPUYHHH, IO HE AATH KOMYHIKAHTY
MOBHICTIO Peai3yBaTH CBOi HABYAJbHI Ta KOMYHIKATHBHI BMIHHS,
BH3HAYHUTH 3aX0AH YCYHCHHSI TIHI'BICTUYHUX 1 KOMYHIKATUBHHX HPOTaTHH
V 3HAHHSX.

BupimieHHio 3aBAaHp HAJAAHHS MICUXOIOTIYHOI AOMOMOTH MOTJIO O
cnpusty 3acHyBanHd ipu BH3 Yipainu 1IHrBOCOIIOKYTETYPHUX LICHTPIB,
CTPYKTYpa W 000B S3KM AKHX OVIIH PETEIBHO PO3POOICHI HAYKOBLISIMHU
MO XHY imeni B.H. Kapaszina 3. Hasuposum, H. Yimakogoro,
O. Tpocturceroro, O. Konmunosoro [4]. V Takux meHTpax Juis CTYACHTIB,
10 32 PI3HUX IPHYMH MAKOTh CYMHIBH Y CBOIX MOMKITUBOCTSIX 2JANITYBATUCH
JO HOBHX YMOB T4 ONAHYBATH MOBY HAaBYAHHSI, HOPCYHHM OVIo O
OpraHi3yBaTH KypCH 13 3aCTOCYBAaHHSM IMCUXOTCPAIICBTHYHOIO METOAY
HABYAHHS MOB, IO MAIOTh HA METI JOMOMOITH Y MOAOJAHHI TPYAHOIIIB
BHUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 TIepea0adaroTh BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTIX
IpynoBoi ncuxoreparii y Gopmi ICHXOIOrTYHUX TpeHiHriB [5:231] .
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Y Hacni oK MPOBEACHOTO AOCTIKCHHS MU TIHIITH TAKOTO BUCHOBKY:
1) HapixkHHEM KaMeHEeM V (OpMYBaHHI MEXaHI3MiB CaMOPETyIsLii
Ta pedICKCIi € KOHTPYCHTHICTD, TOOTO CHIBIPALT BUK/IA[a4a Ta CTY/ICHTIB,
AKTHBHA IHTErpaLlis IXHIX B3a€MHHX 3YCHJIb Ha XY BiJ POpMYITIOBAHHS
MEXaHI3MaMH CaMOPET YA Ta OCBITHBOI pedeKeii, BMIHHS KOPHCTYBATHCS
SIKHMH JAFH0Th MOK/IUBICTh YVHUKHYTH HCTATUBHUX HACTIIKIB HAAMIPHOTO
MCUXOJIOTIYHOTO T2 HABYAIBHOTO HABAHTAKCHHS, OCKITBKH CIPHSIOTH
aKTHBI3aLli BHYTPILIHIX Pe3CPBIB IHAMBIIB, JOMOMATAKOTh iM IHTEIPYBATHC
V HOBE COLIOKYABTYPHE CEPEAOBHIIEC, CTBOPIOIOTH CIPUATINEB] YMOBH AT
CaMOBIOCKOHAJICHHS T4 CAMOPO3BHUTKY.

IlepcnexkTHB O HACTYIHHUX JOCHIIKEHb VBaXKaeMoO: 1) mogampmry
PO3pOOKy €hEKTHBHUX MCHXOJOTO-TEAATOTIYHHX METOAIB (hOPMYBAHHS
MEXaHI3MiB NMPEAMETHO-OCOOUCTICHOI caMOperyaanii Ta OCBITHBOI
pedrekcii BiANOBITHO A0 PI3HUX €TAITIB HABYAHHS, 2) PO3pOOKY HAYKOBHUX
3acax cteopenss mpu BH3 Ykpainu 1iHrBoCoOmioKyneTypHUX IEHTPIB IS
cowiasizamii 1IHO3eMIIB, I AIKUX BXOMKCHHS B IHIIIOMOBHE CEPSIOBHINE
BHSIBHJIOCS HAACKIAIHUM.
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INTRALINGUAL INTERFERENCE,
BACKGROUND KNOWLEDGE
AND SOURCE TEXT
INTERPRETATION IN TRANSLATION

Chernovaty L.M., Doctor of Pedagogics (Kharkiv)

Adequate translator/interpreter training should be based on the plausible
translation/interpreting model whose development requires research into the
process of translation. To improve a translator’s decision-making potential, the
sources of translator’s problems emergence have to be found out. Once a source
is established, the ways of its neutralizations may be researched, categorized and
included into exercises complete with the corresponding remedies to be acquired.
Basing on the previous research, it was assumed that both intralanguage
interference and lack of the corresponding background knowledge may affect the
correct source text interpretation and thus create problems for the translator/
interpreter in generating a proper target text. The paper presents the results of the
experimental research on the affect of the intralingual interference and background
knowledge on the source text interpretation in the actual translation. It was
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established that both factors affect the said interpretation and, correspondently
on the target text quality and thus require being taken into account in the
development of training future translators and interpreters. To reduce the negative
effect of the lack of background knowledge it seems reasonable to reorganize the
structure and subject-matter of the future translators’/interpreters’ training program
to take a maximum advantage of the coordination of all the disciplines in the
curriculum. The softening of the intralanguage interference negative impact may
be possible through the sensible structuring of translation/interpreting exercises
which should be based on the scientific data concerning the presence of an
ambiguity source and the degree of interference in each specific case. That could
enable to incorporate the elements causing intralanguage interference into such
exercises, provoking students’ errors and neutralizing the sources of the negative
effect through the subsequent practice.

Key words: background knowledge, intralingual interference, sources of
translation problems, source text interpretation, training future translators and
interpreters.

Yepuosarnii JI. M. BuyrpimusomoBHa inTepdepenmisi, poHoBi 3HaHHS
Ta TJIYMA4EeHHs TEKCTY OPUTiHATY Mijx yac nepekaxy. HapeneHno pesynsratu
EKCTIEPUMCEHTAIILHOTO JTOCIIPKCHHI BILTHBY BHYTPIIIHHOMOBHOI 1HTEp(epeHIii
Ta (JOHOBHX 3HAHB HA TIYMAYCHHS TCKCTY OPHTIHAY MAHOy THIMH IIEPEKIAIa9aMHy
M Jac mepeknaay. BCTaHOBICHO, O 0OHIBA YMHHAKH BIUTHBAOTH HA 3TATAHC
TAYMAUCHHA 1, BIAMOBIAHO, HA SAKICTh TCKCTY MCPCKIAAY, a TOMY MOTPCOYIOTH
YpaxyBaHHS PH PO3POOII METOIUKH HABYAHHSL.

KmrouoBi cj10Ba: BHYTPIIIHEOMOBHA IHTSP(CPEHITIA, HKePEIa MCPeKIATAIBKIX
mpoOneM, HaBYAHHI MAHOyTHIX TEpeKIaAadiB, TAYMAUCHHS TEKCTY OPHTIHAIY,
(hOHOBI 3HAHHSL.

Yepuosareiii JLH. BHyTpusa3sIkoBas nHTepdhepeHus, (POHOBLIC 3HAHMS
M TOJTKOBAHHE TEKCTA OPUTHHAJIA B IIpoIiecce neperoaa. [IpruBoasTcs pesysrars
JKCIEPHMEHTAIFHOTO HCCIICIOBAHNS BISTHIS BHY TPISI3BIKOBOH HHTEP(EpEHIIH
¥ ()OHOBBIX 3HAHUI HA TOTKOBAHIC TCKCTA OPUTHHAJIA OVIYIIHMH ICPCBOTMHKAMH
B ITPOLIECCE NMEPEBOA. YCTAHOBICHO, YTO 00a (PAKTOpa BIMSIOT HA YIOMSHYTOC
TOJIKOBAHWE W, COOTBETCTBCHHO, Ha KAUECTBO IEPEBOAA, A MO3TOMY JOJLKHBI
VUUTHIBATHCS IIPH PA3PA0OTKE METOIUKH OOYUCHIL.

KarodeBpie cj0Ba: BHYTPHUA3BIKOBAS HHTECP(EPCHIHS, HCTOUHUKH
MICPSBOMUCCKHX MPOOTICM, 00yICHHC OyIyIIHX MCPSBOTINKOB, TOMKOBAHHC TCKCTA
OpHTrHHANA, ()OHOBBIC 3HAHILL
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Adequate translator/interpreter training should be based on the model
of translation/interpreting under typical circumstances. The development
of such model requires research into the process of translation as its
understanding is a prerequisite for its better management. Unfortunately
there is a serious lack of reliable information concerning the factors affecting
the translators’/interpreters” decision making in the process of the source
text interpretation. It makes this problem a promising one for investigation
which in this case is the study of the said factors. Thus the object of our
research is the translation process while its subject being the above
mentioned factors.

To improve a translator’s decision-making potential we have to find
out the reasons of choice situations occurring in translator’s performance,
1.e. to pinpoint the sources of ambiguity in such situations. Once we know
the source, we can start thinking about the ways it may be neutralized.
Moreover, we can also group the sources into categories, planning their
emergence in exercises in a systematic way, and having built in the
corresponding remedies to be acquired.

From among a wide range of sources, in this paper we are going to
focus on just two of them — the intralanguage interference [1; 3; 4] and
the background knowledge [2; 5]. Basing on the previous research [3],
the intralanguage interference may be defined as an activation or intrusion
of one language item or principle upon another within the same language.
The availability of the background knowledge is seen as a means capable
to compensate for underdeveloped second language linguistic proficiency
[2: 94]. It seems logical to assume then that both intralanguage interference
and lack of the corresponding background knowledge may affect the correct
source text interpretation and thus create problems for the translator/
interpreter in generating a proper target text.

To check this assumption we conducted a special research within the
English Translation Department at V.N. Karazin Kharkiv National
University (Ukraine) offering tests to over 150 students (95% of them
being females) majoring in Translation/Interpreting at the undergraduate
(4" year of study) and graduate (5" year of study) levels. The subjects
were offered English sentences of two types. In the first one they were
asked to render into Ukrainian only the words and word combinations in
bold type (musical terminology). The second type of tasks (interpreting
Biblical and mythological allusions) required the subjects to translate whole
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sentences. Though the translation was done in writing, it modeled
interpreting as well, as the subjects could not use any additional materials
and the time for the task performance was limited. The translations then
were analyzed and the results are presented below.

On the basis of the said analysis it was established that the intralingual
interference (as a source of ambiguity) is probably even more powerful
than the interlingual one. It is easy to explain: the native language field in
the students” brain is structured much better than the foreign language
one, therefore mixing the words similar in form but different in meaning
within the foreign language is much more probable. For example, the form
of the English word guaver in the word combination guaver note (1/8
note) induced the intralingual interference on the part of the word guarter,
which naturally resulted in its translation as ‘chervertna nota’ (1/4 note).
This assumption is corroborated by the fact that the same students translated
the word combination semi-quaver note (1/16 note) as ‘napivchetvertna
nota’(half-quarter note).

Different meanings of the English musical terms major (big or related
to a key in which the third note is two tones higher than the first note)
and minor (small or related to a key in which the third note is one and
a half tones higher than the first note) unsurprisingly interfered with
cach other in the interpretation of the terms like major third, translated
like mazhorna tertsia (third in major key) instead of ‘velyka tertsia
(big third), minor second, translated like ‘minorna sekunda’ (second
in minor key) instead of ‘mala sekunda™ (small second).

Cases of intralingual interference were also registered while translating
sentences. In sentence 2 (Unlike Holy Communion, Communism, as
any other revealed religion, is largely made up of prophecies) the
weak differentiation of Communion and commune caused the usage of
the Ukrainian word ‘komuna’ (commune), interference in the pair
Communion and community resulted in the emergence of ‘spilnora’
(community), ‘suspilstvo’ (society), ‘hromada’ (community); and the
utilization of Ukrainian words ‘obyednannya’ (union) and
“vozzyednannya’ (reunification) could be regarded as being the result
of mixing up between communion and union.

In sentence 3 (Mammon talks, and it’s the only conversation some
people are interested in) the element, which was the source of ambiguity
(mammon), induced intralingual interference along three lines

139



BI/IKJ'IaZ[aHHH MOB Y BUIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjIajiax OCBITH

simultaneously: mammon — Mormon (Mormon talks, and its the only
conversation some people are interested in), mammon — mammal and
mammon — mumble. Interference in the pair mammon — mammal explains
such sentences as (in back translation) ‘Mammal s language is the only
language people speak and are interested in’, ‘The fact that mammals
can talk is of a significant interest only to some of them’, ‘Mammal
talks and it is the only thing people are interested in’. The interfering
pair mammon — mumble in combination with the logical extension of the
meaning (mumble — speak in a low voice — gossip) produced the following
sentences: ‘Gossip is the only thing people are interested in’, “Silly
gossip is the only topic some people are interested in’, ‘Mammonic
gossip is the only conversation some people are interested in’.

In sentence 5 (Gentile would believe everything they don't
understand) ambiguity occurred because of the word gentile (in this
case — non-believer, having no religious faith), which in the context
could be rather interpreted as a negative than a positive one. The subjects
that had taken that path, suggested such variants as nanve, ignorant,
dull-witted, foolish, ignoramus, weak person. On the other hand, some
subjects were carried away by the formal interference along the line
‘gentile — gentle — gentleman’, as a result of which they proposed
translations like noble, polite, educated, believer, even though it clearly
contradicted the context.

The problem with sentence 6 (Never follow any Beatitude including
this) was also connected with the intralingual interference related to the
word Beatitude, which was expected to be interpreted as advice in this
context. The word turned to be unknown to all the subjects, so there is
little wonder it induced a substantial interference along the line
Beatitude — beauty and the further logical extension of the meaning
(beauty — blinded by beauty — temptation — object of worship). This
resulted in many variants of the following kinds (in back translation): ‘Never
surrender to beauty’, ‘One should never yield to temptation’, ‘Do not
worship anything blindly’, ‘Never follow blindly’, ‘Never follow
beauty, that is me’.

Background knowledge is an essential component of the translator’s
professional competence. Ideally the structure of the translator’s
background knowledge should be equivalent to that of an average educated
native speaker in both of the languages the translator works with. This

140



Buycxk 27 2015

concerns the range of such knowledge rather than the depth of it. The
importance of background knowledge has been corroborated in this study
as well. Its lack is the most powerful source of ambiguity, even when the
subjects translated from their native language (Ukrainian), like in sentence
7 (in back translation): Everybody is entitled to an enforceable right fo
compensation. The students did not understand the meaning of
‘kompensatsiya z pozovnoyu syloyu’ (enforceable right to
compensation) which resulted in predominantly literal translation, like
compensation with force, compensation with legible right,
compensation with positive strength.

The interpretation of sentence 8, The shibboleth of a lot of marriages
is a lot of shibboleth (a possible variant in back translation: The bright
colors of a lot of marriages eventually fade under the effect of stock
phrases), was complicated by the unknown word shibboleth, as well as
by the counterpoint structure of the sentence, where shibboleth is
positioned both at the beginning and at the end of the sentence. Most
subjects tried to guess the meaning of shibboleth, suggesting variants like
‘The morale of a lot of marriages is a lot of morale’, ‘The union of a
lot of marriages is a lot of unions’, ‘The happiness of a lot of marriages
is a lot of happiness’, ‘The problem of a lot of marriages is a lot of
problems’, ‘The fuss of a lot of marriages is a lot of fuss’, “The fault
of a lot of marriages is a lot of faults’.

Failures in the interpretation of sentence 9, The man who expects a
woman to be Lots wife, has probably been married before (a possible
variant in back translation: 7he man who expects a woman fo be stubborn,
has probably been married before), are related to the lack of knowledge
concerning the Biblical legend of Lot’s wife who turned into a pillar of salt
because of her stubbornness. Attempts to guess Lot’s wife’s traits were
mostly unsuccessful and quite monotonous: ‘7The man who expects his
wife to be loyal, has probably not been married before’, ‘“The man
who thinks all women are disloyal, has probably been married before’,
‘The man who expects his wife to be a scold, has probably been married
before’. In some cases the guesses were more or less right and the students
came closer to the meaning of the original sentence: ‘The man who does
not expect his wife to be ideal, has probably been married before’.

The latter variant became possible because the context of sentence
9 allows the right guess to be done while in other cases the context is not
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so clear. For example, the meaning of moirai (fate in Greek mythology) in
sentence 10 (Moirai is the irony that permits us to kill time before time
kills us) is difficult to extract from the context which resulted in a lot of
subjects” withdrawals.

Similar things were observed with other sentences which contained
mythological allusions and required the corresponding background
knowledge. The situation got aggravated when problems with mythological
allusions were accompanied by additional sources of ambiguity, such as
multiple functions performed by specific mythological characters or/and a
complicated language structure of the sentence or its components.

Thus the interpretation of sentence 11 (Apollo makes up in height
for what he lacks in length) with an expected interpretation (in back
translation) ‘Happiness does not last long, but how intensive it is!’,
turned out to be extremely difficult, because the literal translation looks
just like a pile of words which do not make much sense together. It may be
explained by the cumulating effect of multi-level difficulties. First, Apollo
is more readily associated with beauty than with light, harmony and
happiness (compare a subject’s variant: ‘Beauty is truly high, but it does
not last long’). Add up the semantic vagueness of the sentence in general
and its components (make up, lack), and you would not be surprised by
the fact that 50% of the subjects withdrew from undertaking to translate
the sentence. The rest attempted literal translation (‘Apollo’s height
compensates for what he lacks in length’; ‘The thing some lack in
strength, they try fo compensate with length’) or improvised with varying
degree of success.

Things looked similar in sentence 12 (Fos rises before I do, but
I break even by retiring after she does) with an expected interpretation
(in back translation) ‘The morning star rises before I get up, but I'll
make it up by going to bed later’. Like in the previous sentence, the
unknown element (Fos) is coupled with semantically vague (for the
subjects) elements (break even by retiring), which resulted in over 80%
of withdrawals. Others improvised, sometimes approaching the meaning
(in back translation): The sun rises and sets before I do.

The ambiguity-inducing factor in sentence 13 (Whether a man gives
up Bacchus or Venus, depends on the vintage) with expected
interpretation (in back translation) ‘ When a man chooses between a woman
and wine, he primarily takes into account their age’, was not Bacchus
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and Venus, but the word vintage, which turned out to be unknown to
many subjects. The variants suggested by students, were within the topic,
but not always up to the meaning (in back translation): ‘Whether man
chooses a drinking bout or love, depends on the wine’, ‘1o drink the
bitter beverage or the Gods nectar, depends on the grapes’, ‘Whether
man follows Bacchus or Venus, depends on the situation’.

Only 40% of the subjects attempted to interpret sentence 14 (Hera
without Eros results in Eros out) with expected interpretation (in back
translation) ‘Marriage without love leads to love outside marriage’,
suggesting politically correct sentences which however did not render the
full meaning of the original (in back translation): ‘One should not enter
marriage without love’, ‘Marriage without love does not last long’,
‘The outcome of marriage without love is absence of love’.

Over 50% tried to interpret sentence 15 (When Aphrodite dies of
starvation, it’s usually the man'’s fault) with expected interpretation
(in back translation) ‘When flame of love is dying out, the one to blame
is he who failed to put the wood into the fire’. The main source of
ambiguity was the meaning of Aphrodite as ‘love’ instead of ‘beauty’,
which was a typical association of the majority of subjects, but some of
them interpreted Aphrodite simply as female. The variants suggested by
the subjects included (in back translation): ‘When woman dies of distress,
its usually the man's fault’,” When a maiden dies of hunger, a man is
to blame’, ‘If a beauty is sad, who but a man is to blame?’, ‘When
beauty dies, it is man who is usually to blame’ (the last sentence has an
ecological meaning looking like an accusation of the whole mankind).

This assumption was corroborated by the results of interpreting
sentence 15 (Aphrodite is one long sweet dream, but Hera is an alarm
clock), where we find the following sentences (in back translation): ‘Beauty
makes you go to sleep while marriage wakes you up’, ‘Beauty is a
long sweet relaxation, but marriage is an alarm’.

Hence the research helped to establish at least two sources of ambiguity
in the process of interpreting a source text in a foreign language (English)
by Ukrainian students majoring in Translation: intralanguage interference
and lack of background knowledge. To reduce the negative effect of the
lack of background knowledge it could be worthwhile to reorganize the
structure and subject-matter of the future translators/interpreters’ training
program to take a maximum advantage of the coordination of all the
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disciplines constituting the curriculum. The softening of the negative impact
of intralanguage interference may be possible through the sensible
structuring of translation/interpreting exercises which should be based on
scientific data concerning the presence of an ambiguity source and the
degree of interference in each specific case. That could enable to
incorporate into such exercises the elements causing intralanguage
interference, provoking students” errors and neutralizing the sources of

the

negative effect through the subsequent exercising. That provides

promising prospects for the further research.
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BUMOI'H 10 O®OPMJIEHHSA PYKOIUCIB CTATEN

J1o oTyOITiKYBAHHS TIPHHMAFOTHCS] MATEPIAIIH, IO TIOPYILYEOTh MUTAHHS METOAVKA
BHKJIQAAHHA MOB (VKPAiHCBKO1, POCIHICHKOI Ta IHO3EMHHX) Y BHIIMIX HABYATBHIX
3AKTIAJAX.

Moea ny6aixauii: yKpaiHCbKa, aHIIIChKA Ta POCIMCHKA (A1 iHO3EMHHUX
aBTOPIB).

IIpaBnia opopmiTeHHA PYKOIHCIB:

*  CTATTS MOJAETHCS 10 PEJAKII] 00 HAJICHIAETHCS CICKTPOHHOIO MOTITO0
Ha axpecy: vestnik-knu@ukr.net B penaxropi Word amst Windows Bepceis 6.0, 7.0
6¢3 aBTOMaTHYHUX MIEPSHOCIB CITIB Pa30M i3 JBOMA MANCPOBHMH IPUMiPHUKAMH
Tekety. Qocsr crarti: 7-9 crop.

*  TIepel HA3BOKO CTATTi Y BEPXHBOMY JIIBOMY KYTi BKa3yeTbcs iHAeke YK
(mpudr 12) Ta ®og OKCIJ,

* HA3Ba CTATTI APYKYETHCS B IICHTP1 BETMKHMH JITEPAMH HAIliBKHPHUM
mpudroM (mpuT 14) 6€3 Kpanku B KiHIl, T HSIO YePe3 IBA iHTCPBAJIH B ICHTPI
HAMBXUPHIM KypCHBOM (mpudT 14) — mpizBuine i iHiIiamm aBTopa, MicII KOMH
HAYKOBHUH CTYIIHB Ta MOPS Y Ay’KKAaX HA3Ba MicTa (1HO3EMHI aBTOPH BKA3YIOTh
TaKOXK KpaiHy);

* MCII HA3BH CTATTI ¥ NPI3BUIIA aBTOPA YEPE3 1BA IHTEPBAIH APYKYIOTHCS
aHOTaWii YKpaiHCBKOKO, POCIHChKOO (500 3HAKiB) i aHTTiHCEKORO (2000 3HAKIB)
MoBaMu (mpu@T 12, MDKpAIKOBUH iHTEpBAT 1), CIIS KOXKHOI aHOTaI] 3 ad3a1y
TOAATOTHCSA 32 A(HaBITOM KITFOUOBI CJIOBA Ta/a00 CIOBOCIIONYUCHH (HE OLIBIIE 5).
KarouoBi ciioBa: HaOHMPAroTECS 3 BEJIMKOI JITCPH HAMBKUPHUM HIPH(PTOM
3 ABOKpANKor0 (mmpudr 12), iHTCpBAT MiXK AaHOTAULIMH 1,5; HA MOYATKY KOMKHOL
aHOTaWii BKA3YFOTHCA MPI3BHINE, 1HIMIATH ABTOPA TA HA3BA CTATTI MOBOKO AHOTAII1,

* TEKCT CTaTTi APYKYETHCS O€3 ABTOMATHYHUX NIEPEHOCIB CliB, mpu(T 14,
iHTepBan 1,5, mons miBopyd, Bropi, BHH3Y — 2,5 cM, mpasopyd — 1 cwm,
(¢opMaTyBaHHA 3a MHPHHOK CTOPIHKH, BimcTym ad3amy — 1,2, 4iTko
Ii(epeHIiFOrOTEC THPE (—) Ta Aedic (-);

» 3a nonoskeHHsIM BAK VYkpaiau Big 01.2003 p. crarTs mOBHHHA MICTUTH
O0TPYHTYBAHHS TEMH, CTYHIHB il PO3POOKH, AKTYATIBHICTH, METY AHAJIRY, BHKIA
OCHOBHOTO MaTepiay, a HAMPUKIHI[ — BUCHOBKH TA MEPCHEKTHBH TOCTiKCHHS
(brorerens BAK, Ne 1,2003);

* SKIIO BHKOPHCTAHI CHEHiaNbHI mMpU(TH, CHMBOIH, 1LTFIOCTPAIIii, TAaOIHI
(v Word), ix momarots okxpeMuMH (haiinaMu;

* UIOCTpAaTHBHHH MaTepia BUAILIETHCS KYPCHBOM;

* TOCHJAHHA B TEKCTI O(OPMIIOIOTHCS KBAJPATHUMH AY>KKAMH 3T1THO
3 HyMCPAI€0 CIIMCKY BUKOPUCTAHOI TiTeparypu, Hanpukiaz, [1: 35], ae meprmmit
3HAK — NOPSIKOBHI HOMED 3a CIIUCKOM, a APYTHIT — HOMEP IIUTOBAHOI CTOPIHKH,
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+ 3aBepmye myomikamiro Jliteparypa (cnmoso JIITEPATYPA nmpykyerbes
HAIBKUPHUM IIPHPTOM BEIHUKUMH JIITEPAMHU O€3 BIACTYILY BiJl JiBOTO IOJI),
HIDKYE BIiA0ip 0 Tekery (upudr 12, iHTepsan 1) mogaeTscs 3aHyMEpOBaHUH
MepeITiK IMTOBAHUX POOIT B an(aBiTHOMY IOPSAKY aBTOPIB i HA3B BHIAHB,
oopmucHuit BianoiaHo A0 craHAaptiB BAK Ykpainu (nuB. bronerers BAK,
Ne 3, 2008 abo Ne 5, 2009); y meperiky BHAAHb Ma€ OyTH KSPEIIO, IKe OyI0
HAPYKOBAHO MPOTATOM OCTAHHIX I ATH POKIB; ¥ pasi HEOOXiTHOCTI HATAETHCA
CIHCOK JDKCPEII 1TFOCTPATHBHOTO MaTEPiay;

* 1 BXOIDKCHHS 301PHHKA Y HAYKOMCTPHUHI 0a3H TAHUX CITUCOK JITCPaTypH
oopMrOeTHCA ABiYi: crrovaTtky 3a Bumoramu JJAK Ykpainu sk JIITEPATYPA
(LITERATURE f1s1 aHITIOMOBHOI CTaTTi), TIOTIM 3a MIKHAPOAHUMH CTAHIAPTAMHE
sk REFERENCES;

micist cnosa REFERENCES (Benukumu riTepaMu »KHpHAM mpuQTOM 03
JTBOKPATIKH B KiHIII) HABOAUTHCA HEHYMCPOBAHHH aI(haBiITHHIH CIIHCOK YCiX IKSPETT
3a TaKUM 3pa3koM (auB. cat: http://www-center.univer. kharkov.ua/vestnik);

* MAPAAKOBI BHHOCH HE TOIYCKAIOTHCS,

* CTOPIHKH PYKOIHCY B CJICKTPOHHOMY BapiaHTI HE HYMEPYIOTHCH,
V PO3APYKOBAHOMY BapiaHTI HyMEPYIOTHCS OMIBIIEM HA 3BOPOTI.

Ha oxpemomy apkymi ((haiiii) momaroThCsA BiZOMOCTI PO aBTOPA: MPi3BHILE,
iM’ 51 Ta TI0 OATHKOBI (TIOBHICTEO), HAYKOBHH CTYITiHb, BUCHS 3BAHHSL, TI0CAIA, MICIIC
poboTH (TIOBHICTIO), KOHTAKTHHH TEAC(OH, JOMANIHA TA CICKTPOHHA aIpeca,
ORCID. Apropu 06e3 HAyKOBOTO CTYIICHIO JOTAIOTH 0 PYKOIIHCY [BI peueH3ii
Kargugara abo JokTopa Hayk. Pa3oM i3 MaTtepiagaMu mpOCHMO HAJABATH JBA
KOHBCPTH I TUCTYBAHHA. YCi 3a3HAYCHI MATCPiaId OJAOTHCA Y (hatii.

Moxani MaTepiani He peneH3yIOTHCSI i He TOBEPTAIOTHCSI.

Pepakmiitna woaerist 3aiaumae 3a co0010 IPaBo BiAXHJIATH CTATTI,
IO HE Bi/IMOBiAAI0TH YCiM 3a3HAYEHNM BHMOT aM.

JuBuce caiit: http://www-center.univer.kharkov.ua/vestnik

Peodaxuiiina xonezia
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